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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

=ej{%)

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

9
e

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegeréat

g8

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen.

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

<@ | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

MeiBeln

MeiBel positionieren

T
-9
9, | Serviceanzeige
%]

Durchmesser

Np | Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

——= | Gleichstrom

3
Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
S | anderweitig beschadigt ist.

14 Produktinformationen

=™ 2 Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Akku-Meisselhammer TE 500-22
Generation 04
Serien-Nr.

15 Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

S NI
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Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen flhren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.
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Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder verénderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

>

>

4

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.
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Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenuberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehdrschutz.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut bellfteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehdr sicher befestigt sind.

» Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Luftungsschlitze!

Elektrische Sicherheit

» Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Schalten Sie das Produkt erst in der Arbeitsposition ein.

2.4 Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.
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» Halten Sie Akkus von Regen, Nésse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegeréte und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abklhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei8 zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fur Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. — Seite 12

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht [l

Werkzeugaufnahme
Funktionswahlschalter
Feststellknopf fir Meisseldauerbetrieb
Steuerschalter
Seitenhandgriff
Ein/Aus-Anzeige
Serviceanzeige

Anzeige fiir halbe Leistung
Ein/Aus-Schalter

Taster fur halbe Leistung
Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku

Akku

©_
@_
_
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3.2 BestimmungsgeméBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefiihrter Meisselhammer. Es ist bestimmt fir leichte bis mittlere
MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton.

¢ Verwenden Sie firr dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fiir diese Akkus nur Hilti Ladegeréate der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

3.3 Mdéglicher Fehlgebrauch

* Dieses Produkt ist nicht fiir die Bearbeitung gesundheitsgefahrdender Werkstoffe geeignet.
* Dieses Produkt ist nicht fur Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.

3.4 Active Vibration Reduction

Das Produkt ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgeristet, das die Vibrationen spurbar
reduziert.

3.5 Serviceanzeige

Das Produkt ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.
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3.5.1 MMI

Zustand Bedeutung
Serviceanzeige leuchtet. Die Laufzeit fiir einen Service ist erreicht.

Serviceanzeige blinkt. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service reparie-
ren.

Das Produkt ist eingeschaltet

Das Produkt ist wegen einem temporaren Fehler
ausgeschaltet.

Das Produkt ist ausgeschaltet.
Das Produkt arbeitet mit halber Leistung.
Das Produkt arbeitet mit voller Leistung.

Ein-/Aus-Anzeige leuchtet.
Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

Ein-/Aus-Anzeige ist aus.
Anzeige Halbe Leistung leuchtet.
Anzeige Halbe Leistung ist aus.

3.6 Lieferumfang

MeiBelhammer, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung, Fett.
Weitere fiir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.7 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

3.7.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach drlicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand

Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Ladezustand: < 10 %

)
Eine (1) LED blinkt langsam griin
Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollstdndig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Deutsch 7
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Zustand

Bedeutung

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.7.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedrlckt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.

Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant griin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-

kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

4 Technische Daten
TE 500-22
Bemessungsspannung 216V
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 ohne Akku 6 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 8,1J
Werkzeugaufnahme SDS-Max
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungs-
anleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ...45°C

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fur eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen. Die ange-
gebenen Daten représentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender
Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tUber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen. Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
bertcksichtigt werden, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar I4uft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusétzli-
che SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Orga-

nisation der Arbeitsablaufe.
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Gerauschinformation

Schalldruckpegel (L,,) 95 dB

Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3dB

Schallleistungspegel (L) 106 dB

Unsicherheit Schallleistungspegel (Ky,) 3dB
Schwingungsgesamtwerte

MeiBeln in Beton (a,) B 22-110 9,2 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?

Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

5 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. — Seite 6

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Seitenhandgriff montieren E

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle tiber den MeiBelhammer.
» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist.

1. Schalten Sie das Produkt aus.

2. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.

3. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne tber die Werkzeugaufnahme bis zur dafiir vorgese-
henen Nut.

4. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewiinschten Stellung.
5. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.
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5.5 Leistung einstellen

ﬂ Nach dem Einstecken des Akkus ist das Produkt immer auf volle Leistung eingestellt.

1. Driicken Sie den "Taster furr halbe Leistung". Das Produkt wird auf halbe Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige fir halbe Leistung" leuchtet.

2. Driicken Sie den "Taster fir halbe Leistung" erneut. Das Produkt wird auf volle Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige fir halbe Leistung" erlischt.

5.6 Werkzeug einsetzen / herausnehmen £

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Das Einsatzwerkzeug kann heiB und/oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

» Legen Sie heiBes Einsatzwerkzeug nie auf brennbare Unterlagen.

Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann Schaden am Produkt verursachen. Verwenden
Sie nur Originalfett von Hilti.

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
2. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln T .

3. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

4. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

5. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zuriick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.

5.7  Absturzsicherung [

/& WARNUNG
Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!
» Verwenden Sie nur die fur lhr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Bescha-
digungen.

ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Héhe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine

#2261971.

» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt. Kontrollieren
Sie den sicheren Halt.

» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des
Karabinerhakens.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

6 Bedienung

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle tiber den MeiBelhammer.
» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist.
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Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 MeiBel positionieren §

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle tber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

Der MeiBel kann in 24 verschiedenen Positionen (in 15° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

Schalten Sie das Produkt aus.

Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBel positionieren" =9- .
Drehen Sie den MeiBel in die gewlinschte Position.

Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln" T , bis er einrastet.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

e

6.1.1 MeiBeln

1. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln" T .
2. Setzen Sie den MeiBel auf die gewlinschte Position.
3. Dricken Sie den Ein- / Ausschalter.

Arbeiten bei niedrigen Temperaturen:

Das Produkt benétigt eine Mindest-Betriebstemperatur bis das Schlagwerk arbeitet. Um diese zu
erreichen, setzen Sie das Produkt kurz auf den Untergrund auf und lassen es im Leerlauf laufen.
Wenn nétig wiederholen Sie diesen Vorgang bis das Schlagwerk arbeitet.

6.1.2 Dauerbetrieb ein-/ausschalten

ﬂ Im MeiBelbetrieb kénnen Sie den Steuerschalter im eingeschalteten Zustand arretieren.

1. Feststellknopf fur Dauerbetrieb nach vorne schieben.
2. Driicken Sie den Steuerschalter ganz durch.
» Das Produkt arbeitet nun im Dauerbetrieb.
3. Festellknopf fiir Dauerbetrieb nach hinten schieben.
» Das Produkt schaltet ab.

7 Pflege und Instandhaltung

| /A] WARNUNG
Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus
* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liiftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

LT e
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* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

+ Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

» Priifen Sie regelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

e Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und prifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

8 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UbermaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlhrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung
/A, WARNUNG

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzuganglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

9 Fehlersuche

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen
des Li-lon-Akkus.
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Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung

Mdégliche Ursache

Lésung

Kein Schlag.

Produkt ist zu kalt.

>

Setzen Sie das Produkt auf dem
Untergrund auf und lassen Sie
ihn im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akku-Zustand nicht optimal.

Fragen Sie den Zustand des
Akkus ab. — Seite 7

Akku rastet nicht mit hérba-
ren "Klick" ein.

Rastnase am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastnase und
setzen Sie den Akku erneut ein.

Produkt schaltet automatisch
ab.

Uberlastschutz aktiv.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

>

Lassen Sie den Steuerschalter
los. Lassen Sie das Produkt
abkuhlen. Betatigen Sie den
Steuerschalter erneut. Reduzie-
ren Sie die Geratebelastung.

Starke Hitzeentwicklung in
Meisselhammer oder Akku.

Elektrischer Defekt.

Schalten Sie das Produkt sofort
aus. Entnehmen Sie den Akku

und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkihlen. Kontaktieren

Sie den Hilti Service.

Produkt hat nicht die volle
Leistung.

Steuerschalter nicht ganz durchge-
driickt.

Driicken Sie den Steuerschalter
bis zum Anschlag durch.

Taste halbe Leistung eingeschaltet.

Driicken Sie die Taste "halbe
Leistung".

Werkzeug lasst sich nicht aus
der Verriegelung l6sen.

Werkzeugaufnahme nicht vollstén-
dig zurtickgezogen.

Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
gelung bis zum Anschlag zuriick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

Seitenhandgriff nicht richtig mon-
tiert.

Losen Sie den Seitenhandgriff
und montieren Sie ihn richtig,
so dass Spannband und
Seitenhandgriff in der Vertiefung
eingerastet sind.

Produkt lauft nicht an.

Die elektronische Anlaufsperre
nach einer Stromversorgungsun-
terbrechung ist aktiviert.

Schalten Sie das Produkt aus
und wieder ein.

Serviceanzeige leuchtet.

Servicegrenzzeit erreicht.

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Serviceanzeige blinkt.

Schaden am Produkt.

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

Produkt kurzzeitig Uberlastet.

Lassen Sie den Steuerschalter
los und betétigen Sie ihn erneut.

Uberhitzungsschutz.

Lassen Sie das Produkt ab-
kiihlen und reinigen Sie die
Luftungsschlitze.
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10 Entsorgung

/A] WARNUNG
Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende
Gase oder Flussigkeiten.
» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!
» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.
» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.
>

Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

i » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: qr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated for the first time. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the product is accompanied
by these operating instructions only, when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

/A] WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.
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/\ CAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the

equ

1.2.2

ipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

=e|(%)

Instructions for use and other useful information

9

g:.’;

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

§ B

Hilti charger

1.23
The foll

Symbols in illustrations
lowing symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

2]
3

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.

=t/

(=

Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
the key in the product overview section.

ol

These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
the product.

13
1.3.1

Product-dependent symbols

Symbols on the product

The following symbols can be used on the product:

-

Chiseling

-9- | Chisel positioning
&, | Service indicator
@ | Diameter
Np | Rated speed under no load
/min | Revolutions per minute
——= | Direct current (DC)
N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.
Li-lon | Li-ion battery
®6 Never use the battery as a striking tool.
4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any

bt

other way.
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14 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when

contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Cordless breaker TE 500-22
Generation 04
Serial no.

15 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
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2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

2.3 Additional safety instructions for breakers

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

» Switch the product on only after bringing it to the working position.

2.4 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.
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Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.
Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.
Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.
Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.
Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.
Do not use or store the battery in explosive environments.
If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
— page 25

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.

Description

3.1

Product overview ]

Chuck

Function selector switch
Lock button for continuous chiseling opera-
tion

Control switch

Side handle

ON/OFF indicator
Service indicator
Half-power indicator
On/off switch

Button for half power
Battery release button
Battery status indicator
Battery

GISISICICIOISICICIOMOIONC)

3.2 Intended use

The product described is a hand-held breaker. It is designed for light to medium chiseling work on masonry
and surface finishing work on concrete.

For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

3.3 Possible misuse

This product is not suitable for working on hazardous materials.
This product is not suitable for working in a damp environment.

3.4 Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration noticeably.
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3.5 Service indicator

The product is equipped with a service indicator LED.

3.5.1 MMI

Status

Meaning

The Service indicator lights up.

Servicing is due.

The Service indicator flashes.

Have the product repaired by Hilti Service.

The ON/OFF indicator lights up.

The product is switched on

The ON/OFF indicator flashes.

The product is switched off because of a transient
fault.

The ON/OFF indicator is off.

The product is switched off.

The Half power indicator lights up.

The product is working at half power.

The Half power indicator is off.

The product is working at full power.

3.6 Items supplied

Breaker, side handle, operating instructions, grease.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:

www.hilti.group

3.7 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.7.1

Risk of injury by a falling battery!

Indicators for state of charge and fault messages

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery

is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable

at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green

State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green

State of charge: 25 % to 10 %

State of charge: < 10 %

(
One (1) LED slow-flashes green
One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged.
Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and cannot be used.
Consult Hilti Service.

20 English
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3.7.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The check to ascertain the battery's state of health

LED quick-flashing yellow. did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) If a connected product can still be used, the re-

LED showing constantly red. maining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

4 Technical data
TE 500-22
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA procedure 01, without battery 6 kg
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 8.1J
Tool holder SDS-Max
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
4.1 Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating
instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ...45°C

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 60745

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the power tool.
However, if the power tool is used for different applications, with different accessory tools, or is poorly
maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the
total working period. ldentify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise
and/or vibration, for example: Maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

Noise information

Sound pressure level (L,) 95 dB
Uncertainty for the sound pressure level (K,,) 3dB
Sound power level (L) 106 dB
Uncertainty for the sound power level (K,,,) 3dB
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Total vibration

Chiseling in concrete (a,) B 22-110 9.2 m/s?

B 22-255 7.8 m/s?

Uncertainty (K) 1.5 m/s?
5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

>

>

Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1

1.
2.
3.

5.2

Charging the battery

Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
Use an approved charger to charge the battery. - page 19

Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

>

Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.
Make sure that the battery always engages correctly.

5.3

1.
2.

5.4

Charge the battery fully before using it for the first time.
Push the battery into the product until it engages with an audible click.
Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

Press the battery release button.
Remove the battery from the product.

Fitting the side handle %

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the breaker.

>

IS

5.5

Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

Switch the product off.

Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.
Adjust the side handle to the desired position.

Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

Setting the power level

ﬂ After the battery is inserted, the product is always set by default to full power.

1.

2.

22

Press the "button for half power". The product runs at half power.

» The "half power indicator" lights up.

Press the "button for half power" again. The product runs at full power.
» The "half power indicator" goes out.



5.6 Fitting / removing the accessory tool E

/\ CAUTION
Risk of injury! The accessory tool may be hot and/or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Never lay down a hot accessory tool on a flammable surface.

ﬂ The use of unsuitable grease can cause damage to the product. Use only genuine Hilti grease.

Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.

Set the function selector switch to the “Chiseling” position T .

Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go (until it engages).

After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.

5. Pull the tool lock back as far as it will go and remove the accessory tool.

Eal i

5.7  Fallarrest]

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.

» Use the loop to secure the tool tether to the product as shown in the illustration. Check that it holds
securely.

» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

6 Operation

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the breaker.
» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Chisel positioning §

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function selector
switch until it engages in the “Chiseling” position.

The chisel can be adjusted to 24 different positions (in 15° increments). This ensures that flat chisels
and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

1. Switch the product off.
2. Set the function selector switch to the “Chisel positioning” position -9-.
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3. Rotate the chisel to the desired position.
4. Turn the function selector switch until it engages in the “Chiseling” T position.
» The product is ready for use.

6.1.1 Chiseling

1. Set the function selector switch to “Chiseling” T .
2. Position the tip of the chisel at the desired location.
3. Press the on/off switch.

Working at low temperatures:

The hammering mechanism works only when the product has reached a minimum operating
temperature. Briefly position the product on the surface to be worked and run the product under
no load until the required temperature is reached. If necessary, repeat this procedure until the
hammering mechanism begins to operate.

6.1.2 Switch sustained operation on and off §

ﬂ When chiseling, the control switch can be locked in the “on” position.

1. Push the lockbutton for continuous operation forward.
2. Press the control switch fully.

» The product then runs in sustained operating mode.
3. Push the lockbutton for continuous operation back.

» The product switches off.

7 Care and maintenance

/A] WARNING
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.
Maintenance

¢ Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.



LIS

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section
headed Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by
yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

No hammering action. The product is too cold. » Bring the product into contact
with the working surface, switch
it on and allow it to idle. If
necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism

begins to operate.

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery state of health is not opti-
mal.

Call up the battery’s state of
health. — page 20

The battery doesn’t engage
with an audible click.

Retaining lug on the battery dirty.

Clean the retaining lug and
re-insert the battery.

Product switches off auto-
matically.

The overload protection system is
active.

The ON/OFF indicator flashes.

>

Release the control switch.
Allow the product to cool down.
Press the control switch again.
Reduce the load on the tool.

2310391
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Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The breaker or the battery
gets very hot.

Electrical fault.

>

Immediately switch off the
product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

Product does not develop full
power.

The control switch is not fully
pressed.

Press the control switch as far
as it will go.

The half-power button is engaged.

Press the "half-power" button.

The accessory tool can’t be
released.

The tool holder is not pulled back
fully.

Pull the tool lock back as far
as it will go and remove the
accessory tool.

The side handle is not fitted cor-
rectly.

Disengage the side handle and
refit it correctly so that the
clamping band and side handle
engage in the recess.

Product does not start.

The electronic restart interlock is
activated after an interruption in
the electric supply.

Switch the product off and then
on again.

Service indicator shows.

Service limit time reached.

Have the product repaired by
Hilti Service.

Service indicator flashes.

The product is faulty.

Have the product repaired by
Hilti Service.

The ON/OFF indicator
flashes.

Product momentarily overloaded.

Release the control switch and
then press it again.

Protection against overheating.

Allow the product to cool down
and clean the air vents.

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.
» DO NOT send batteries through the mail!
» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

&5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more information on operation, technology, environment and follow this link:

gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

recycling,
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Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

/| GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/A] WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.22 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

=e|(%)

Gebruikstips en andere nuttige informatie

o)
2]

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

§ B

Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken.

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@l Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.
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1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Beitelen

Beitel positioneren

T
-9
9, | Service-indicatie
%]

Diameter

Ng | Nominaal nullasttoerental

/min | Omwentelingen per minuut

——= | Gelijkstroom

3
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Li-lon | Li-ion-accu

®4 Gebruik de accu nooit als hamer.

4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

X | digdis.

14 Productinformatie

=I™2 producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Accubeitelhamer TE 500-22
Generatie 04
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.
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Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

>

Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.
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Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.
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» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften beitelhamer

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft.
Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk
letsel oplopen.

» Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en gehoorbescherming.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap
kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

» Schakel het product pas in de werkhouding in.

2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.
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» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden. — Pagina 38

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Gereedschapopname
Functiekeuzeschakelaar
Vergrendelingsknop continu beitelen
Regelschakelaar

Zijhandgreep
Aan/uit-weergave
Service-indicatie

Aanduiding voor half vermogen
Aan / Uit-schakelaar

Toets voor half vermogen
Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

Accu
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_

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handgeleide beitelhamer. Het is bestemd voor lichte tot middelzware
beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor het nabewerken van beton.

¢ Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

¢ Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.
3.3 Mogelijk onjuist gebruik

« Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.
« Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.

3.4 Active Vibration Reduction

Het product is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, dat de trillingen duidelijk
reduceert.



3.5 Service-indicatie

Het product is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

3.5.1 MMI

Toestand Betekenis
De looptijd voor een service is bereikt.
Laat het product door de Hilti Service repareren.

Service-indicatie brandt.
Service-indicatie knippert.
Aan-/uit-weergave brandt.

Het product is ingeschakeld

Het product is vanwege een tijdelijke fout uitge-
schakeld.

Het product is uitgeschakeld.
Het product werkt met half vermogen.
Het product werkt met het volledige vermogen.

Aan-/uit-weergave knippert.

Aan-/uit-weergave is uit.
Weergave half vermogen brandt.
Weergave half vermogen is uit.

3.6 Standaard leveringsomvang

Beitelhamer, zijhandgreep, handleiding, vet.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.7 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.7.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

(/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis
Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen

Laadtoestand: 25% tot 10%

Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen
Een (1) LED knippert snel groen

De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel

De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Nederlands 33
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Toestand

Betekenis

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.7.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon niet
worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden
gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder

50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van
zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens
TE 500-22
Nominale spanning 21,6V
Gewicht conform EPTA-procedure 01 zonder accu 6 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 8,1J
Gereedschapopname SDS-Max
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
4.1 Accu
Accuspanning 21,6V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereed-
schap. Ze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de blootstellingswaarden. De vermelde
gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als
het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de
blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd. Voor een nauwkeurige in-
schatting van de blootstellingswaarden moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het appa-
raat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden
over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Stel daarnaast aanvullende veiligheidsmaatregelen
vast ter bescherming van de gebruiker tegen de invloeden van geluid en/of trillingen, zoals: Onderhoud van
het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werk-

zaamheden.

Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745
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Geluidsinformatie

Geluidsdrukniveau (L,,) 95 dB
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3dB
Geluidsvermogensniveau (L) 106 dB
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky,) 3dB

Totale trillingswaarden

Beitelen in beton (a,) B 22-110 9,2 m/s?
B 22-255 7,8 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

(/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees vodr het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 32

5.2 Accu aanbrengen

/A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Zijhandgreep monteren 2

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhamer.
» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.

Schakel het product uit.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

el



LIS

5.5 Vermogen instellen

ﬂ Na het aanbrengen van de accu is het product altijd ingesteld op het volledige vermogen.

1. Druk op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op half vermogen geschakeld.
» De "aanduiding voor half vermogen" brandt.

2. Druk opnieuw op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op het volledige vermogen
geschakeld.
» De "aanduiding voor half vermogen" dooft.

5.6 Gereedschap aanbrengen / verwijderen ]

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Het inzetgereedschap kan heet zijn en/of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

» Heet inzetgereedschap nooit op een brandbare ondergrond leggen.

Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het product veroorzaken. Gebruik alleen
origineel vet van Hilti.

Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.

Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .

Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.

» Het product is klaar voor gebruik.

5. Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.

Eal S

5.7 Beveiliging tegen vallen [

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de
afbeelding. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de
karabijnhaak.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

6 Bediening

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de beitelhamer.
» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.



6.1 Beitel positioneren §

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van controle over de beitelrichting.

» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen", tot
deze vergrendelt.

De beitel kan in 24 verschillende standen (in stappen van 15°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

Schakel het product uit.

Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitel positioneren" -9-.

Draai de beitel in de gewenste positie.

Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T, tot deze vergrendelt.
» Het product is klaar voor gebruik.

bl .

6.1.1 Beitelen

1. Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .
2. Plaats de beitel in de gewenste positie.

3. Druk de aan-/uitschakelaar in.

Werken bij lage temperaturen:

Om het slagmechanisme van het product te laten werken, is een minimale bedrijfstemperatuur
nodig. Om deze minimale bedrijffstemperatuur te bereiken, plaatst u het product kort op de
ondergrond en laat u het in nullast lopen. Zo nodig herhaalt u dit tot het slagmechanisme werkt.

6.1.2 Continue werking in- / uitschakelen £

ﬂ In de beitelfunctie kunt u de regelschakelaar in de ingestelde toestand vastzetten.

1. De vergrendelingsknop voor continue werking naar voren schuiven.

2. Druk de regelschakelaar helemaal in.
» Het product werkt nu in de continuwerking.

3. De vergrendelingsknop voor continue werking naar achteren schuiven.
» Het product schakelt uit.

7 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.
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* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

¢ Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

e Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group

8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

(/A WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

9 Foutopsporing

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven
van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Slagmechanisme werkt niet.

Product is te koud.

» Plaats het product op de on-
dergrond en laat hem stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme
werkt.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal.

» Vraag de toestand van de accu
op. — Pagina 33

Accu vergrendelt niet met een
hoorbare "klik".

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

» Reinig de vergrendelnok en
breng de accu weer aan.

Het product schakelt automa-
tisch uit.

Overbelastingsbeveiliging actief.

Aan-/uit-weergave knippert.

» Laat de regelschakelaar los.
Laat het product afkoelen.
Bedien de regelschakelaar op-
nieuw. Verminder de belasting
van het apparaat.

Sterke hitteontwikkeling in de
beitelhamer of de accu.

Elektrisch defect.

» Schakel het product direct uit.
Verwijder de accu en controleer
deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti Service.

Product heeft niet het volle-
dige vermogen.

Regelschakelaar niet helemaal
ingedrukt.

» Druk de regelschakelaar tot de
aanslag in.

Toets "Half vermogen" ingescha-
keld.

» Druk op de toets "Half vermo-
gen".

Gereedschap kan niet uit de
vergrendeling worden ge-
haald.

Gereedschapopname niet volledig
teruggetrokken.

v

Trek de gereedschapsvergren-
deling tot de aanslag terug en
verwijder het gereedschap.

Zijhandgreep niet correct gemon-
teerd.

» Maak de zijhandgreep los en
monteer deze op de juiste
manier, zodat de spanband en
de zijhandgreep in de uitdieping
zijn vergrendeld.

Product start niet.

De elektronische startblokkering na
een stroomonderbreking is geacti-
veerd.

» Schakel het product uit en weer
in.

Service-indicatie brandt.

Service-interval bereikt.

» Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Service-indicatie knippert.

Schade aan het product.

» Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Aan-/uit-weergave knippert.

Product kortstondig overbelast.

» Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Oververhittingsbeveiliging.

» Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

10 Recycling

(/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende

gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

vV vy

Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.
Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Nederlands 39
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i » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi
¢ Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition
préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi @ proximité du produit et uniqguement transmettre le produit a des
tiers accompagné de ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a l'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/A DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

@ AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

D

)
<

Maniement des matériaux recyclables

d
T

i

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres




[’} | Hilti Accu Li-lon
S | Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte.

~ | Les numéros de position sont utilisés dans 'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
_ ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@ | | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

13 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

T | Burinage

-9- | Positionnement du burin

‘)*: Indicateur de maintenance

@ | Diametre

Ng | Vitesse nominale a vide

/min | Tours par minute

——= | Courant continu

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

Li-lon | Accu lithium-ions

®4 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

3‘_ Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

14 Informations produit

Les produits [Eal ™z a]l sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi¢ ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Burineur sans fil TE 500-22
Génération 04
N° de série

LT e
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1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a l'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
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électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de

blessures.
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» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager |'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de controle peut entrainer des
blessures.

» Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller a conserver une position slre et stable.
Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur !

» Lors de travaux d'ajourage, protéger |'espace du cété opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection et un casque
antibruit.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brllures au
contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongconnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire |'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si I'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brilures si les ouies d'aération sont couvertes !

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.
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isation et emploi soigneux de I’outil électroportatif
Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.
Seulement mettre le produit en marche lorsqu'il est dans la position de travail.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Veérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il 'y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
— Page 51

Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR 4 la fin de ce mode d'emploi.

Description

3.1

Vue d'ensemble du produit f]

Mandrin
Sélecteur de fonction

Bouton de blocage pour le fonctionnement
en continu du burin

Variateur électronique de vitesse
Poignée latérale

Indicateur Marche / Arrét
Indicateur de maintenance
Indicateur de demi-puissance
Interrupteur Marche / Arrét
Touche de demi-puissance
Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

Accu
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un burineur a guidage manuel. Il est destiné aux travaux de burinage légers a moyens
dans la magonnerie et les retouches sur béton.

¢ Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce
mode d'emploi.
3.3 Mauvaise utilisation possible

¢ Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.
¢ Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide.

3.4 Active Vibration Reduction

Ce produit est équipé d'un systéme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit sensiblement les vibrations.

3.5 Indicateur de maintenance

Le produit est équipé d'un indicateur de maintenance avec témoin lumineux.

3.5.1 MMI

Etat Signification

L'indicateur de maintenance est allumé. La durée de fonctionnement pour une maintenance
est atteinte.

L'indicateur de maintenance clignote. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét est allumé. Le produit est mis en marche

L'indicateur Marche / Arrét clignote. Le produit est mis sur arrét a cause d'une
défaillance temporaire.

L'indicateur Marche / Arrét est éteint. Le produit est mis sur arrét.

L'indicateur de Mi-puissance est allumé. Le produit fonctionne a mi-puissance.

L'indicateur de Mi-puissance est éteint. Le produit fonctionne a pleine puissance.

3.6  Eléments livrés

Burineur, poignée latérale, mode d'emploi, graisse.
D'autres produits systéeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.7 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.7.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

A\J AVERTISSEMENT
Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % 471 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %




Etat

Signification

Une (1) DEL est allumée en vert en continu

Etat de charge : de 25 % 2410 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert

Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert

L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre uti-
lisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.7.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre uti-
lisé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques
TE 500-22
Tension de référence 216V
Poids selon la procédure EPTA 01 sans accu 6 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 8,1J
Mandrin SDS-Max
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
41 Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'em-
ploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
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Température de stockage -20°C ... 40°C

Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations triaxiales mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de
comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition
aux bruits et aux vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil
électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres
applications, avec des outils a monter différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise des
expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou
marche a vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.
Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit et/ou des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils a
monter, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (L,,) 95 dB

Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3dB

Niveau de puissance acoustique (L) 106 dB

Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K,) 3dB

Valeurs totales des vibrations

Burinage dans le béton (a,) B 22-110 9,2 m/s?
B 22-255 7,8 m/s?

Incertitude (K) 1,5 m/s?

5 Préparatifs

Q AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 46

5.2 Introduction de I'accu

/A, AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.



5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Montage de la poignée latérale &

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du burineur.
» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

1. Mettre le produit sur arrét.

2. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

3. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers |'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

4. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

5. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

5.5 Réglage de la puissance

ﬂ Aprés avoir branché I'accu, le produit est toujours réglé sur la pleine puissance.

1. Appuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit commute sur la demi-puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'allume.

2. Réappuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit passe en pleine puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'éteint.

5.6 Mise en place/retrait de I'outil §

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! L'outil amovible peut étre brilant et / ou présenter des arétes vives.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Ne jamais déposer un outil amovible chaud sur un support inflammable.

L'utilisation d'une graisse non appropriée peut engendrer des dommages sur le produit. Utiliser
exclusivement de la graisse d'origine de Hilti.

Graisser légérement I'emmanchement de I'outil amovible.

Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

5. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

e

5.7  Sécurité anti-chute [

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti #2261971.
» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.
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» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

6 Utilisation

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du burineur.
» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Positionnement du burin §

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du sens de burinage.

» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur de
fonction sur la position "Burinage", jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le burin peut étre positionné dans 24 positions différentes (tous les 15°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

1. Mettre le produit sur arrét.

2. Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Positionnement du burin" -9-.

3. Tourner le burin dans la position souhaitée.

4. Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
» Le produit est prét a fonctionner.

6.1.1 Burinage

1. Tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .
2. Mettre le burin dans la position souhaitée.

3. Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét.

Travaux a basses températures :

Le produit nécessite une température de service minimale pour que le mécanisme de frappe
fonctionne. Pour |'atteindre, poser un instant le produit sur le matériau support et le laisser tourner
a vide. Répéter cette étape, si nécessaire, jusqu'a ce que le mécanisme de frappe fonctionne.

6.1.2 Activation / Désactivation de la marche continue [§

ﬂ En mode burinage, le variateur électronique de vitesse peut étre bloqué a I'état activé.

1. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'avant.
2. Enfoncer complétement l'interrupteur de commande.
» Le produit fonctionne en continu.
3. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'arriére.
» Le produit s'arréte.

7 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !
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Entretien du produit

 Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

e Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

* Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiéere ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse seche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

e Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Contréler |'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.
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» Contréler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage

prolongé.

9 Guide de dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le
chapitre Affichages de I'accu Li-lon.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles

Solution

Absence de percussion.

Le produit est trop froid.

» Poser le perforateur sur le maté-
riau support et le laisser tourner
a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

L'état de I'accu n'est pas optimal.

» Interroger |'état de I'accu.
— Page 46

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergot d'encliquetage encrassé sur
I'accu.

» Nettoyer I'ergot d'encliquetage
et réinsérer l'accu.

Le produit s'arréte automati-
quement.

Protection électronique contre les
surcharges activée.

L'indicateur Marche / Arrét cli-

gnote.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse. Laisser le
produit refroidir. Réactionner
le variateur électronique de
vitesse. Réduire la charge de
I'appareil.

Important dégagement de
chaleur dans le burineur ou
I'accu.

Défaut électrique.

» Arréter immédiatement le
produit. Retirer l'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

Le produit n'atteint pas la
pleine puissance.

Le variateur électronique de vitesse
n'est pas completement enfoncé.

Enfoncer le variateur électro-
nique de vitesse jusqu'en butée.

v

Touche "demi-puissance" activée.

» Appuyer sur la touche "demi-
puissance".

L'outil ne sort pas du disposi-
tif de verrouillage.

Le mandrin n'est pas compléte-
ment ouvert.

» Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

La poignée latérale n'est pas mon-
tée correctement.

» Desserrer la poignée latérale
et la monter correctement, afin
que le collier de serrage et la
poignée latérale s'enclenchent
dans I'encoche.

Le produit ne se met pas en
marche.

Le dispositif de verrouillage anti-
démarrage électronique aprés une
coupure d'alimentation électrique
est activé.

» Arréter puis remettre en marche
le produit.

L'indicateur de maintenance
s'allume.

Echéance d'entretien atteinte.

» Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur de maintenance
clignote.

Produit endommagé.

» Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét
clignote.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

» Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et I'actionner a
nouveau.

Protection contre la surchauffe.

» Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.
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10 Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

@9 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant |'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.
Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafos materiales.
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1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacioén de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio
Hilti Cargador

FE&EA

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos niumeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

de instrucciones.

3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto.

6—1\ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan

~ | explicados en el apartado Vista general del producto.

@] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

Cincelar

Colocar el cincel

T
-9-
<, | Indicador de funcionamiento
%]

Diametro

N | Numero de referencia de revoluciones en vacio

/min | Revoluciones por minuto

——= | Corriente continua

\
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®4 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algin golpe ni que estén
3_ danadas de alguna otra forma.

1.4 Informacién del producto

Los productos LRI ™3 al han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus

o NI
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dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nUmero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Martillo rompedor con bateria TE 500-22
Generacion 04
N.° de serie

15 Declaracién de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portétiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

LT T
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Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

56

Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

A
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» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafnadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dainadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empufiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util
de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas y producir descargas eléctricas.

23 Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo rompedor

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicién segura y firme. De lo contrario,
podria perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Cuando utilice el producto, lleve proteccién para los ojos, casco de proteccién y proteccion para los
oidos.

» Utilice guantes de protecciéon para cambiar el ttil. El contacto con el Gtil de insercién puede producir
cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicién del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposiciéon a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expuestas.
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» Efectle a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulaciéon de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacién despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
0 una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria de agua.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

» Conecte el producto una vez se encuentre en la posicién de trabajo.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. » pagina 65

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

o A




3 Descripcion

3.1

Vista general del producto f]

3.2 Uso conforme a las prescripciones

Portautiles
Interruptor selector de funciones

Boton de fijacion para marcha continua del
cincel

Conmutador de control

Empuinadura lateral

Indicador conexion/desconexion
Indicador de funcionamiento
Indicador de media potencia
Interruptor de conexion y desconexion
Tecla de media potencia

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria
Bateria

GISISICICIOICICICIOMCIONS)

El producto descrito es un martillo rompedor de guiado manual. Es apropiado para trabajos sencillos y de
mediana envergadura de cincelado en mamposteria y para repasar en hormigon.

» Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para garantizar
que este producto ofrece un rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrara al final de este manual de instrucciones.

3.3 Posibles usos indebidos

e Este producto no esté indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.
* Este producto no es apropiado para su uso en entornos humedos.

3.4 Active Vibration Reduction

El producto esté equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), que reduce considerablemente

las vibraciones.

3.5 Indicador de funcionamiento

El producto esta equipado con un indicador de funcionamiento con sefial luminosa.

3.5.1 MMI

Estado

Significado

El indicador de funcionamiento esta encendido.

Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de la
herramienta hasta la siguiente revisiéon por parte
del Servicio Técnico.

El indicador de funcionamiento parpadea.

Encargue la reparacion del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

El indicador de conexion/desconexion estd encen-
dido.

El producto esta conectado

El indicador de conexion/desconexién parpadea.

El producto esta desconectado debido a un fallo
temporal.

El indicador de conexion/desconexién esta apa-
gado.

El producto esta desconectado.

El indicador de media potencia esta encendido.

El producto funciona con media potencia.
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Estado Significado
El indicador de media potencia esta apagado. El producto funciona con la maxima potencia.

3.6 Suministro

Martillo rompedor, empufadura lateral, manual de instrucciones, grasa.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.7 Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado
de la bateria.

3.7.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar
correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto
esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en Estado de carga: 100 % a 71 %
verde

Tres (3) LED encendidos permanentemente en Estado de carga: 70 % a 51 %

verde

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %

verde

Un (1) LED esta encendido permanentemente en Estado de carga: 25 % a 10 %

verde

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.

Cargue la bateria.
Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
rapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-

nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.7.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.
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Estado Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi- La bateria puede seguir utilizandose.
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

Todos los LED se encienden como luz en movi- No se ha podido completar la consulta sobre el
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED répi- | estado de la bateria. Repita la operacion o dirfjase
damente en amarillo. al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi- Cuando un producto conectado puede seguir uti-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per- | lizadndose, la capacidad restante de la bateria es
manentemente en rojo. inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

4 Datos técnicos
TE 500-22
Tension nominal 216V
Peso segun el procedimiento EPTA 01 sin bateria 6 kg
Energia por impacto segun procedimiento EPTA 05 8,1J
Portatitiles SDS-Max
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
4.1 Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase al final del manual de
instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segin EN 60745

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicién. Los
datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Informacién sobre la emision de ruidos

Nivel de intensidad acustica (L,,) 95 dB
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3dB
Nivel de potencia acustica (L) 106 dB
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3dB
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Valores de vibracion totales

Cincelado en hormigén (a,) B 22-110 9,2 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?

Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
5 Preparacion del trabajo

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 59

5.2 Colocacion de la bateria

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje de la empuiadura lateral &

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Asegurese de que la empufiadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones.

1. Desconecte el producto.

2. Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

3. Deslice el soporte (banda de sujecion) desde delante a través del portadtiles hasta la ranura prevista
para ello.

4. Coloque la empunadura lateral en la posicion deseada.

5. Gire la empufiadura para fijar el soporte (banda de sujecién) de la empufiadura lateral.

5.5 Ajuste de la potencia

Después de introducir la bateria, el producto siempre esta ajustado para un funcionamiento con la
maxima potencia.

1. Pulse la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a media potencia.
» Se enciende el "Indicador de media potencia".
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2. Vuelva a pulsar la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a la maxima potencia.
» Se apaga el "Indicador de media potencia".

5.6 Insercion/extraccion del util &

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El (til de insercion puede estar caliente y/o ser afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util de insercion.
» Si el util de insercién esta caliente, no lo coloque en ningun caso sobre bases que sean inflamables.

El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafios en el producto. Utilice inicamente grasa
original de Hilti.

Engrase ligeramente el extremo del util de insercion.

Ponga el interruptor selector de funciones en la posicién «Cincelar» T .
Encaje el util de insercion en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
Una vez insertado, tire del util para comprobar que esta encajado.

» El producto esta listo para funcionar.

5. Retire el bloqueo del Util hasta el tope y extraiga el util de insercion.

N

5.7  Proteccion frente a caidas [l

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacién de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como protecciéon frente a caidas la cuerda de amarre para

herramientas Hilti #2261971.

» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la figura.
Compruebe que quede fijada de forma segura.

» Fije el mosqueton a una estructura portante. Compruebe que el mosqueton quede fijado de forma
segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

6 Manejo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo rompedor.

» Asegurese de que la empufiadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Colocar el cincel §

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida de control de la direccion del cincel.

» No trabaje en la posicion «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicion
«Cincelar» hasta que encaje.
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El cincel cuenta con 24 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 15°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.

1. Desconecte el producto.

2. Sitte el interruptor selector de funciones en la posicion «Colocar cincel» =9-.

3. Gire el cincel hasta alcanzar la posicion deseada.

4. Situe el interruptor selector de funciones en la posicion «Cincelar» T hasta que encaje.
» El producto esta listo para funcionar.

6.1.1 Cincelado

1. Sitde el interruptor selector de funciones en la posicion «Cincelar» T .
2. Coloque el cincel en la posicion deseada.

3. Presionar el interruptor de conexion y desconexion.

Procedimiento para trabajar a bajas temperaturas:

El producto requiere una temperatura de funcionamiento minima para que funcione el mecanismo
de percusion. Para alcanzarla, apoye el producto en la superficie de trabajo y deje que marche
en vacio brevemente. Repita el proceso las veces que sea necesario hasta que funcione el
mecanismo percusor.

6.1.2 Conexion y desconexion de la marcha continua

ﬂ En el modo de cincelado, el conmutador de control puede bloquearse estando conectado.

1. Deslice hacia delante el botdn de fijacion para marcha continua.
2. Pulse completamente el conmutador de control.

» Ahora el producto se encuentra en modo de marcha continua.
3. Deslice hacia atras el boton de fijacion para marcha continua.

» El producto se desconecta.

7 Cuidado y mantenimiento

/& ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

e Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

« Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacion con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que

contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.
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Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

» Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

9 Localizacién de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la
bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

Sin percusion. El producto estd demasiado frio. » Coloque el producto en la
superficie de trabajo y déjelo
funcionando con la marcha en
vacio. Repita esta accion si es
necesario hasta que funcione el
mecanismo de percusion.

La bateria se descarga con Estado de la bateria no éptimo. » Consulte el estado de la bateria.
mayor rapidez que de cos- — pagina 60
tumbre.
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Anomalia Posible causa Solucién

La bateria no se enclava con | Suciedad en la lenglieta de la bate- | » Limpie la lengiieta y vuelva a
un «clic» audible. ria. colocar la bateria.

El producto se desconecta Proteccion contra sobrecarga acti- | El indicador de

automaticamente. vada. conexion/desconexion parpadea.

» Suelte el conmutador de con-
trol. Deje enfriar el producto.
Vuelva a accionar el conmu-
tador de control. Reduzca la
carga de la herramienta.

Calentamiento considerable Error en el sistema eléctrico. » Desconecte el producto inme-
del martillo rompedor o la diatamente. Extraiga la bateria
bateria. y obsérvela. Deje que se enfrie.

Pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto no desarrolla Conmutador de control no pulsado | » Presione el conmutador de
toda la potencia. del todo. control hasta el tope.
Tecla de media potencia encen- » Pulse la tecla «<Media potencia».
dida.
El Gtil no se puede desblo- El portautiles no se ha retraido » Retire el bloqueo del util hasta
quear. completamente. el tope y extraiga el util.
La empuinadura lateral no esta » Afloje la empufadura lateral
montada correctamente. y montela correctamente de

modo que la banda de sujecion
y la empufadura lateral queden
encajadas en la entalladura.

El producto no se pone en El bloqueo de arranque electrénico | » Desconecte y vuelva a conectar
marcha. permanece activo después de una el producto.
interrupcion de la alimentacion de
corriente.
El indicador de funciona- Tiempo limite de para acudir al » Encargue la reparacion del
miento se ilumina. Servicio Técnico alcanzado. producto al Servicio Técnico de
Hilti.
El indicador de funciona- Dafos en el producto. » Encargue la reparacion del
miento parpadea. producto al Servicio Técnico de
Hilti.
El indicador de Producto brevemente sobrecar- » Suelte el conmutador de control
conexion/desconexion gado. y vuélvalo a accionar.
parpadea.

La proteccién contra sobrecalenta- | » Deje enfriar el producto y limpie
miento estd activada. las rejillas de ventilacion.

10 Reciclaje

/A, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.
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11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Encontrara este enlace también al final de la documentacién como cédigo QR.

Manual de instrugoes original

1 Indicag6es sobre o Manual de instrugées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

Antes da colocagao em funcionamento, leia este manual de instrugdes. Esta é a condicdo para um
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias neste Manual de instrugdes e no
produto.

Guarde o manual de instrugées sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual de instrugdes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

/A PERIGO
PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

%)

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

2l

Manuseamento com materiais reciclaveis

9,
8

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

§ 8=

Carregador Hilti

LT R
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1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto.

6—1\ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos numeros da
“ | legenda na seccéo Vista geral do produto.

<@ | Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

Cinzelar

Posicionar o cinzel

T
-9
<, | Indicador de manutengéo
%]

Diametro

Ng | Velocidade nominal de rotag&o sem carga

/min | Rota¢des por minuto

——= | Corrente continua

O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Li-lon | Bateria de ides de litio

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
& | de outra forma, danificadas.

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [mll ™z m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverédo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.

A designacéo e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.

» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao

nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.

Dados do produto
Martelo demolidor de bateria TE 500-22
Geragao 04
N.° de série

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislagéo vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentac&o encontra
uma reproducao da declaragao de conformidade.
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As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de p6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcéo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligagao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizacdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, dlcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢édo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagédo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.
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» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de p6, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogao de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cdo ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nédo treinadas séo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucoes. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 deveréa ser
realizada pelo fabricante ou servigcos de assisténcia técnica autorizados.
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2.2 Normas de seguranca para martelos

Indicagoes de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigao.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensao
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

2.3 Normas de seguranca adicionais para martelo demolidor

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posicdo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demoligdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Use 6culos de protecgao, capacete de seguranga e protecgao auricular durante a utilizagdo do produto.

» Useluvas de protecgéo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessério pode causar ferimentos
por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposicao do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicao a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugao da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagéo sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessoérios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessorios montados estdo realmente fixos.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

» Ligue o produto apenas quando estiver na posigao de trabalho.

2.4 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritages da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!
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3

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

Né&o utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

N&o toque nos pélos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosoes.

Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagbes relativas a seguranca e utilizacdo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagao de baterias
de ides de litio. —~ Pagina 78

Leia as indicagdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do cédigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

Descricao

3.1

Vista geral do produto ]

Mandril

Selector de fungdes

Botéo de blogqueio de funcionamento conti-
nuo do cinzel

Interruptor on/off

Punho auxiliar

Indicacéo Ligar/Desligar

Indicador de manutencéo
Indicador de meia poténcia
Interruptor on/off

Botéo para meia poténcia

Botéo de destravamento da bateria
Indicacédo de estado da bateria
Bateria

SISISICICIOICIOIOICCICIC)

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo demolidor de utilizagdo manual. Esta concebido para trabalhos de
cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de acabamento em betéo.

72

Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrugdes.

Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste manual
de instrucgdes.
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3.3 Possivel uso incorrecto

* Este produto nédo é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.
¢ Este produto ndo é adequado para a realizagdo de trabalhos num ambiente humido.

3.4 Active Vibration Reduction

O produto esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que diminui percetivelmente as
vibragoes.

3.5 Indicador de manutencéao

O produto esta equipado com um indicador de manutengao com sinal luminoso.

3.5.1 MMI

Estado Significado

Indicador de manutencgéao aceso. Foi atingido o tempo de trabalho predeterminado e
requer-se agora uma manutencéo.

Indicador de manutencao pisca. Mande reparar o produto no Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

A indicagéao Ligar/Desligar esta acesa. O produto esta ligado

A indicagéo Ligar/Desligar pisca. O produto estéa desligado devido a um erro tempo-
rario.

A indicacéo ligar/desligar esta desligada. O produto estéa desligado.

A indicag@o meia poténcia esta acesa. O produto trabalha com meia poténcia.

A indicagao meia poténcia esta apagada. O produto trabalha com plena poténcia.

3.6 Incluido no fornecimento

Martelo demolidor, punho auxiliar, manual de instrugdes, massa lubrificante.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.7 Indicacdes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.

3.7.1 Indicacgodes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

A AvisO
Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a

encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias séo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%
Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%
Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%
Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%
Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%
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Estado

Significado

Um (1) LED pisca rapidamente a verde

A bateria de ides de litio esta completamente des-
carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associado
estao sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto néo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utili-
zado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
nao sdo compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo
pode continuar a ser utilizada. Contacte a Assis-
téncia Técnica Hilti.

3.7.2 Indicacodes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema nédo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria é inferior a
50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utili-
zado, a bateria esta no fim da sua vida Util e deve
ser substituida. Contacte a Assisténcia Técnica
Hilti.

4 Caracteristicas técnicas
TE 500-22

Tensao nominal 21,6V
Peso de acordo com o procedimento EPTA 01 sem bateria 6 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 8,1J
Mandril SDS-Max
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

4.1 Bateria

Tenséo de servico da bateria

21,6V

Peso da bateria

Consultar o fim deste manual
de instrugcdes
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Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ...60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
4.2 Informacao sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 60745

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugées foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
eléctricas, sendo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposi¢des. Os dados indicados
representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou devido a manutengéo
insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicdes durante todo o
periodo de trabalho. Para uma avaliagao exacta das exposi¢coes também se devem considerar os periodos
durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso
pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho. Defina medidas de seguranga
adicionais para proteccao do operador contra a ac¢do do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter as maos quentes, organizagdo
dos processos de trabalho.

Informacéo sobre o ruido

Nivel de pressédo da emissao sonora (L,,) 95 dB
Incerteza para nivel de pressédo da emisséo sonora (K,,) 3dB
Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 106 dB
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,,) 3dB

Valor total das vibracoes

Cinzelar em betéao (a,) B 22-110 9,2 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?

Incerteza (K) 1,5 m/s?
5 Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instrugdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 72

5.2 Colocar a bateria

AVISO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifiqgue-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

LT e
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5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botéo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Montar o punho auxiliar &

/\ cuibADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.
» Certifique-se de que o punho auxiliar estd correctamente montado e devidamente apertado.

1. Desligue o produto.
2. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

3. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.

4. Coloque o punho auxiliar na posigéo desejada.
5. Rode o punho para apertar a abracadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5.5 Ajustar a poténcia

ﬂ Depois de introduzir a bateria, o produto estara sempre ajustado para plena poténcia.

1. Pressione o "bot&o para meia poténcia". O produto é comutado para meia poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" esta aceso.

2. Volte a pressionar o "botao para meia poténcia". O produto é comutado para plena poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" apaga-se.

5.6 Colocar / retirar o acessoério £

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos! O acessorio pode estar quente e/ou com arestas vivas.
» Use luvas de proteccdo ao mudar o acessorio.

» Nunca pouse acessorios quentes sobre bases inflamaveis.

A utilizagdo de uma massa lubrificante ndo adequada pode provocar danos no produto. Utilize
apenas massa lubrificante original da Hilti.

Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

Coloque o selector de fungdes na posicéo "Cinzelar T .

Encaixe o acessorio até ao encosto no porta-ferramentas e deixe-o engatar.

Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.

5. Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.

pwop=

5.7  Protecgio anti-queda ]

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!
» Utilize apenas o cabo de segurancga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

v NI
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Utilize exclusivamente o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261971 como protecgéo anti-queda

para este produto.

» Fixe o cabo de seguranga para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem. Verifique
se esta bem apertado.

» Fixe o mosquetédo a uma estrutura de suporte. Verifique se 0 mosquetéo esta bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instrugdes do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.

6 Utilizacao

/\ CcuIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo demolidor.
» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

6.1 Posicionar o cinzel §

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre a direccdo de cinzelamento.

» Nao trabalhe na posicao "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fun¢des na posigéo "Cinzelar", até
engatar.

O cinzel pode ser fixo em 24 posicdes diferentes (em incrementos de 15°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis concavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.

1. Desligue o produto.

2. Coloque o selector de fungdes na posicdo "Posicionar cinzel" -9-.

3. Rode o cinzel para a posi¢éo desejada.

4. Coloque o selector de fungdes na posigao "Cinzelar" T, até engatar.
» O produto esta operacional.

6.1.1 Cinzelar

1. Coloque o selector de fungdes na posigéo "Cinzelar" T .
2. Coloque o cinzel na posi¢éo desejada.

3. Pressione o interruptor on/off.

Quando trabalhar em locais com baixas temperaturas:

O mecanismo de percussdo sé funciona quando o produto atinge uma temperatura de funcio-
namento minima. Para a atingir, coloque o produto em contacto com o material base e deixe-a
trabalhar em vazio. Se necessario, repita este procedimento até que o mecanismo de percussao
funcione.

6.1.2 Ligar/desligar o modo "operagao continuada" &

ﬂ No modo de cinzelamento, pode bloquear o interruptor on/off no estado de ligado.

1. Empurrar para a frente o botéo de bloqueio para operagéo continuada.
2. Pressione completamente o interruptor on/off.

» O produto trabalha agora em operagéo continuada.
3. Empurrar para tras o botéo de bloqueio para operagdo continuada.

» O produto desliga-se.
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7 Conservacao e manutencao

A, AviSO
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

e Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacgao das baterias de ides de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflaméavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. N&o permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

Né&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* \Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservagéo e manutencao, aplique todos os dispositivos de protecgéo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ cuibADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que nao entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.
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Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atengédo os valores limite de
temperatura, que estédo indicados nas Caracteristicas técnicas.
» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do

carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicao solar, em cima de fontes de calor ou por

tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nédo autorizadas.
» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

9 Localizacao de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo
Indicacoes da bateria de ides de litio.
No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

Nao tem percusséo.

Produto esta demasiado frio.

» Coloque o produto em contacto
com o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao
trabalhar.

A bateria descarrega-se mais
depressa do que habitual-
mente.

O estado da bateria ndo é o ideal.

» Averigle o estado da bateria.
— Péagina 73

A bateria ndo encaixa com
"clique" audivel.

Patilha de fixacdo suja na bateria.

» Limpe a patilha de fixagéo e
volte a encaixar a bateria.

O produto desliga-se auto-
maticamente.

Protecgéo contra sobrecarga ac-
tiva.

A indicagéo Ligar/Desligar pisca.

» Solte o interruptor on/off. Deixe
arrefecer o produto. Accione
novamente o interruptor on/off.
Reduza a carga da ferramenta.

O martelo demolidor ou a
bateria aquece demasiado.

Avaria eléctrica.

» Desligue imediatamente o pro-
duto. Retire a bateria e observe-
a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

O produto n&o atinge plena
poténcia.

O interruptor on/off nao foi total-
mente pressionado.

» Pressione o interruptor on/off o
maximo possivel.

Botéo de meia poténcia ligado.

» Pressione o botdo "meia
poténcia".

O acessorio ficou preso no
mandril.

O mandril ndo esta completamente
puxado para tras.

» Puxe o bloqueio da ferramenta
para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

Punho auxiliar incorrectamente
colocado.

» Alivie o punho auxiliar e
reposicione-o correctamente
de forma a que a abragadeira
de aperto e o punho encaixem
na ranhura.

O produto nao arranca.

O bloqueio electronico esta ac-
tivado ap6s uma interrupgéo de
corrente.

» Desligue e volte a ligar o
produto.
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Avaria Causa possivel Solucao

Indicador de manutencéao Atingida a data limite de manuten- | » Mande reparar o produto no

aceso. céo. Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Indicador de manutencao Dano no produto. » Mande reparar o produto no

pisca. Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

A indicagéo Ligar/Desligar Produto sobrecarregado por ins- » Largue o interruptor on/off e

pisca. tantes. volte a acciona-lo.

Disjuntor térmico. » Deixe o produto arrefecer e

limpe as saidas de ar.

10 Reciclagem

A&, AvISO

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saiude devido a fuga de gases ou
liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

o s ) . e . .
&2 Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagoes, dirija-se ao Servi¢o de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

ﬁ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagédo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Também pode encontrar esta hiperligagédo no final da documentagéo sob a forma de codigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

e Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cio costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.
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1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/A PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

(/| AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

FEESDRO

Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.
3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo.
@ I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
-~ | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
@1 | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

13 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Scalpellatura

Posizionamento scalpello

T
-9
<, | Indicatore di servizio
%}

Diametro

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

LT e
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/min | Rotazioni al minuto

——= | Corrente continua

%
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Li-lon | Batteria al litio

®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
% | altro genere.

14 Informazioni sul prodotto

I prodotti el ™ e sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello scalpellatore a batteria TE 500-22
Generazione 04
N. di serie

1.5 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).
Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
inflammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
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terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puod provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
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prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

2.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive per martello scalpellatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura.
Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio!

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

» Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un elmetto di protezione e protezioni acustiche.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato pud
causare lesioni da taglio ed ustioni.




LIS

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima di iniziare il lavoro, controllare che
la batteria e gli accessori montati siano fissati correttamente.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

Sicurezza elettrica

» Primadiiniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche, condutture
del gas e dell'acqua nascoste. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati,
le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Attendere finché |'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

» Mettere in funzione il prodotto solo quando si & in posizione di lavoro.

24 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o0 manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
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» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
— Pagina 92

Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile
Selettore di funzione

Pulsante di blocco per il funzionamento con-
tinuo per la scalpellatura
Interruttore di comando

Impugnatura laterale
Indicatore ON/OFF
Indicatore di servizio
Indicatore "meta potenza"
Interruttore ON/OFF

Tasto "meta potenza"

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria
Batteria

CICISICICIOICICICIOMCICIC)

_

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un martello scalpellatore manuale. Questo utensile & concepito per eseguire lavori di
scalpellatura di lieve / media entita su opere in muratura e per interventi di rifinitura su calcestruzzo.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare
al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine
di questo manuale d'istruzioni.
3.3 Possibile utilizzo non conforme

¢ Questo prodotto non & destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.
¢ Questo prodotto non & adatto per lavorazioni in un ambiente umido.

3.4 Active Vibration Reduction

Il prodotto & dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le vibrazioni.

3.5 Indicatore di servizio

Il prodotto € equipaggiato con un indicatore di servizio dotato di segnale luminoso.

3.5.1 MMI
Stato Significato
L'indicatore di servizio ¢ acceso. E scaduto il periodo per un intervento di
assistenza.

co NI
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Stato

Significato

L'indicatore di servizio lampeggia.

Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazioni
Hilti.

L'indicatore ON/OFF & acceso.

Il prodotto € acceso

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

Il prodotto & spento a causa di un errore tempora-
neo.

L'indicatore ON/OFF & spento.

Il prodotto € spento.

L'indicatore "meta potenza" & acceso.

Il prodotto funziona con meta potenza.

L'indicatore "meta potenza" & spento.

Il prodotto funziona a piena potenza.

3.6 Dotazione

Martello scalpellatore, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni, grasso.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure

all'indirizzo: www.hilti.group

3.7 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.7.1

/] AVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la

batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato & acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Cari-
care la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non puo essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Italiano 87



LIS

3.7.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-

riore al 50%.

Se non € piu possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria ¢ alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

4 Dati tecnici
TE 500-22

Tensione nominale 21,6V
Peso secondo la procedura EPTA 01 senza batteria 6 kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 8,1J
Porta-utensile SDS-Max
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C

4.1 Batteria

21,6V

Vedere alla fine del presente
manuale d'istruzioni

Tensione d'esercizio batteria
Peso batteria

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 60745

| valori relativi alla pressione sonora e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni. | dati indicati si riferiscono alle
principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni,
con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo. Per una valutazione precisa delle
esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo & spento oppure € acceso
ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di
utilizzo. Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani
calde, organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Livello di pressione acustica (L,,) 95 dB
Incertezza livello di pressione sonora (K,,) 3dB
Livello di potenza sonora (L,,) 106 dB
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3dB
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Valori totali di vibrazioni

Scalpellatura nel calcestruzzo (a,) B 22-110 9,2 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?

Incertezza (K) 1,5 m/s?
5 Preparazione al lavoro

| A] AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 86

5.2 Inserimento della batteria

/A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.
» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Montaggio dell'impugnatura laterale &

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.
» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

1. Spegnere il prodotto.

2. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

3. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.

4. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

5. Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

5.5 Regolazione della potenza

ﬂ Dopo I'inserimento della batteria il prodotto & sempre regolato sulla piena potenza.

1. Premere il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Meta potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si accende.
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2. Premere nuovamente il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Piena potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si spegne.

5.6 Inserimento/estrazione dell'utensile &

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni! L'utensile pud essere caldo e/o tagliente.

» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.
» Non appoggiare mai I'utensile caldo su superfici infiammabili.

L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il prodotto. Utilizzare solamente grasso originale
Hilti.

Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.

Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T .

Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.

Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.

5. Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.

Eal Sl

5.7  Protezione anticaduta [

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili Hilti

#2261971.

» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con I'occhiello come mostrato nell'immagine. Controllare
che sia fissata in modo sicuro.

» Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti. Controllare che il moschettone sia fissato in modo
sicuro.

ﬂ Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso della fune di sicurezza utensili Hilti.

6 Utilizzo

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita di controllo del martello scalpellatore.
» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Posizionamento scalpello §

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in posizione
"Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.
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Lo scalpello pud essere impostato in 24 diverse posizioni (a intervalli di 15°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

1. Spegnere il prodotto.

2. Portare il selettore di funzione in posizione "Posizionamento scalpello” -9-.

3. Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.

4. Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T, fino a farlo scattare in sede.
» |l prodotto € pronto all'uso.

6.1.1  Scalpellatura

1. Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T .
2. |Inserire lo scalpello nella posizione desiderata.

3. Premere l'interruttore On/Off.

Lavorare sempre a basse temperature.

Il prodotto necessita di una temperatura d'esercizio minima affinché il dispositivo di percussione
entri in funzione. Per raggiungerla, appoggiare brevemente il prodotto sulla superficie di lavoro
e farlo funzionare al minimo. Se necessario, ripetere questa procedura finché il dispositivo di
percussione non entra in funzione.

6.1.2 Inserimento/disinserimento funzionamento continuo [

ﬂ Nella modalita di scalpellatura & possibile bloccare I'interruttore di comando con I'attrezzo in funzione.

1. Spingere in avanti il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
2. Premere completamente I'interruttore di comando.
» |l prodotto funziona ora in modalita di funzionamento continuo.
3. Spingere indietro il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
» |l prodotto viene disattivato.

7 Cura e manutenzione

(/| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutiimente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
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Manutenzione

» Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Avwvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

9 Problemi e soluzioni

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e l'indicatore di anomalie della batteria.
Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

La percussione non funziona. | Il prodotto & troppo freddo. » Posizionare il prodotto sul
materiale di fondo e lasciarlo
in funzione al minimo della
potenza. Se necessario ripetere
I'operazione finché il dispositivo
di percussione non funziona.
La batteria si scarica piu rapi- | Condizioni della batteria non otti- Richiedere le condizioni della
damente del solito. mali. batteria. - Pagina 87
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La batteria non scatta in sede
con un "clic" udibile.

Attacchi della batteria sporchi.

>

Pulire il nasello di arresto ed
inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

Il prodotto si spegne automa-
ticamente.

Protezione contro il sovraccarico
attiva.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

>

Lasciare l'interruttore di co-
mando. Far raffreddare il
prodotto. Azionare nuovamente
I'interruttore di comando. Ri-
durre il carico dell'attrezzo.

Forte sviluppo di calore nel
martello scalpellatore o nella
batteria.

Guasto elettrico.

Spegnere immediatamente |l
prodotto. Rimuovere la batteria
ed osservarlo. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

Il prodotto non ha piena po-
tenza.

Interruttore di comando non com-
pletamente premuto.

Premere l'interruttore di co-
mando fino allo scatto.

Tasto meta potenza inserito.

Premere il tasto "Meta potenza".

L'utensile non pud essere
estratto dal bloccaggio.

Porta-utensile non arretrato com-
pletamente.

Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.

Impugnatura laterale non montata
correttamente.

Allentare e montare corretta-
mente I'impugnatura laterale in
modo che il nastro di serraggio e
I'impugnatura laterale stessa si
innestino nell'apposito incavo.

Il prodotto non si avvia.

E attivato il blocco elettronico del-

I'avviamento dopo un'interruzione
di corrente.

Spegnere e riaccendere il
prodotto.

L'indicatore di servizio & ac-
ceso.

E stato raggiunto il tempo limite
per la manutenzione.

Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

L'indicatore di servizio lam-
peggia.

Danni al prodotto.

Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

L'indicatore ON/OFF lampeg-
gia.

Prodotto sovraccaricato per breve

tempo.

Rilasciare l'interruttore di co-
mando ed azionarlo nuova-
mente.

Protezione contro il surriscalda-
mento.

Lasciare raffreddare il prodotto
e pulire le feritoie di ventilazione.

10 Smaltimento

/A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme!

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento

competente.

Pericoli per la salute imputabili alla

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio

e che i materiali vengano accuratamente separati.

Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.

@ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.
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11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy zawsze stosowac sig do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ zawsze z produktem; produkt przekazywac¢ innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

/A ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/A, OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzucaé elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

FES =D
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1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.
3 Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie.
T Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie¢ do numeréw legendy
7 | w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
<@ | Na ten znak uzytkownik powinien zwrdci¢ szczegoing uwage podczas obstugiwania produktu.

13 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

T | Kucie

=£)- | Mocowanie diuta

QI Wskaznik serwisowy

O | Srednica

Np | Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa

/min | Obroty na minute

——= | Prad staty

N
Produkt obstuguje technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Li-lon | Akumulator Li-lon

®& Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

¢ | Uwazag, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
& | jest uszkodzony w inny sposéb.

1.4 Informacje o produkcie

Produkty [Cm 1™ sl przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Akumulatorowy mtot dtutujacy TE 500-22
Generacja 04
Nr seryjny

15 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym pra-
wem i obowiazujacymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na korfcu niniejszej dokumentaciji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos$¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywaijac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywacé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chronié
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwigkszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przedituzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sig, ze jest wytaczone. Je$li podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajdujg sie w ruchomych czegsciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unikaé niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywacé
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
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Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przecigzac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystagpieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢é narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie stosowa¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowaé¢ zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukciji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.
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» Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych akumulatorow. Wszystkie czynnosci zwigzane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

2.3 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacja miota diutujacego

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywacé wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podfogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na druga strong moze spowodowac utrate rownowagi!

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny oraz ochraniacze
stuchu.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowacé
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

» Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki
chemiczne. Przyktadowo: otow lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
murow, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajgce azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i 0s6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne s$rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednia ochrone drég oddechowych. Ogdine $rodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajgce ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga byé przyczyng zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie
nerwowym palcow, dtoni lub nadgarstkow.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy skontrolowac¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora i zamontowanych akcesoriéw.

» Szczeliny wentylacyjne musza byé zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewoddw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac¢ porazenie pradem lub eksplozjg, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociagowe;j.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekac, az catkowicie sie zatrzyma.

» Wigczy¢ produkt dopiero po przyjeciu odpowiedniej pozycji robocze;j.

24 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatorow litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé¢ podraznienia skéry, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.
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Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.
Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby uniknaé¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!
W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!
Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.
Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.
Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.
Nigdy nie uzywac¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.
Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.
Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.
Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pragdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.
Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.
Nie uzywaé ani przechowywaé akumulatoréow w $rodowisku zagrozonym wybuchem.
Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegto$ci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Je$li akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sig go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwrdéci¢ sige do serwisu Hilti lub
zapoznac sig¢ z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. — Strona 105

Nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na koncu
niniejszej instrukcii.

Opis

3.1

0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy

Przetacznik wyboru funkcji

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej dtutem
Wigcznik

Uchwyt boczny

Wskaznik Wt./Wyt.

Wskaznik serwisowy

Wskaznik potowy mocy

Przetacznik Wt./Wyt.

Przycisk potowy mocy

Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora
Akumulator

©_
®_
_
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisany produkt to reczny mtot diutujacy. Urzadzenie to jest przeznaczone do lekkiego i $redniego kucia w
murze oraz do prac wykonczeniowych w betonie.
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e Z tym produktem stosowaé tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

¢ Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na koncu
tej instrukcji obstugi.

3.3 Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

* Ten produkt nie nadaje sie do obrobki materiatéw szkodliwych dla zdrowia.
* Ten produkt nie nadaje sie do pracy w wilgotnym otoczeniu.

3.4 Active Vibration Reduction

Produkt wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktory znacznie redukuje wibracje.

3.5 Wskaznik serwisowy

Produkt wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietlnym.

3.5.1 MMI

Stan Znaczenie

Wskaznik serwisowy $wieci sie. Uptynat termin na przeprowadzenie przegladu
technicznego.

Wskaznik serwisowy miga. Odda¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.

Wskaznik Wt./Wyt. $wieci sie. Produkt jest wiaczony

Wskaznik Wt./Wyt. miga. Produkt jest wytaczony ze wzgledu na przejéciowa
usterke.

Wskaznik Wt./Wyt. jest wytaczony. Produkt jest wytaczony.

Wskaznik potowy mocy $wieci sie. Produkt pracuje z potowa mocy.

Wskaznik potowy mocy jest wytgczony. Produkt pracuje z catg moca.

3.6 Zakres dostawy

Mtot diutujacy, uchwyt boczny, instrukcja obstugi, smar.
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.7 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.

3.7.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedéw

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest witozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnaé krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony
produkt jest wtaczony.

Stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecq sig stale na zielono Stan natadowania: 100% do 71%
Trzy (3) diody LED $wieca sig stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%
Dwie (2) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 50% do 26%
Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono Stan natadowania: 25% do 10%
Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%
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Stan

Znaczenie

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt gorgcy, zbyt zimny lub
wystapita inna usterka.

Utrzymywaé temperature roboczg produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przeciaza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwrdcié sie do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potg-
czony nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.7.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewngtrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje si¢ do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
zotto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtérzyé czynnos$é lub skontaktowaé sie z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtgczony produkt moze byé nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtgczony produkt nie moze by¢ dtuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié. Prosimy zwrdci¢ do ser-
wisu Hilti.

4 Dane techniczne
TE 500-22
Napiecie znamionowe 216V
Ciezar wedtug procedury EPTA 01 bez akumulatora 6 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedura EPTA 05 8,1J
Uchwyt narzedziowy SDS-Max
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
41 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji
obstugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Polski 101
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Temperatura przechowywania -20°C ...40°C

Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wediug EN 60745

Podane w niniejszej instrukcji wartosci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z metodg pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowac
do tymczasowego oszacowania ekspozycji. Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia.
Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie
bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do
znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacji. Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy
uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢
do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacji. W celu ochrony uzytkownika przed
dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Informacje o hatasie

Poziom ci$nienia akustycznego (L,) 95 dB
Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (K,,) 3dB
Poziom mocy akustycznej (L) 106 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,) 3dB

taczna wartosé drgan

Kucie w betonie (a,) B 22-110 9,2 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?

Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?
5 Przygotowanie do pracy

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!

» Przed wtozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. — Strona 99

5.2 Zaktadanie akumulatora

/M| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasnigcia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.



5.4 Montaz uchwytu bocznego B

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujacym.
» Nalezy upewnic¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

1. Whytaczy¢ urzadzenie.

2. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby poluzowaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

3. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

4. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.

5. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.5 Ustawianie mocy

ﬂ Po wtozeniu akumulatora produkt ustawiony jest zawsze na petng moc.

1. Nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na potowe mocy.
» "Wskaznik potowy mocy" $wieci sie.

2. Ponownie nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na petng moc.
» "Wskaznik potowy mocy" gasnie.

5.6 Mocowanie/wyjmowanie narzedzia 3]

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Narzedzie robocze moze by¢ gorace i/lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

» Nigdy nie ktas¢ goracego narzedzia roboczego na palne podtoze.

Zastosowanie nieodpowiedniego smaru moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu. Nalezy stosowaé
wyltacznie oryginalny smar firmy Hilti.

Lekko nasmarowac koncowke wtykowa narzedzia roboczego.

Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Kucie" T .

Wiozy¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.

Po zamocowaniu pociagnac¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.

» Produkt jest gotowy do eksploatacji.

5. Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

e

5.7 Zabezpieczenie przed upadkiem [

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokos$ci.

Uzywa¢ zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.
» Przymocowac linke asekuracyjng narzedzia za pomoca petli do produktu, jak pokazano na ilustraciji.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.
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» Przymocowa¢ karabinczyk za czg$¢ no$na. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania karabinczyka.

ﬂ Przestrzega¢ instrukcji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

6 Obstuga

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem dtutujacym.
» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Mocowanie diuta §

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowaé¢ w potozeniu "Mocowanie diuta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycije
"Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

Dtuto mozna zamocowaé w 24 réznych pozycjach (co 15°). Dzieki temu za pomoca dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowac zawsze w optymalnej pozyciji robocze;.

1. Wytaczy¢ urzadzenie.

2. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Mocowanie diuta" -9-.

3. Ustawi¢ dtuto w zadanej pozyciji.

4. Ustawié¢ przetagcznik wyboru funkcji na pozycje "Kucie" T tak, aby zaskoczyt na miejsce.
» Produkt jest gotowy do eksploatacii.

6.1.1 Kucie

1. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkciji na pozycje "Kucie" T .
2. Ustawi¢ diuto w zadanej pozyciji.

3. Wcisna¢ wiacznik/wytacznik.

Praca w niskich temperaturach:

Urzadzenie wymaga minimalnej temperatury roboczej, aby pracowat mechanizm udarowy. Aby ja
osiagnaé, przytozy¢ urzadzenie na krétko do podtoza i pozostawi¢ na obrotach jatowych. Jesli to
konieczne powtarzaé te czynnosci, poki udar nie zacznie pracowacé.

6.1.2 Wiaczanie/wytaczanie trybu pracy ciagtej

ﬂ W trybie kucia mozna zablokowa¢ wiacznik, gdy urzadzenie jest wiaczone.

e

Przesuna¢ do przodu przycisk blokujacy do pracy ciagte;.
Wecisnaé¢ do oporu wiacznik urzadzenia.

» Produkt pracuje tylko w trybie ciagtym.

3. Przesuna¢ do tytlu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.

» Produkt wytgcza sie.

N

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

/A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac akumulator!
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Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkoéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

* Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czys$ci¢ akumulator sucha, miekka szczotka lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajgcych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we witasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Oddaé urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowacé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czgdci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowa¢ produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatdbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykaé sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotycza-
cych akumulatoréow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ warto$ci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu fadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.
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» Nigdy nie przechowywac¢ akumulatoréw na storicu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegly uszkodzeniu.

9 Usuwanie usterek

W przypadku wszelkich zaktocen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora.
Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunagé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Brak udaru. Temperatura produktu jest zbyt » Przystawi¢ produkt do podtoza
niska. i wigczy¢ bieg jatowy. W

razie potrzeby powtarzaé, az
mechanizm udarowy zacznie

pracowac.
Akumulator roztadowuije sie Stan akumulatora nie jest opty- » Sprawdzi¢ stan akumulatora.
szybciej niz zwykle. malny. — Strona 100
Akumulator nie zatrzaskuje Zatrzask na akumulatorze zanie- » Oczysci¢ noski zatrzaskowe i
sie ze styszalnym kliknieciem. | czyszczony. ponownie zamontowaé akumu-
lator.
Produkt wytacza sie automa- | Ochrona przed przecigzeniem wia- | Wskaznik Wt./Wyt. miga.
tycznie. czona. » Pusci¢ wiacznik. Poczekac,

az urzadzenie ostudzi sie.
Ponownie wcisng¢ wiacznik
urzadzenia. Zredukowac
obcigzenie urzadzenia.

Silne nagrzewanie sie mtota Usterka elektryczna. » Natychmiast wytaczyé pro-
dtutujacego lub akumulatora. dukt. Zdja¢ i obserwowac
akumulator. Pozostawié¢ go do
ostygniecia. Skontaktowa¢ sig
z serwisem Hilti.

Produkt nie ma petnej mocy. | Nie do konca wcidniety wtgcznik » Wocisna¢ wiacznik do oporu.
urzadzenia.
Wiaczony przycisk "Potowa mocy". | » Nacisna¢ przycisk "Potowa

mocy".

Nie mozna wyja¢ narzedzia Nie do konca odciagniety uchwyt » Odciagna¢ blokade narzedzia

z blokady. narzedziowy. do oporu i wyja¢ narzedzie.
Uchwyt boczny nieprawidtowo » Poluzowa¢ uchwyt boczny i
zamontowany. prawidtowo zamontowac, tak

aby obejma zaciskowa i uchwyt
zablokowaty sie w zagtebieniu.

Produkt nie uruchamia sie. Elektroniczna blokada rozruchu po | » Wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢
przerwaniu zasilania sieciowego produkt.
jest aktywna.
Wskaznik serwisowy $wieci Nadszedt termin na przeprowadze- | » Odda¢ produkt do naprawy w
sie. nie przegladu technicznego. serwisie Hilti.
Wskaznik serwisowy miga. Uszkodzenie produktu. » Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.
Wskaznik Wt./Wyt. miga. Urzadzenie chwilowo przecigzone. | » Pusci¢ i ponownie nacisnaé
wigcznik.
Ochrona przed przegrzaniem. » Pozostawi¢ produkt do osty-

gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.
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10 Utylizacja

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

i » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Ten link znajduje sie réwniez na koncu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

e Pred uvedenim do provozu si prec¢téte tento navod k obsluze. Je to pfedpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

Navod k obsluze méjte uloZzeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam pfedavejte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.
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/\ POZOR

POZOR!
» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachdzeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

FESEA

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato &isla odkazuiji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.
3

Cislovani udava poradi pracovnich krokd na obrazku a miize se lisit od pracovnich krok(i v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
robku.

a

[ O

=/

Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

T | Sekani

-9- | Polohovani sekace

9, | Servisni ukazatel
%]

Primér

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

/min | Otacky za minutu

——= | Stejnosmérny proud

\
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

4 Dbeijte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
% | jejinak poskozeny.
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14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] jsou ur&ené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedcich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomucky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Akumulatorové sekaci kladivo TE 500-22
Generace 04

Sériové Cislo

15 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohladuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému nafadi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci méze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt gisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpUsobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporakt a chladni¢ek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani€e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor nato, co délate, a pfistupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim mGze mit za nasledek vazna poranéni.
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Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vioZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfendseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mizete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyzZ jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani miize ve zlomcich sekundy zplisobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elekirické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

D¥ive neZ budete naradi sefizovat, ménit jeho pFisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické néaradi je
nebezpec¢né, kdyZ ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a pfislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé odetfované Fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému
Ucelu, nez ke kterému je ur¢eno, mlze byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpeéi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zptisobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

P¥i nespravném pouziti mGize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oé¢i,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mGze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pipustny
rozsah teplot mdZze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.
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Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte uidrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro v§echny prace

» Pouzivejte chrani¢e sluchu. Hluk mdze zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mlze vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem muze uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatec¢né bezpeénostni pokyny pro sekaci kladivo

Bezpecénost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. PFi nahlém prorazeni muizete
ztratit rovnovahu!

» P¥i prorazeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dolt
a poranit jiné osoby.

» P¥i pouzivani vyrobku noste ochranu oci, ochrannou pfilbu a chrani¢e sluchu.

» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje muze dojit k feznému poranéni
a popaleni.

» Pouzivejte ochranu o¢i. Odstipnuty material mize zplsobit poranéni téla a oci.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na béazi Zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urcité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiald, se kterymi se pracuje. Provedte potiebna opatieni,
abyste plsobeni udrzeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouZiti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:
» prace v dobfe vétraném prostoru,
» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,
» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,
» nos$eni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cvieni pro lepsi prokrveni prstl. PFi delsi praci mdze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim. Pfed zahjenim prace zkontrolujte, zda
jsou akumulator a namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Elektricka bezpecnost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Nez elektrické naradi odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

» Vyrobek zapinejte aZ v pracovni poloze.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uUniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!
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Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé pfizplisobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

NepouZivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky po$kozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zarenim, vy$8imi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. Muze by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k posSkozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

Akumulatory chrarite pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popalenindm, pozaru a vybuchu.

PouZivejte pouze nabijeSky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostfedi s nebezpe¢im vybuchu.

Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materialt. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si pfectéte
dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti«.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulator(. — Strana 118

Prectéte si pokyny k bezpec¢nosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nacdtenim QR kédu na konci tohoto néavodu k obsluze.

Popis

3.1

3.2

Prehled vyrobku [l

Upinani nastroje

Voli¢ funkci

Aretacni tlagitko pro nepretrzité sekani
Ovladaci spina¢

Postranni rukojet

Ukazatel zapnuti/vypnuti
Servisni ukazatel

Ukazatel poloviéniho vykonu
Vypina¢

Tlagitko pro polovi¢ni vykon
Odijistovaci tlagitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru
Akumulator

SISICICICIOICIOICICICICIC)

_

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Popsany vyrobek je ru¢né vedené sekaci kladivo. Je ur¢eno pro lehké az stfedné tézké sekaci prace ve zdivu
a dokonc&ovaci prace v betonu.

3.3

112

Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

Pro tyto akumul&tory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

Mozné nespravné pouziti

Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi $kodlivymi materialy.
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¢ Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vinkém prostredi.

3.4 Active Vibration Reduction

Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné snizuje vibrace.

3.5 Servisni ukazatel

Vyrobek je vybaveny servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

3.5.1 MMI

Stav

Vyznam

Servisni ukazatel sviti.

Dosazena doba nutnosti servisu.

Servisni ukazatel blika.

Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.

Ukazatel zapnuti/vypnuti sviti.

Vyrobek je zapnuty

Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.

Vyrobek je vypnuty kvili docasné chybé.

Ukazatel zapnuti/vypnuti nesuviti.

Vyrobek je vypnuty.

Ukazatel poloviéniho vykonu suviti.

Vyrobek pracuje s poloviénim vykonem.

Ukazatel poloviéniho vykonu nesviti.

Vyrobek pracuje s plnym vykonem.

3.6 Obsah dodavky

Sekaci kladivo, postranni rukojet, navod k obsluze, tuk.
Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.7 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaseni a stav akumulatoru.

3.7.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!
» PFi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné

zaskocil v pouZzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatelll kratce stisknéte odijistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav

Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zeleng

Stav nabiti: 100 % az 71 %

TFi (3) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené

Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené

Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stéle jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, pfili§
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Cesky 113
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Stav Vyznam

Jedna (1) LED sviti zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

3.7.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odijistovaci tlacitko. Systém nerozpozna
potencidlni nespravné funkce akumulatoru kvili nesprdvnému zachézeni, napf. pfi padu, propichnuti,
vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam
V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadéle pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.
V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafrilo dokongit.
(1) LED blika rychle Zluté. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis Hilti.
V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, €ini
jedna (1) LED rozsviti Cervené. byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.
Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.
4 Technické udaje
TE 500-22
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost podle standardu EPTA 01 bez akumulatoru 6 kg
Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 05 8,1J
Upinani nastroje SDS-Max
Skladovaci teplota -20°C ...70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 21,6V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu
k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na za¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 60745

Hodnoty hlu¢nosti a vibraci uvedené v téchto pokynech byly namérené normovanou méfici metodou a Ize
je pouzit pro vzajemné porovnani elektrického naradi. Hodnoty jsou vhodné také pro predbézny odhad
pusobeni. Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouZiti elektrického nafadi. Pfi jiném zplsobu pouziti, pfi pouZiti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Gidaje mohou lisit. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim
mUize vyrazné zvysit. Pro pfesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo
kdy sice béZi, ale nepouZiva se. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim mudZe vyrazné snizit. Stanovte
dopliujici bezpec&nostni opatieni na ochranu pracovnika pred plisobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad:
udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Informace o hluénosti
Hladina akustického tlaku (L,,) 95 dB
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3dB




Hladina akustického vykonu (L) 106 dB
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,) 3dB
Celkové hodnoty vibraci
Sekani do betonu (a,) B 22-110 9,2 m/s?
B 22-255 7,8 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

Nebezpedi poranéni pfi neimysiném spusténi!

>

>

Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1

1.
2.
3.

5.2

Nabijeni akumulatoru

Pfed nabijenim si pre¢téte navod k obsluze nabijecky.
Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijec¢ky suché a Cisté.
Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. — Strana 112

Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

5.3

1.
2.

5.4

Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.
Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskogil.
Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Montaz postranni rukojeti &

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.

>

S

5.5

Ujistéte se, ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna.

Vypnéte vyrobek.

Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Nasadte drzak (upinaci pasek) zepfedu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

Otacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Nastaveni vykonu

ﬂ Po zasunuti akumulatoru je vyrobek vzdy nastaveny na piny vykon.

1.

Stisknéte tlacitko ,,poloviéni vykon“. Vyrobek se pfepne na poloviéni vykon.
» Sviti ukazatel polovi¢niho vykonu.
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2. Znovu stisknéte tlacitko ,,poloviéni vykon“. Vyrobek se pfepne na piny vykon.
» Ukazatel polovi¢niho vykonu zhasne.

5.6 Nasazeni/vyjmuti nastroje &

/A POzZOR

Nebezpeéi poranéni! Nastroj mize byt horky a/nebo maze mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Nikdy nepokladejte horky nastroj na hoflavé povrchy.

ﬂ PouZziti nevhodného tuku mdze zpUsobit poskozeni vyrobku. Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti.

Mirné namazte upinaci stopku nastroje.

Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T .

Zasunte nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskogit.
Po vloZeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.

5. Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

Eal S

5.7  Pojistka proti padu [

/A VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.

» Upevnéte zachytné lano naradi pomoci oka na vyrobek, jak je zndzornéno na obrazku. Zkontrolujte, zda
bezpecné drzi.

» Pripevnéte karabinu na nosnou konstrukci. Zkontrolujte, zda karabina bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se navodem k obsluze zachytného lana naradi Hilti.

6 Obsluha

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad sekacim kladivem.
» Ujistéte se, ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Polohovani sekacée §

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad smérem sekani.

» Nepracuijte, kdyz je naradi pfepnuté na ,Polohovani sekace“. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“,
az zaskodi.

Sekac je mozné zaaretovat ve 24 rliznych polohach (po 15°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekaci
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.




1. Vypnéte vyrobek.

2. Nastavte voli¢ funkci do polohy , polohovani sekace* -9-.

3. Nastavte seka¢ do pozadované polohy.

4. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T, az zaskodi.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZiti.

6.1.1 Sekani

1. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T .

2. Nastavte seka¢ do pozadované polohy.
3. Stisknéte vypinac.

Prace za nizkych teplot:

Vyrobek musi nejdfive dosahnout minimalni provozni teploty, aby mohl pracovat pfiklepovy
mechanismus. Pro dosaZeni této teploty nasadte vyrobek kratce na podklad a nechte ho bézet
naprazdno. Jestlize je to nutné, opakujte tento postup, dokud nezaéne pracovat priklepovy
mechanismus.

6.1.2  Zapnuti/vypnuti trvalého provozu 3

ﬂ Pfi sekani Ize spina¢ zajistit v zapnutém stavu.

1. Aretacni tlagitko pro trvaly provoz posunte dopredu.
2. Zcela stisknéte ovladaci spinac.
» Viyrobek pracuje nyni v trvalém provozu.
3. Aretacni tlacitko pro trvaly provoz posurite dozadu.
» Vyrobek se vypne.

7 Péce a udrzba

/] VYSTRAHA
Nebezped¢i poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym o$etfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

e Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vygistéte suchym, mékkym karta¢em.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e K ¢gisténi kontakt vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

¢ Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym kartac¢em.

e Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napf. ho neponotujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namodi, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehorlavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte€ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartaéem nebo Eistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontakt( akumulatoru a neodstrariujte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.
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* V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.
* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotfebni materidl a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8 Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Preprava

/\ POZOR
Neumysiné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatorl a zplsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delSi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

/A, VYSTRAHA
Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

» Akumulatory nenechaveijte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijeky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed delSim skladovanim a po delSim skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

9 Odstranovani zavad

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-
iontového akumulatoru.

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obrafte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina Reseni

Nefunguije priklep. Vyrobek je pfili§ studeny. » Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na volnobéh.
V pfipadé potfeby opakuite,
dokud pfiklepovy mechanismus
nezacne pracovat.

Akumulator se vybiji rychleji Akumulator neni v optimalnim » Zjistéte stav akumulatoru.
nez obvykle. stavu. — Strana 113

Akumulator nezaskoci se Aretacni vystupek na akumulatoru | » Vycistéte aretacni vystupek
slySitelnym cvaknutim. je znecistény. a znovu nasadte akumulator.
Vyrobek se automaticky vy- Ochrana proti pretizeni aktivni. Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.
pne. » Uvolnéte ovladaci spinac.

Nechte vyrobek vychladnout.
Znovu stisknéte ovladaci spi-
naé. ZmenSete zatiZeni naradi.
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Porucha Mozna pri¢ina Reseni
Sekaci kladivo nebo akumu- | Elektricka zavada. » Vyrobek okamzité vypnéte.
lator se silné zahfiva. Vyjméte akumulator a sledujte

ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktuijte servis Hilti.

Vyrobek nema plny vykon. Ovladaci spina¢ neni UpIné stisk- » Stisknéte ovladaci spina¢ az
nuty. nadoraz.
Stisknuté tlacitko ,poloviéni vy- » Stisknéte tlacitko ,poloviéni
kon*. vykon*.
Nastroj nelze uvolnit z are- Uchyceni nastroje neni zatazené » Zatahnéte aretaci nastroje az
tace. UpIné dozadu. nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.
Postranni rukojet neni spravné » Povolte postranni rukojet a na-
namontovana. montujte ji spravné tak, aby

upinaci pasek a postranni ruko-
jet zaskogily v prohlubni.

Vyrobek se nerozbéhne. Aktivovalo se elektronické bloko- » Vyrobek vypnéte a znovu
vani rozbéhu po preruseni napa- zapnéte.
jeni.
Servisni ukazatel sviti. Dosazena limitni doba servisu. » Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.
Servisni ukazatel blika. Vyrobek je poskozeny. » Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.
Ukazatel zapnuti/vypnuti Vyrobek je kratkodobé pretizeny. » Uvolnéte ovladaci spina¢
blika. a znovu ho stisknéte.
Tepelna pojistka. » Nechte vyrobek vychladnout

a vycistéte ventilacni Stérbiny.

10 Likvidace

Nebezpeci poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zzadnym zplisobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materialem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Predpokladem pro recyklaci materiald
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

ﬁ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi§eného odpadul!

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.
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Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpeénu
pracu a bezproblémovu manipuldciu.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v ndvode na obsluhu a na vyrobku.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/| NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéenstva, ktoré méze sposobit tazky uraz alebo smrt.

/A] VAROVANIE
VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR!!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

=)

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

§ 3

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislu$né vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.
3

Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

iy

=
=/

Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
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1.3 Symboly na vyrobkoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

T | Sekanie

-9- | Nastavenie polohy sekaca

9, | Servisny indikator

O | Priemer

Np | Menovité volnobezné otacky

/min | Otacky za minatu

——= | Jednosmerny prud

\
Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

®6 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

) Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
% | inak poskodeny.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [ERI s a] st uréené pre profesiondineho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat udrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouéeny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v sulade s uré¢enim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Akumulatorové sekacie kladivo TE 500-22
Generéacia 04
Sériové Cislo

15 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technickéa dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).
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Bezpecnost na pracovisku

>

Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k Grazom.

Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaji horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spésobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
Ziadnym spésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrCky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladni¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kébla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym prddom.

Bezpecénost oséb

>

Pri praci bud’te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. A moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), zniZuje riziko poraneni.
Zabrarnte neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraite z naradia nastavovacie nastroje alebo kli¢e na
skrutky. Nastroj alebo klti¢ v otacajucej sa ¢asti naradia moze spdsobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé viasy sa mozu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu moze
znizit ohrozenia spésobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecénosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked mate dostatok skuisenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa moéze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

122

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepsiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovul zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.
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» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zZlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené Casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpe¢nym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrZiavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov méze viest k Grazom a nebezpecenstvu poZziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kli¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrante kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mozu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Ohen alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpecnost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pdsobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované ichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napatim spdsobi, Ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim, a tym mdzu viest k Urazu elektrickym
pruadom.

2.3 Dodatoc¢né bezpecénostné upozornenia pre pouzivanie sekacieho kladiva

Bezpecénost os6b

» Vyrobok a prisluSenstvo pouZzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpecny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni mézete
stratit rovnovahu!

» Pri preraZacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané Casti moézu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Pocas pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chranice sluchu.
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» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o&i. Odlamuijlici sa material mdze poranit telo a oci.

» Prach vznikajuci pri brdseni, $mirglovani, rezani a vitani moze obsahovat nebezpecné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, beton alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zéklade tried nebezpecnosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpecnej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytdvanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:
» praca v dobre vetranom prostredi,
» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,
» odvadzanie prachu od tvére a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

» Robte si ¢asté prestavky a cvicenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dihSej praci sa mézu v désledku
vibréacii vyskytnut poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapéastiach.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zac¢atim prace skontro-
lujte, €i su akumulator a pripojené prislusenstvo bezpe¢ne upevnené.

» Vetracie Strbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

Elektricka bezpeénost

» Pred zagatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického prudu, plynu
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovoveé ¢asti vyrobku mézu spdsobit Uraz elektrickym prudom alebo
vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Prv nez naradie odloZite, pockajte, kym sa Uplne nezastavi.

» Vyrobok zapinajte az v pracovnej polohe.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujuce bezpecénostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. NedodrZanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedo$lo k ich poSkodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktord moze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlagat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak po$kodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju zndmky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZe to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze sposobit skraty, draz
elektrickym prudom, popéleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. Re$pektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.
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» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hordci na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-idbnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpecné pouzivanie®.

Dodrziavajte $pecidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. — strana 131

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na pouzitie.

3 Opis

3.1 Prehrlad vyrobku f]

Upinanie nastrojov

Prepina¢ na volbu funkcie
Aretacné tlacidlo pre nepretrziti prevadzku
dlata

Ovladaci spina¢

Boc¢na rukovat

Indikacia zap./vyp.

Servisny indikator

Indikécia poloviéného vykonu
Vypina¢

Tlacidlo poloviéného vykonu
Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora
Akumulator

CISISICICIOISICICIOMCIONS,

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢ne vedené sekacie kladivo. Je uréené na lah$ie aZ stredne tazké sekanie do muriva
a Upravu beténu.

¢ Pre tento vyrobok pouZivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odporuca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu
na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouZivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu
na obsluhu.
3.3 Mozné chybné pouzivanie

* Tento produkt nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujucich materialov.
¢ Tento produkt nie je vhodny na pracu vo vihkom prostredi.

3.4 Active Vibration Reduction

Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuje vibracie.

3.5 Servisna indikacia

Vyrobok je vybaveny servisnou indikaciou so svetelnou kontrolkou.

3.5.1 MMI
Stav Vyznam
Servisna indikacia svieti. Uplynul &as, po ktorom treba vykonat servisny za-
sah.
Servisna indikacia blika. Vyrobok dajte opravit v servisnom stredisku Hilti.
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Stav

Vyznam

Indikacia zap./vyp. svieti.

Vyrobok je zapnuty

Indikacia zap./vyp. blika.

Vyrobok je z dévodu do&asnej chyby vypnuty.

Indikacia zap./vyp. je zhasnuta.

Vyrobok je vypnuty.

Zobrazenie Poloviény vykon svieti.

Vyrobok pracuje s poloviénym vykonom.

Zobrazenie Poloviény vykon je zhasnuté.

Vyrobok pracuje s plnym vykonom.

3.6 Rozsah dodavky

Sekacie kladivo, bo¢na rukovét, navod na obsluhu, tuk.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré s schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na

stranke: www.hilti.group

3.7 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron mdzu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

3.7.1  Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

/A, VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol

do pouZzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav

Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno

Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.

Ak LED po skon¢eni akumulatora akumulator eSte
stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili§ horuce, prili§ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporu¢anu pra-
covnu teplotu a nepretaZujte vyrobok pri jeho pou-
Zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie
s kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda
sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.7.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlaéte a podrzte odistovacie tladidlo dlhsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,

externé poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouzivat.
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Stav

Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.
Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje
TE 500-22
Menovité napatie 216V
Hmotnost podra EPTA Procedure 01 bez akumulatora 6 kg
Energia jedného priklepu podla standardu EPTA 05 8,1J
Upinanie nastrojov SDS-Max
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulator
Prevadzkové napéatie akumulatora 21,6V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto ndvodu na
obsluhu
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zacéiatku nabijania -10°C ... 45°C

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch boli namerané podl'a normovanej
metody merania a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobenia. Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak
sa vSak elektrické naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu
dostato¢nd udrzbu, Udaje sa mézu odlisovat. Tym sa mbzu podstatne zvysit vplyvy v priebehu celého
pracovného ¢asu. Pri presnom odhadovani vplyvov by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo
naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, ale v skuto€nosti nevykonavalo Ziadnu pracu. Tym sa mézu
vplyvy v priebehu celého pracovného ¢asu podstatne znizit. Urcite dodatocné bezpeénostné opatrenia na
ochranu obsluhujlcej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického
naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hluénosti

Hladina akustického tlaku (L,,) 95 dB

Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3dB

Uroveri akustického vykonu (Ly,) 106 dB

Neistota pri trovni akustického vykonu (K,) 3dB

Celkové hodnoty vibracii

Sekanie do beténu (a,) B 22-110 9,2 m/s?
B 22-255 7,8 m/s?

Neistota (K) 1,5 m/s?
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5 Priprava prace

(/& VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisluSenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred za€atim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 125

5.2 Vlozenie akumulatora

/A] VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskocil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpe€ne vlozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlagidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4  Montaz boénej rukoviti 2

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.
» Presveddite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena.

Vypnite vyrobok.

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Posurite drziak (upinaci pas) cez sklu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.
Nastavte bo¢nu rukovat do Zelanej polohy.

Otacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

IS

5.5 Nastavenie vykonu

ﬂ Po vloZeni akumulatora je vyrobok nastaveny vzdy na plny vykon.

1. Stlaéte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na polovi¢ny vykon.
» Svieti "indik&cia poloviéného vykonu".

2. Znovu stlaéte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na plny vykon.
» Zhasne "indikacia polovi¢ného vykonu".
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5.6 Vkladanie/vyberanie nastroja E

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia! Vkladaci nastroj moze byt horci a/alebo mdze mat ostré hrany.
» Pri vymene vkladacieho néstroja noste ochranné rukavice.

» Horuci vkladaci nastroj nikdy neklad'te na horfavy podklad.

Pouzitie nevhodného tuku méze zapri€init poskodenia vyrobku. PouZivajte iba originalny tuk od
firmy Hilti.

Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.

Nastavte prepinac¢ volby funkcii na poziciu "sekanie" T .

Zasurite vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskocit.
Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vloZeni jeho bezpeéné zaistenie.

» Viyrobok je pripraveny na ¢innost.

5. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.

HoNd

5.7  Ochrana proti padu [l

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajuceho naradia a/alebo prisluSenstval

» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne pridrzné lanko na naradie Hilti #2261971.

» Pripevnite pridrzné lanko na vyrobok pomocou slu¢ky, ako je to zndzornené na obrazku. Skontrolujte, &i
bezpecéne drzi.

» Upevnite karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie karabiny.

ﬂ DodrZiavajte prislusny navod na obsluhu pridrzného lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia Strata kontroly nad sekacim kladivom.
» Presvedcite sa, Ze bo¢na rukovét je spravne namontovana a riadne upevnena.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

6.1 Nastavenie polohy sekaca §

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad smerom sekania.

» Nepracujte v polohe ,Nastavenie polohy sekaca“. Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na poziciu
»Sekanie” tak, aby sa zaistil.

Seka¢ mozno nastavit v 24 rdznych poziciach (v krokoch po 15°). Tato funkcia umoziiuje pracu
s plochymi a tvarovanymi sekaémi vzdy v optimalnej pracovnej pozicii.

1. Vypnite vyrobok.
2. Nastavte prepina¢ na volbu funkcie do polohy "Nastavenie polohy sekaca" -9-.
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3. Sekac¢ natoéte do pozadovanej polohy.
4. Nastavte prepinac¢ volby funkcie do polohy "Sekanie" T tak, aby sa zaistil.
» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

6.1.1 Sekanie
1. Nastavte prepina¢ volby funkcie na poziciu "Sekanie" T .

2. Sekéac¢ dajte do pozadovanej polohy.
3. Stlacte vypinac.

Préaca pri nizkych teplotach:

Priklepovy mechanizmus vyrobku vyZaduje dosiahnutie minimalnej pracovnej teploty. Aby ste to
docielili, poloZte vyrobok na chvilu na podklad a nechajte ho bezat na volnobeznych otackach.
Tento postup v pripade potreby zopakujte, pokym sa priklepovy mechanizmus néradia nerozbehne.

6.1.2 Zapnutie/vypnutie trvalého chodu [

ﬂ Ovladaci spina¢ mozete v rezime sekania zaaretovat v zapnutom stave.

1. Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dopredu.
2. Uplne stladte ovladaci spinag.
» Vyrobok teraz pracuje v rezime trvalej prevadzky.
3. Aretacné tlacidlo trvalého chodu posunte smerom dozadu.
» Vyrobok sa vypne.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie S$trbiny opatrne vycistite suchou, makkou kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze mdzu poskodit plastové Casti.

¢ Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vy¢istite suchou,
makkou kefkou.

e Vyvarujte sa zbytocného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocgil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo Cistou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoZze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, i nie su poskodené a ovladacie prvky, & spravne funguju.

eV pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a GdrZzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.
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Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti
schvélené ndhradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom
Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlioZzenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocgas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhsej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

/] VAROVANIE

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dih§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

A A A 4

9 Poruchy a ich odstranovanie

Pri v8etkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie pordch. Pozri kapitolu Indikacie
litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Ziadny priklep. Vyrobok je prili§ studeny. » Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na vol-
nobeznych otackach. Ak je to
potrebné, opakujte postup do-
vtedy, kym nebude priklepovy
mechanizmus pracovat.

Akumulator sa vybija rychlej- | Stav akumulatora nie je optimalny. | » Skontrolujte stav akumulatora.

Sie ako zvycajne. — strana 126

Akumulator nezapadne s po- | Zaskakovaci vyénelok na akumula- | » Ogistite zaskakovacie vyénelky
¢utelnym cvaknutim. tore je znecisteny. a znovu vlozte akumulator.
Vyrobok sa automaticky vy- Ochrana proti pretazeniu aktivna. Indikacia zap./vyp. blika.

pne. » Uvolnite ovladaci spinac.

Nechajte vyrobok vychladnut.
Opaét aktivujte ovladaci spinac.
Obmedzte zataZenie naradia.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Prili§ velké vytvaranie tepla
v sekacom kladive alebo
v akumultore.

Elektricka porucha.

» Vypnite okamzite vyrobok.
Vyberte akumulétor a prezrite
ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok nedosahuje plny
vykon.

Vypina¢ nie je dostato¢ne stlaceny.

» Stlacte vypina¢ az na doraz.

Tlagidlo poloviéného vykonu je
zapnuté.

» Stlacte tlac¢idlo "polovicny
vykon".

Nastroj sa neda uvornit zo

zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stia-
hnuté Uplne dozadu.

» Potiahnite zaistovanie nastrojov
az na doraz smerom dozadu

a nastroj vyberte.
Postrannt rukovat povolte

Postranna rukovat nie je spravne >

namontovana. a namontujte spravne, aby
upinacia paska a postranna
rukovét zapadli do priehlbiny.
Vyrobok sa nerozbehne. Elektronické blokovanie rozbehu » Vyrobok vypnite a opét zapnite.

sa aktivovalo po preruseni dodavky
elektrickej energie.

Servisny indikator svieti. Hraniény ¢as servisu dosiahnuty. » Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.
Servisny indikator blika. Poskodenie vyrobku. » Vyrobok dajte opravit v servis-

nom stredisku Hilti.
Uvolnite ovladaci spina¢ a opéat
ho aktivujte.

Nechajte vyrobok vychladnut
a vycistite vetracie otvory.

Indikacia zap./vyp. blika. Vyrobok je kratkodobo pretazeny. | »

Ochrana proti prehriatiu. >

10 Likvidacia

/A] VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia sposobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znadky Hilti s z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zadkaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

ﬁ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajice sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Dalsie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii njdete na nasledujicom odkaze:
gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Tento odkaz ndjdete aj na konci dokumentacie ako QR kéd.
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Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz
« Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsagos munkavégzés és a
hibamentes kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a hasznalati utasitasban és a terméken taldlhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a terméket csak ezzel a haszndlati
utasitéssal egyUtt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sllyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szbval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a haszndlati utasitast

Alkalmazasi Utmutatdk és mas hasznos informaciok

=|{%

23

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasméd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

ML

Hilti toltokeésziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalhatod

3 munkalépések szamozasatol.
@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
7

gyarazataban lévé szamokra utalnak.

1 Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
&2 | eljamia.
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1.3 Termékhez két6doé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:

Vésés

Vésé pozicionalasa

T
9
&, | Szervizkijelzd
%]

Atmérd

No | Nevleges Uresjarati fordulatszam

/min | Fordulat percenként

——= | Egyendram

A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
haté.

Li-lon | Li-ion akku

®4 Az akkut soha ne hasznélja Utészerszamként.

4 Ugyelien arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | madon sérdilt.

14 Termékinformaciok

A Rl termékeket kizarolag szakember altali haszndlatra szantdk és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszerien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kovetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Akkus vésOkalapacs TE 500-22
Generacié 04
Sorozatszam

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

A gyarto kizarolagos feleldssége tudatdban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévd
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A muszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

/\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tizhéz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.
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A biztonsagi utasitdsokban haszndlt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrdl Gizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

>

Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozédugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védaéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugé és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csévekhez, flitétestekhez, tiizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6tél és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakozdokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgd alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel néveli az
aramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramUtés kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-védékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tér-
ténd lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadaram-véddékapcsol6é hasznalata csdkkenti az aramités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eldirasok

>

Munka koézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos hal6zatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djéon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kozben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beadllitdé szerszdm vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensulyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyijét a mozgé részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgéd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyljtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en mikdédnek. Porelszivé egység hasznalata csdkkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi elbirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.
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Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tal a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beidllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huzza ki a csatlakoz6dugot a
csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalddott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagdszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszoés
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uzemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltéberendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltlteni, tiiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiiz és magas hémérséklet hatasanak. A t(iz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozo Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hmérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivll térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsdgos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tgyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.
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» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos feszlltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei feszlltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

2.3 Vésokalapacs kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi el6irasok

» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan mlszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Mennyezet, fal vagy padl6 vésésekor tgyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen attorés
soran kénnyen elveszitheti egyensulyat!

» Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letdredezd darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» Atermék hasznalata kdzben viseljen véddszemiiveget, véddsisakot és hallasvédét.

» A szerszamcsere soran viseljen védokesztyt. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sérlléseket
okozhat.

» Viseljen védészemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sérliléseit okozhatjak.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: o6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskéd
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, blkk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartdzkodd
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szikséges Ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgyUijté rendszer haszndlata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A kitettség a kovetkezd altalanos
intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szell8z6 terlleten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkertlése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viselien védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran szilinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejl
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

» Sériilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellenérizze, hogy az akku és a felszerelt tartozék biztonsagosan van-e régzitve.

» Mindig tartsa szabadon a szelldzényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szelldzényilasok miatt!

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsbvek. A termék kilsd részén talalhatd fém alkatrészek aramitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Lehelyezés elétt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam ledlljon.

» Aterméket csak akkor kapcsolja be, ha felvette a munkavégzés kdzbeni poziciot.

24 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sériilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

» A sérilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) félé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy t6ltsén olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas médon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sériilés szempontjabol.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja itészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzdédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.
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» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtdl és folyadékoktdl. A behatold folyadék rovidzarlatot,
aramutést, égési sérilést, tlizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékészilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznéljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathaté, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specidlis
iranyelveket. —» Oldal 144

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivaldkat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhatd QR-kdd beolvasasaval érhet el.

3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Tokmany

Funkciévalaszté kapcsold
Régzitégomb a folyamatos vésés lizemmadd-
hoz

Inditokapcsolo

Oldals6 markolat

Be/Ki kijelz6

Szervizkijelzd

,Fél teljesitmény” kijelz6é

Be/ki kapcsold

»Fél teljesitmény” nyomégomb
Akkukioldé gomb

Akku allapotjelzése

Akku
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3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy kézzel vezetett vésOkalapacs. A gépet téglafalon végzendd, kdnnyl és kdzepesen
nehéz vésési munkakra és betonfelliletek utdlagos megmunkalasara tervezték.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
akkumulatorok hasznalatat javasolja.

¢ Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott
tipusu Hilti toltékészilékeket hasznalja.

3.3 Lehetséges hibas hasznalat

¢ Ez atermék egészségre veszélyes anyagok megmunkalasara nem alkalmas.
¢ Ez atermék nedves kdrnyezetben végzett munkdhoz nem alkalmas.

3.4 Active Vibration Reduction

Atermék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentésen csokkenti a vibraciot.



3.5 Szervizkijelzd

3.5.1 MwMI
Allapot Jelentés
A Szervizkijelzé vilagit. A gép elérte azt az izemidét, amikor szervizelést
igényel.
A Szervizkijelz6 villog. Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.
A Be/Ki kijelzd vilagit. A termék be van kapcsolva
A Be/Ki kijelz6 villog. A termék atmeneti hiba miatt ki van kapcsolva.
A Be/Ki kijelz6 ki van kapcsolva. A termék ki van kapcsolva.
A Fél teljesitmény kijelz6 vilagit. A termék fél teljesitménnyel mikddik.
A Fél teljesitmény kijelz6 ki van kapcsolva. A termék teljes teljesitménnyel mikddik.

3.6 Szallitasi terjedelem

VésoOkalapacs, oldalsé markolat, hasznalati utasitas, zsir.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

3.7 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

3.7.1 A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

AJ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély leesé akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6zédjon meg arrél, hogy az akkumulatort
eléirasszerlen helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltdttségi allapot: 100% és 71% kdzott

Harom (3) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kdzott

Két (2) LED folyamatos zoéld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kdzott

Egy (1) LED lassu zdld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemertilt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltdltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forrd vagy egyéb mukodési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kdzben.

Ha az Uizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal sszeko6tott termék nem
kompatibilisek. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-
vabb. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.
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3.7.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsd hd okozta sériilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi- Az akku tovabbra is hasznalhato.

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden

vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vila- | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.

git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog. Ismételje meg a miveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi- Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznal-

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan hato, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt

vilagit. van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miszaki adatok

TE 500-22

Névleges fesziiltség 216V

A 01 EPTA-eljarasnak megdfelelé tomeg, akku nélkil 6 kg

Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 8,1J

Tokmany SDS-Max
Tarolasi hémérséklet -20°C ...70°C
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
4.1 Akku

Akku lGizemi fesziiltsége 21,6V

Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 60745 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsilésére. A megadott adatok az elektromos
kéziszerszam 6 alkalmazasi terileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszdmot mas célra, eltérd
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfelelen tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek.
Ez jelentésen megnodvelheti az expozicidkat a munkaidd telies idétartama alatt. Az expozicid pontos
megbecsiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép
ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé
teljes id6tartama alatt. Hozzon kiegészit6 intézkedéseket a kezelé védelme érdekében a hang és/vagy a
rezgés hatésai ellen, mint példaul: az elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a
gépkezeld kezének melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajinformaciok

Hangnyomasszint (L) 95 dB
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,,) 3dB
Hangteljesitményszint (L) 106 dB
Hangteljesitményszint bizonytalansag (K,,) 3dB




Rezgési 6sszértékek

Vésés betonban (a,) B 22-110 9,2 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?

Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
5 A munkahely el6készitése

@ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyézddjon meg arrél, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltékészilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a tdltdkésziilék érintkezdi tisztak és szérazak.
3. Az akkut a megengedett tolt6berendezésben téltse fel. » Oldal 138

5.2 Az akku behelyezése

@ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

»  Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzil.

1. Az elsé lizembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldbgombijat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Oldalmarkolat felszerelése B

N\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A vésokalapdcs feletti uralom elvesztése.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és eléirdsszerlien van régzitve.

Kapcsolja ki a terméket.

Lazitsa ki az oldalmarkolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

EISIrél tolja a bilincset a tokmanyon &t az erre a célra szolgalé megfelelé horonyba.
Helyezze az oldalmarkolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldalmarkolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

el

5.5 Teljesitmény beallitasa

ﬂ Az akku behelyezését kdvetden a termék mindig a teljes teljesitményre van bedllitva.

1. Nyomja meg a ,fél teljesitmény” gombot. A termék fél furasteljesitményre kapcsol.
» Vilagit a ,fél teljesitmény” kijelzd.

2. Nyomija meg ismét a ,fél teljesitmény” gombot. A termék teljes furasteljesitményre kapcsol.
» Kialszik a ,fél teljesitmény” kijelzd.
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5.6 Szerszam behelyezése/kivétele &

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A betétszerszam forré és/vagy nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(it.

» Forro betétszerszamot soha ne helyezzen gyulékony aljzatra.

Nem megfeleld gépzsir haszndlata a termék karosodasahoz vezethet. Csak eredeti Hilti gépzsirt
hasznaljon.

Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogoszarat.

Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét ,Vésés” T allasba.

Helyezze be a betétszerszamot Uitkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.

A szerszdm meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.

» Atermék lzemkész.

5. Huzza vissza Uitk0zésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

Eal S

5.7  Leesés elleni biztositas [

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.
» Minden hasznalat elétt ellendrizze a szerszamtarté heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo6 orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarolag Hilti szerszamtarté hevedert #2261971 hasznaljon a termékhez.
» A hurokkal régzitse a szerszamtarté hevedert a terméken gy, ahogyan azt az dbra mutatja. Ellendrizze
az akku stabil rogzitését.

» Rogzitse a karabinerhorgot teherbir6 szerkezethez. Ellendrizze a karabinerhorog stabil régzitését.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti szerszamtarté heveder haszndlati utasitasat.

6 Uzemeltetés

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A vésokalapacs feletti uralom elvesztése.
» Gy6zd8djon meg arrdl, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és eldirasszerlien van rogzitve.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Vésé pozicionalasa §

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A vésés iranya feletti ellenérzés elvesztése.

» A ,vésé pozicionalasa” allasban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkcidvalasztd kapcsoldt ,vésés”
allasba kattanasig.

A vésbt (15°-os Iépéskdzokkel) 24 kilonbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill. profilvé-
s6kkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

1. Kapcsolja ki a terméket.
2. Allitsa a funkciévalasztd kapcsoldt ,Vésé pozicionalasa” -9- allasba.



3. Forgassa el a vés6t a kivant poziciéba.
4. Allitsa a funkciévalasztd kapcsolot ,Vésés” T allasba kattanasig.
» Atermék lizemkész.

6.1.1 Vésés

1. Allitsa a funkciovalasztd kapcsolot ,Vésés” T allasba.
2. Helyezze a vését a kivant pozicioba.

3. Nyomija meg a be-/kikapcsolé gombot.

Munkavégzés alacsony hémérséklet esetén:

A terméknek az GtdmU mikddéséhez egy bizonyos minimalis zemi hémérsékletre van sziiksége.
Ennek elérése érdekében helyezze révid idére az aljzatra a terméket, és jarassa Uresjaratban.
Amennyiben sziikséges, ismételje a folyamatot, amig az itémud mikédni nem kezd.

6.1.2 Folyamatos iizem be-/kikapcsolasa [

ﬂ Vés6 lizemmddban, bekapcsolt allapotban az inditdkapcsolo reteszelhetd.

1. A folyamatos Gizemhez a régzitégombot tolja elére.
2. Teljesen nyomja be az inditokapcsolét.
» A termék ekkor folyamatos Gizemben mikddik.
3. A folyamatos lizemhez a régzitégombot tolja hatra.
» A termék kikapcsol.

7 Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével dvatosan tisztitsa meg a szellézdnyilasokat.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

e Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz haszndljon tiszta, szaraz térlbkendét.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne haszndlja az akkut eltémadétt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kildnitse el egy nem gyulékony tartdba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés
gylljon 6ssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torl6kendével. Ne
hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezéihez, és ne tavolitsa el az érintkezokrél a gyarilag felvitt zsirt.

¢ Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoloszert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

e Az 3apolési és karbantartdsi munkak utdn minden védoéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze azok
kifogastalan mikddését.
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A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat haszndljon. A
Hilti altal engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy utédéstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpdlussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi elirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kuldeni.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb széllitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

/A, FIGYELMEZTETES
Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hlivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne téarolja az akkut t(z6 napon, héforrason vagy Uveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden haszndlat el6tt, illetve hosszabb idejl tarolas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

9 Hibakeresés

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk
kijelzései cim( fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Nincs Utés. A termék tul hideg. » Allitsa a terméket a padiora,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételje addig,
amig a kalapacsmé muikddni

nem kezd.
Az akku a megszokottnal Az akku dllapota nem optimalis. » Ellendrizze az akku &llapotat.
gyorsabban merdl le. — Oldal 139
Az akku nem rogziil hallhatd | Az akku patentfiile elkoszolodott. » Tisztitsa meg a patentfiileket,
kattanassal. majd helyezze vissza az akkut.
A termék automatikusan ki- A talterhelés elleni védelem aktiv. A Be/Ki kijelz6 villog.
kapcsol. » Engedje el az inditokapcso-

I6t. Hagyja a terméket lehdini.
Nyomija be Ujra az inditokap-
csolot. CsoOkkentse a gép
terhelését.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Erds héfejlédés a vésdkalapa-
cson vagy az akkun.

Elektromos hiba.

>

Azonnal kapcsolja ki a terméket.
Vegye ki és vizsgélja meg az
akkut. Hagyja lehtlni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék nem teljes teljesit-
ménnyel mikddik.

Az inditokapcsol6 nincs teljesen
benyomva.

Utkozésig nyomja be az indit6-
kapcsolot.

A ,fél teljesitmény” gomb be van
kapcsolva.

Nyomja meg a ,fél teljesitmény”
gombot.

A szerszam reteszelését nem
lehet oldani.

Nincs teljesen hatrahtzva a tok-
many.

Huzza vissza Utkozésig a
szerszam reteszelését, és vegye
ki a szerszamot.

Az oldalmarkolat nem megfeleléen
van felszerelve.

Oldja le az oldalmarkolatot és
szerelie fel helyesen, ugy,
hogy a szoritépant és az
oldalmarkolat bepattanjon a
mélyedésbe.

A termék nem indul.

Aramkimaradas utan az elektroni-
kus inditasgatl6 aktiv.

Kapcsolja ki, majd Ujra be a
terméket.

A szervizkijelzé vilagit.

Elérték a kdvetkez6 szervizelési
idépontot.

Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

A szervizkijelzé villog.

A termék karosodasa.

Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

A Be/Ki kijelz6 villog.

A terméket révid ideig tulterhelték.

Engedje el az inditékapcsolot,
majd nyomja meg ismét.

Tulmelegedés elleni védelem.

Hagyja lehiini a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényilaso-
kat.

10  Artalmatlanitas

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és

folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjdn csomagktildé szolgélattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

& A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

ﬁ .

szemétbe!

Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciék

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informaciokat a kdvetkezd
linken talalja: qr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Ugyanez a link a dokumentécio végén QR-kdd formajaban is elérhetd.
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Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Pred zagetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno priloZite, e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NG

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

A, _OPOZORLO
OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

=e|(%)

o)
2]

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

§ 3

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.
3

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu.

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka.

(=
\=/

Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

e
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1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

T | Dietenje

=%)- | Pozicioniranje dleta

&, | Servisni prikazovalnik

O | Premer

N | Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

/min | Vrtljaji na minuto

——= | Enosmerni tok

N
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®6 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

) Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
% | zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™5 a] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska $tevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpradanj za na$ega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Akumulatorsko rusilno kladivo TE 500-22
Generacija 04
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

21 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektriéni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanaSa na elektricno orodje
za priklop na elektricno omrezje (s priklju€nim kablom) ali na elektri€no orodje na baterijski pogon (brez
priklju¢nega kabla).

LT
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Varnost na delovhem mestu

>

Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektric(nemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

>

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zascitenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vae telo, obstaja pove&ano tveganije elektri¢nega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri€no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vti€a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$citnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zas¢itna o€ala. Uporaba osebne za$citne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih za¢itnih Cevljev, zasc¢itne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma €e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué¢. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri€akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriGajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢cno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.
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» Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kak$en del orodja ni zlomljen ali poskodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in &ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Rogaiji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugac¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteCe tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomogé. Iztekajoca tekocina lahko povzro¢i drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je visja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblascen serviser.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zaséito za sluh. Hrup lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poSkodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za rusilno kladivo

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju
lahko izgubite ravnotezje!
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» Pri prebijanju zavarujte obmodcje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem

poskodujejo druge osebe.

Med uporabo izdelka vedno nosite zasito za o¢i in sluh ter ¢elado.

Pri menjavanju orodja nosite zasgitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in opedete.

Uporabljajte zasc&ito za o€i. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in o¢i.

Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:

svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki

s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki

vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti

materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost

na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zas¢ite. K

splos$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» prepreCevanije daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» nosenje zas¢itnih oblacil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privo$cite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela preverite, ali sta akumulatorska
baterija in namescen pribor varno pritrjena.

» Poskrbite, da se prezraCevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!

vyvY vy

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovhem obmodcju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, e nehote poskodujete
elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Preden orodje odloZite, po¢akajte, da se ustavi.

» lzdelek vkljuCite Sele v delovnem polozaju.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koZe, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vaSe zdravije!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poSkodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekocinami. Vdor vlage lahko povzroci kratek stik,
elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

NI



LIS

» Ce je akumulatorska baterija prevroéa, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno prevroda, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladiS¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. — stran 157

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko prikli¢ete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

3 Opis

3.1  Pregled izdelka

Vpenjalna glava

Stikalo za izbiro funkcije

Blokirni gumb z a neprekinjeno delovanje
dleta

Krmilno stikalo

Stranski ro¢aj

Prikazovalnik za vklop/izklop

Servisni prikazovalnik

Prikazovalnik poloviéne moci

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za poloviéno mo¢

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Indikator stanja akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

GISISICICIOISICICIOMCIONS)

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je ro¢no rusilno kladivo. Primerno je za preprostejSe do srednje zahtevno rusenje zidov in
obdelavo betona.

e Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.
3.3 Mozne napacne uporabe

e Taizdelek ni primeren za obdelavo zdravju $kodljivih snovi.
* Taizdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

3.4 Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanj$a raven vibracij.

3.5 Servisni prikazovalnik

Izdelek je opremljen s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

3.5.1 MwMI
Stanje Pomen
Servisni prikazovalnik sveti. Dosezen je termin za servis.
Servisni prikazovalnik utripa. Izdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
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Stanje Pomen

Prikazovalnik za vklop/izklop sveti. Izdelek je vkloplien

Prikazovalnik za vklop/izklop utripa. Izdelek je zaradi zacasne napake izklopljen.
Prikazovalnik za vklop/izklop je izklopljen. I1zdelek je izklopljen.

Prikazovalnik poloviéne mog¢i sveti. Izdelek deluje s poloviéno zmogljivostjo.
Prikazovalnik poloviéne mogi je izkljucen. Izdelek deluje s polno zmogljivostjo.

3.6 Obseg dobave

Rusilno kladivo, stranski ro¢aj, navodila za uporabo, mast.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.7 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.

3.7.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma

prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
$e vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroca ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporo¢eni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenijuijte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena

in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.7.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih
poskodb itd.
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Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko Se vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se obr-
nite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti

Ce lahko prikljugen izdelek $e naprej uporabljate, je

preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce prikljutenega izdelka ni mogog&e ve& upora-
bljati, je akumulatorska baterija na koncu zivljenjske
dobe in jo morate zamenijati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

4 Tehniéni podatki

TE 500-22
Nazivna napetost 21,6V
Teza v skladu z EPTA-Procedure 01 brez akumulatorske baterije 6 kg
Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 05 8,1J
Vpenjalna glava SDS-Max
Temperatura skladis¢enja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ...60°C
Temperatura skladi§¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zac¢etku polnjenja -10°C ... 45°C

4.2

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce
elektriéno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko
vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za
to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko
v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje
elektricnega orodja in nastavkov, zasc¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolocene v skladu z EN 60745

Informacije o hrupu

Raven zvocnega tlaka (L,,) 95 dB

Negotovost ravni zvoénega tlaka (K,) 3dB

Raven zvoéne mo¢i (L,) 106 dB

Negotovost ravni zvoéne modéi (Ky,) 3dB

Skupna vrednost tresljajev

Dletenje v beton (a,) B 22-110 9,2 m/s?
B 22-255 7,8 m/s?

Negotovost (K) 1,5 m/s?
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5 Priprava dela

/A] OPOZORILO
Nevarnost poSkodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika ¢isti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 151

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskodi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno nameséena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Montaza stranskega roéaja &

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.
» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen.

Izklopite izdelek.

Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

Zavrtite rocaj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

IS

5.5 Nastavitev mo¢i

ﬂ Potem, ko vstavite akumulatorsko baterijo je izdelek Se vedno nastavljen na polno zmogljivost.

1. Pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na poloviéno moc.
» "Prikaz za poloviéno mo¢" sveti.

2. Ponovno pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na obratovanje s polno mogjo.
» "Prikaz za poloviéno mo¢" ugasne.
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5.6 Vstavitev/odstranitev nastavka E

/\ PREVIDNO

Nevarnost poSkodb! Nastavek je lahko vro¢ in/ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.

» Vrocega nastavka nikoli ne odlagajte na vnetljive podlage.

ﬂ Uporaba neustrezne masti lahko poskoduije izdelek. Uporabljajte le originalno mast Hilti.

Nati¢ni del nastavka narahlo namazite z mastjo.

Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .

Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskodi.

Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepricate, ali je pravilno namescen.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

5. Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.

Eal i

5.7 Varovanje pred padcem [

/A| oPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporo€ena za vas izdelek.

» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poSkodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izklju¢no drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.

» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je
zanesljivo pritrjena.

» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritrjena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.

6 Uporaba

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad rusilnim kladivom.
» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrien.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Pozicioniranje dleta §

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v polozaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje"
do zaskoka.

Dleto se lahko nastavi v 24 razli¢nih polozajev (v korakih po 15°). To omogo¢&a vedno optimalen delovni
poloZaj pri delu s plo$¢atim in oblikovnim dletom.

1. lIzklopite izdelek.
2. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v poloZaj "pozicioniranje dleta" -9-.
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3. Obrnite dleto v Zelen polozaj.
4. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T do zaskoka.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

6.1.1 Dletenje

1. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .
2. Namestite dleto v Zelen polozaj.

3. Pritisnite stikalo za vklop in izklop.

Delo pri nizkih temperaturah:

Izdelek mora dosec¢i najmanj$o zahtevano delovno temperaturo, da lahko deluje udarni mehanizem.
Da to temperaturo dosezete, izdelek za kratek ¢as odlozite na podlago in ga pustite delovati v
prostem teku. Po potrebi postopek ponovite, dokler udarni mehanizem ne za¢ne delovati.

6.1.2 Vklop/izklop neprekinjenega delovanja [

ﬂ Pri dletenju lahko krmilno stikalo blokirate v vklopljenem stanju.

1. Za neprekinjeno delovanje potisnite blokirni gumb napre;j.
2. Krmilno stikalo pritisnite do konca.
» Zdaj izdelek deluje v neprekinjenem delovanju.
3. Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje potisnite nazaj.
» lzdelek se izklopi.

7 Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je namesc¢ena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

¢ Morebitne prezracevalne reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za ¢iSCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraCevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu$¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premodena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko nameScenega sloja
mascobe s kontaktov.

¢ Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* |zdelka ne uporabljajte, Ce je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.
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Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group

8 Transport in skladi§¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati nepo$kodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu pregleijte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladiscenje

/] OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekoc¢ina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladiscite izven dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

9 Motnje pri delovanju

Pri vseh motnjah upoStevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje
Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Resitev

Polozite izdelek na podlago in ga
pustite delovati v prostem teku.
Po potrebi postopek ponavljajte,
dokler udarni mehanizem ne
zacne delovati.

Mozen vzrok
Izdelek je prehladen. >

Motnja
Ni udarcev.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

Pozanimajte se o stanju akumu-
latorske baterije. — stran 152

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zaskogi slisno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

Ocistite zasko¢ni mehanizem in
ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

2310391
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Izdelek se samodejno izklopi.

ZasCita pred preobremenitvijo je
aktivna.

Prikazovalnik za vklop/izklop

utripa.

» Izpustite krmilno stikalo. Izdelek
pustite, da se ohladi. Ponovno
vklju€ite krmilno stikalo. Zmanj-
Sajte obremenitev orodja.

Mo¢no segrevanje rusilnega
kladiva ali akumulatorske
baterije.

Elektricna napaka.

» lzdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

Izdelek nima polne mogi.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
prislona.

» Krmilno stikalo pritisnite do
prislona.

Pritisnjena je tipka za polovi¢éno
mo¢.

» Pritisnite tipko "poloviéna mo¢".

Nastavka ni mogoce sprostiti
iz zaklepa.

Vpenjalna glava ni povle¢ena do
konca nazaj.

» Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

Stranski ro¢aj ni pravilno montiran.

» Sprostite stranski rocaj in ga
montirajte pravilno, tako da se
bosta zatezni trak in stranski
ro¢aj zaskocila v vdolbino.

Izdelka ni mogoce vklopiti.

Aktivirana je elektronska blokada
zagona po prekinitvi elektricnega
napajanja.

» lzklopite in znova vklopite
izdelek.

Servisni prikazovalnik sveti.

Izdelek je dopolnil ¢as za servis.

» lzdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.

Servisni prikazovalnik utripa.

Poskodbe na izdelku.

» lzdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.

Prikazovalnik za vklop/izklop
utripa.

Izdelek je kratkotrajno preobreme-
njen.

» lIzpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljugite.

Zascita pred pregretiem

» Pocakajte, da se izdelek ohladi
in ocistite prezracevalne reze.

10 Odstranjevanje

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne poSiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-

vanje odpadkov.

& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogode znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr$¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

i » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

158  Slovenscina




LIS

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
qgr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije pocetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

A| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

%)

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

o (=

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

o,
GY
-

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

GBS

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E ‘ Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po&etku ovih uputa za uporabu.
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Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu.

Brojevi poloZaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda.

(=

=
=/

Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

o

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sljedeéi simboli na proizvodu:

Rad dlijetom

Pozicioniranje dlijeta

T
9
&, | Servisni indikator
%]

Promijer

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaji u minuti

——= | Istosmjerna struja

\
@ Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju
S~ koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

14 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plocici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Akumulatorski ¢eki¢ za rusenje TE 500-22
Generacija 04
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazec¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sigurnost

21 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sliedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekuéine,
plinovi ili praSine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem sluc¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji poveéana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz utiénice. Prikljucéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektriénog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slualice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i prikljuc¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozZaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektrini alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeéa i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanjiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Ceste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom
» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.
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» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oste¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loS§im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavaijte ostrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, €istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢énog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
ocima, odmah zatrazite lijeGnicku pomo¢. Tekuéina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte oStecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OStecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ée se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSteéene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodacg ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢ekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke mozZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuc¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za ¢eki¢ za rusenje

Sigurnost ljudi
» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni€ki besprijekornom stanju.
» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.
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» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moZe ozlijediti tijelo i o¢i.

» Prasina koja nastaje pri bruSenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZzenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Op¢e mjere za
smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozratenom podrudju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podru¢ja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provijerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Proreze za prozraCivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracCivanje!

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektriéni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Prije nego odloZite elektri¢ni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

» Proizvod ukljucite tek u radnom polozaju.

24 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljede¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$tec¢enja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin o$tecene.
Redovito provijerite ima li znakova o$tec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravnom sun¢evom zragenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzroditi kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.
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» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne moZzete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili progitajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
- stranica 170

Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Sklopka za izbor funkcija

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada s dlije-
tom

Upravljacka sklopka

Boéni rukohvat

Indikator uklj/isklj

Indikator servisa

Indikator rada s pola snage

Prekida¢ za uklju€ivanje / iskljucivanje
Tipka za rad s pola snage

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

CICISICICIOICICICIOMCICIC)

_

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno upravljani eki¢ za ruSenje. Namijenjen je za lakSe do srednje teSke radove dlijetom
na zidovima i doradu na betonu.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

e Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.
3.3 Moguca pogresna uporaba

* Ova proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.
¢ Ovaj proizvod nije prikladan za radove u viaznom okruzenju.

3.4 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.

3.5 Indikator servisa

Proizvod je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

3.5.1 MMI
Stanje Znacenje
Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis.
Indikator servisa treperi. Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis.
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Stanje Znacenje

Indikator uklj/isklj svijetli. Proizvod je uklju¢en

Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je isklju¢en zbog privremene pogreske.
Indikator uklj/isklj je iskljucen. Proizvod je iskljucen.

Indikator rada s pola snage svijetli. Proizvod radi s pola snage.

Indikator rada s pola snage je isklju¢en. Proizvod radi s punom snagom.

3.6 Sadrzaj isporuke

Cekic za ruSenje, bo¢ni rukohvat, upute za uporabu, mast.
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Va$oj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.7 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.7.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedecih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguc¢e smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-

praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti ser-
visu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereceni, prevruci, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne

moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.7.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.
Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih
ostecenja uzrokovanih vruéinom itd.
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Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotreblja-
vati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je

ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

TE 500-22

Dimenzionirani napon 216V

Tezina prema EPTA-postupku 01 bez akumulatorske baterije 6 kg

Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 05 8,1J

Stezna glava SDS-Max
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za upo-

rabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745

Razina zvuénog tlaka i vrijednosti vibracije, koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su sukladno
normiranom postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene
su i za privremenu procjenu ekspozicija. Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata.
Ako se elektriéni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio isklju¢en
ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To mozZe znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr.:
Odrzavanije elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacija o buci

Razina zvuénog tlaka (L,,) 95 dB

Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3dB

Razina zvuéne snage (L,,,) 106 dB

Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,) 3dB
Ukupne vrijednosti vibracija

Rad dlijetom u beton (a,) B 22-110 9,2 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
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5 Priprema rada

/A| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede zbog nehoti¢énog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca ¢isti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 164

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leZiste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

N

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4  Montaza boénog rukohvata 2

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢eki¢em za rusenje.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrscen.

Iskljucite proizvod.

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Drza¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

A

5.5 Podesavanje snage

ﬂ Nakon umetanje akumulatorske baterije proizvod je uvijek pode$en na punu snagu.

1. Pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se ukljuuje na rad s pola snage.
» '"Indikator rada s pola snage" svijetli.

2. Ponovno pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se ukljuuje na rad s punom snagom.
» "Indikator rada s pola snage" se gasi.
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5.6 Umetanje / vadenje alata £

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Nastavak moze biti vru¢ i/ili ostar.

» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

» Vruci nastavak nikada ne stavljajte na zapaljive podloge.

Uporaba neodgovaraju¢e masti moze uzrokovati o$te¢enje proizvoda. Koristite samo originalnu
mast Hilti.

Lagano podmazite usadnik nastavka.

Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .
Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskogi u leziste.
Nakon umetanja povucite alat kako biste provijerili je li uskogio.

» Proizvod je spreman za rad.

5. Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

Eal S

5.7  Osiguraé od padafl

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda oSte¢ena tocka za priévrSéivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.
» Pri¢vrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod kako je prikazano na slici. Provjerite siguran
prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provijerite siguran prihvat kuke karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.

6 Rukovanje

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad ¢eki¢em za rusenje.
» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrscen.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Pozicioniranje dlijeta §

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskogi.

Dlijeto se moze fiksirati u 24 razliCita polozaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

1. Iskljucite proizvod.
2. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Pozicioniranje dlijeta" -9-.



3. Okrenite dlijeto u Zeljeni polozaj.
4. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T dok ne uskogi.
» Proizvod je spreman za rad.

6.1.1 Rad dlijetom

1. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .
2. Stavite dlijeto u zeljeni polozaj.

3. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje.

Radovi kod niskih temperatura:

Dok mehanizam za udaranje ne proradi, proizvodu je potrebna minimalna radna temperatura. Za
postizanje minimalne radne temperature proizvod kratko postavite na podlogu i pustite ga da radi
u praznom hodu. Ovaj postupak ponavljajte sve dok mehanizam za udaranje ne proradi.

6.1.2  Ukljudivanje/iskljuéivanje neprekidnog rada§

ﬂ U nacinu rada dlijetom upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

1. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema naprijed.
2. Do kraja pritisnite upravljacku sklopku.
» Proizvod sada radi neprekidno.
3. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema natrag.
» Proizvod se iskljucuje.

7 Ciséenje i odrzavanje

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte €istu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo oCistite suhom, mekom ¢etkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije praSini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukuijte kao s oste¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ocistite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i$¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju osteéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.
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Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronadi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzroCile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSte¢eni.
Skladistenje
/A] UPOZORENJE
Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladiStite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehnic¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Trazenje kvara

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje

Nema udaranja. Proizvod je prehladan. » Postavite proizvod na podlogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Ispitajte stanje akumulatorske
prazni brze nego $to je uobi- | optimalno. baterije. — stranica 165

¢ajeno.

Akumulatorska baterija ne¢e | Usko€ni izdanak na akumulatorskoj | »  Ogistite uskoéni izdanak i po-
uskociti u leziste s Cujnim bateriji je zaprljan. novno umetnite akumulatorsku
"klikom". bateriju.

Proizvod se automatski isklju- | Zastita od preoptereéenja aktivna. | Indikator uklj/isklj treperi.

Cuje. » Otpustite upravljacku sklopku.

Ostavite proizvod da se ohladi.
Aktivirajte ponovno upravljacku
sklopku. Smanijite opterec¢enje
uredaja.
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Smetnja Moguci uzrok Rjesenje

Snazan razvoj topline u ¢e- Elektri¢ni kvar. » Odmah iskljucite proizvod.
ki¢u za rusenje ili akumulator- Izvadite akumulatorsku bateriju
skoj bateriji. i promotrite je. Ostavite je da se

ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.
Proizvod nema punu snagu. Upravljacka sklopka nije pritisnuta | » Do kraja pritisnite upravljacku

do kraja. sklopku.
Tipka za rad s pola snage je uklju- | » Pritisnite tipku "rad s pola
Gena. snage'.
Alat se ne moze osloboditi iz | Stezna glava nije potisnuta do » Blokadu alata povucite do kraja
blokade. kraja. unatrag i izvadite alat.
Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti- | » Popustite bo¢ni rukohvat i
ran. pravilno ga montirajte tako da

zatezna traka i bo¢ni rukohvat
uskoce u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece. Aktivirana je elektroni¢ka blokada » Iskljucite proizvod i ponovno ga
pokretanja nakon prekida napaja- ukljucite.
nja strujom.
Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis. » Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.
Indikator servisa treperi. Ostecenja na proizvodu. » Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.
Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je kratko preopterecen. » Otpustite upravljacku sklopku i
ponovno je pritisnite.
Zastita od pregrijavanja. » Ostavite proizvod da se ohladi
i oCistite proreze za prozraciva-
nje.

10 Zbrinjavanje otpada

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na na¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u va$oj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti proizvodi su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

ﬁ » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

1 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoli§u i recikliranju pronaéi ¢ete na sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.
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Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

¢ Detaljno procitajte uputstvo za upotrebu pre pocetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i
nesmetano rukovanje.

¢ Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu
i na proizvodu.

¢ Uputstvo za upotrebu uvek ¢uvajte na proizvodu i samo sa ovim uputstvom za upotrebu prosledujte
proizvod dalje drugim osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne
redi:

[\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/A, UPOZORENJE
UPOZORENJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

=e|(%)

Napomene o primeni i druge korisne informacije

9
&

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

g3

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moZe da odstupa od radnih koraka u

3 tekstu.
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
-~ | proizvoda.
@ | Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.




1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1  Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste slede¢i simboli:

T | Klesanje

=%)- | Pozicioniranje dleta

3, | Servisni indikator

O | Pre¢nik

N | Referentni broj obrtaja u praznom hodu

/min | Broj obrtaja u minuti

——= | Jednosmerna struja

\
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

®6 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

¢ | Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
S pela udar ili je ostec¢ena na neki drugi nacin.

1.4 Informacije o proizvodu

=I™2 proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upucéeno osoblie. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Akumulatorski ¢eki¢-dleto TE 500-22
Generacija 04
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:
Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE Proéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i progitajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrZzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).
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Sigurnost na radnom mestu

>

Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podrucje mogu dovesti do
nezgoda.

Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektriénog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Priklju¢ni utika¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢cnog udara.
Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre nego sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i prikljuéen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan poloZaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektriéni alat moZete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moZe smanjiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢énim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

Nekori$cene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektriénog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje

NI
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alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» NekoriS¢eni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljueva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premos$céenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluc¢aju nehotiénog kontakta isperite vodom. Ako teénost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Tecnost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oSteéene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodacg ili ovlagceni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za c¢ekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drZite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

23 Dodatne sigurnosne napomene za pneumatski éeki¢-dleto

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrSiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite racuna o sigurnom i stabilnom polozaju tela. Neoceki-
vano probijanje vas moze izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i / ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Prilikom upotrebe proizvoda koristite naocare, zastitni Slem i zatitu za sluh.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o¢i.

LT
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» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrudju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Gesto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre po¢etka rada proverite da li su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vr§ceni.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektricnih alata

» Sacekajte da se elektri¢ni alat najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

» Proizvod ukljugite tek u radnom polozaju.

24 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-jonskih
akumulatora. NepridrZzavanje moZe dovesti do iritacije koZe, teSkih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oStec¢enja i isticanje te¢nosti koja je veoma
Stetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili
paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oSte¢ene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima oStecenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, povec¢anoj temperaturi, varni-
¢enju ili otvorenom plamenu. To moZe da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te€nosti. Te¢nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

NI
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» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suvi$e vruéa da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. — Strana 183
Procitajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Prihvat za alat

Prekidac za izbor funkcije

Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima
rada klesanja

Upravljacka sklopka

Bocni rukohvat

Prikaz uklj./isklj.

Servisni indikator

Indikator za rad sa polovinom snage
Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Taster za rad sa polovinom snage

rije
Prikaz statusa akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

@0 OPEPOEVO ©EO

Tasteri za deblokiranje akumulatorske bate-

Opisani proizvod je rucni ¢eki¢ dleto. Predviden je za lagane do srednje radove klesanja na zidovima i

naknadne radove na betonu.

e Za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporuc¢uje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog

uputstva za upotrebu.

e Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju

ovog uputstva za upotrebu.

3.3 Moguca pogresna upotreba

* Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.
¢ Ovaj proizvod nije prikladan za rad u vlaznom okruzenju.

3.4 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuje vibracije.

3.5 Servisni indikator

Proizvod je opremljen servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

3.5.1 MMI

Stanje

Znacenje

Servisni indikator svetli.

Dostignut je radni vek za servisiranje.

Servisni indikator treperi.

Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.

Srpski

177
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Stanje Znacenje

Prikaz uklj./isklj. svetli. Proizvod je ukljuc¢en

Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod je isklju¢en zbog privremene greske.
Isklju¢en je prikaz uklj./isklj. Proizvod je isklju¢en.

Prikaz Pola snage svetli. Proizvod radi sa pola snage.

Prikaz Pola snage je iskljucen. Proizvod radi punom snagom.

3.6 Sadrzaj isporuke

Cekié-dleto, bodni rukohvat, uputstvo za upotrebu, mast.
Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.7 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikaZu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i
akumulatorske baterije.

3.7.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

/A, UPOZORENJE

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-

Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa hjom su preoptereéeni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
recivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise ne

moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

3.7.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,
eksterna ostecenja od toplote.
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Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako prikljuéeni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju€eni proizvod vi$e ne moze da se Koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci
TE 500-22
Nominalni napon 216V
Tezina prema EPTA proceduri 01 bez akumulatorske baterije 6 kg
Energija pojedinaénog udara prema EPTA-postupku 05 8,1J
Prihvat za alat SDS-Max
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
41 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za
upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ...60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete skupa da ih upotrebljavate za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija. Navedeni podaci reprezentuju primarne primene elektri¢nog alata. Ako
se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moZe znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog
veka. Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: Odrzavanje
elektriénog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 60745

Informacije o Sumu

Nivo pritiska zvuka (L,,) 95 dB
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,) 3dB
Nivo jacine buke (L,,) 106 dB
Nesigurnost nivoa jac¢ine zvuka (K,,,) 3dB
Ukupne vrednosti vibracija
Klesanje u betonu (a,) B 22-110 9,2 m/s?
B 22-255 7,8 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
LT —
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5 Priprema za rad

/A| UPOZORENJE
Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja progitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite ra¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. — Strana 177

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/A| UPOZORENJE
Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4  Montaza boénog rukohvata

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na drSka pravilno montirana i da je odgovarajuce pri¢vrséena.

Isklju¢ite proizvod.

Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog Zleba.
Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okrenite na rukohvatu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

IS

5.5 Podesavanje snage

ﬂ Nakom umetanja akumulatorske baterije je proizvod uvek podesen na punu snagu.

1. Pritisnite "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se opet prebacuje na rad sa polovinom snage.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" svetli.

2. Pritisnite ponovo "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se prebacuje na punu snagu.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" se gasi.



5.6 Postavljanje/uklanjanje alata £

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Alat za umetanje moze da bude vreo i/ili oStrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

» Nikada ne ostavljajte vreo alat za umetanje na zapaljivu podlogu.

Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje Stetu na proizvodu. Upotrebljavajte samo
originalnu mast Hilti.

Malo podmazite uti¢ni kraj namenskog alata.

Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .

Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
Nakon umetanja. povucite alat kako biste proverili da li je dobro stegnut.

» Proizvod je spreman za rad.

5. Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.

HoNd

5.7  Osiguraé¢ od padanjall

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri€vrS¢ivanje trake za drzanje alata oStec¢ena.

ﬂ Vodite ra¢una o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti traku za drzanje alata #2261971.
» Traku za drzanje alata pri¢vrstite sa petljom kao $to je predstavljeno na slici. Proverite siguran prihvat.
» PriCvrstite karabiner na nosecu strukturu. Proverite siguran prihvat karabinera.

ﬂ Obratite paZnju na uputstvo za upotrebu Hilti trake za drzanje alata.

6 Rukovanje

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad udarnim ¢eki¢em.
» Uverite se da je bo¢na drSka pravilno montirana i da je odgovarajuce priévrs¢ena.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Pozicioniranje dleta §

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad smerom klesanja.

» Ne radite u poloZaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "klesanje",
dok se on ne uglavi.

Dleto se moze postaviti u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se pomocu pljosnatih i
oblikovnih dleta moze uvek raditi u optimalnom radnom polozaju.

1. Iskljucite proizvod.
2. Postavite prekidac za izbor funkcija na polozaj "Pozicioniranje dleta" -9-.
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3. Okrenite dleto u Zeljeni poloZzaj.
4. Postavite prekidac za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T, dok se on ne uglavi.
» Proizvod je spreman za rad.

6.1.1 Klesanje

1. Postavite prekidac za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .
2. Postavite dleto na Zeljeni polozaj.

3. Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/iskljugivanje.

Radovi prilikom niskih temperatura:

Proizvod zahteva minimalnu radnu temperaturu dok radi udarni mehanizam. Da biste dostigli ovu
temperaturu, proizvod kratko naslonite na radnu podlogu i pustite da radi u praznom hodu. Ovaj
postupak ponavljajte sve dok udarni mehanizam ne proradi.

6.1.2  Ukljudivanje/iskljuéivanje neprekidnog rezima rada g

ﬂ U reZimu secenja upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

1. Gurnite dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada prema napred.
2. Upravljacku sklopku pritisnite skroz do kraja.

» Proizvod sada radi u neprekidnom rezimu rada.
3. Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada gurnite u nazad.

» Proizvod se iskljucuje.

7 Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

e Pazljivo uklonite &vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

e Za CiS¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno odistite suvom, mekom cetkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao o$teéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu sa
kontakata.

* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

¢ Redovno proveravajte da li je doslo do osteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostec¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.
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¢ Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemoijte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite da
posaljete neostecene akumulatorske baterije.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje
/A| UPOZORENJE

Nesmotreno ostec¢enje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punja¢u. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Guvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovlagéenim osobama.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Trazenje kvara

Kod svih smetnji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije.
Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

Smetnja Moguci uzrok Resenje

Nema udaranja. Proizvod je previ$e hladan. » Stavite uredaj na pod i pustite
ga daradi u praznom hodu. Ako
je neophodno ponavljajte sve
dok radi udarni mehanizam.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Proverite stanje akumulatorske
prazni brze nego uobicajeno. | optimalno. baterije. -~ Strana 178
Akumulatorska baterija ne Zleb na akumulatorskoj bateriji je » Ogistite Zlebove i iznova umet-
uleze uz zvuéni ,klik". zaprljan. nite akumulatorsku bateriju.
Proizvod se automatski isklju- | Zastita od preoptereéenja je ak- Prikaz uklj./isklj. treperi.

Suje. tivna. » Otpustite prekida¢ za upravlja-

nje. Sacekajte da se proizvod
ohladi. Iznova aktivirajte preki-
dac za upravljanje. Redukujte
optereéenje uredaja.
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Smetnja Mogugéi uzrok Resenje
Ceki¢-dleto ili akumulatorska | Elektriéni kvar. » Odmah iskljucite proizvod.
baterija se jako greju. Izvadite akumulatorsku bateriju

i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti

servis.
Proizvod nema punu snagu. Upravljacka sklopka nije pritisnuta | » Upravljacku sklopku pritisnite
do kraja. do grani¢nika.
Taster rada sa polovinom snage » Pritisnite taster "polovina
ukljucen. snage".
Alat ne mozete da otpustite iz | Stezna glava nije u potpunosti po- | » Blokadu alata vucite nazad do
blokade. vucena unazad. grani¢nika i izvucite alat.
Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti- | » Otpustite boéni rukohvat i
ran. pravilno ga montirajte tako

da se zatezna traka i boc¢ni
rukohvat uklope u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece. Nakon prekida snabdevanja stru- » Iskljucite proizvod i ponovo ga
jom aktivirana je elektronska blo- ukljucite.
kada zaleta.
Servisni indikator svetli. Dostignut je servisni rok. » Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.
Servisni indikator treperi. Ostecenja na proizvodu. » Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.
Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod se brzo preoptereti. » Otpustite prekida¢ za upravlja-

nje i iznova ga aktivirajte.

Zastita od pregrevanja. » Ostavite uredaj da se ohladi i
ocistite proreze za ventilaciju.

10 Zbrinjavanje otpada

/| UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

& Hilti proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

ﬁ » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaéi na slede¢em linku:
qr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Ovaj link mozete pronaci na kraju dokumentacije kao QR kod.
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MepeBoa opUrMHanbHOro pyKoBOACTBa NO 3KcnnyaTauuu

1 JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTayuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

ERL

WmnopTep ¥ ynonHOMoOYeHHaA U3roToOBUTENEM OpraHu3auua

* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntu Ouctpubbtown NTA", 141402, MockoBckas o6nacTb, . XMMKM, yn. JIeHuHrpaackas, ctp. 25,
KoMHara 15.26

e (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntu BuYaii", 222750, MuHckaa obnacTtb, [3epUHCKUi paroH, P-1, 18-i km, 2 (okono a.
Cno6oaka), nomellenue 1-34

¢ (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn Kagaxcran", 050057, r. Anmartbl, BoctaHAbIKCKUI paioH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

*  (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3WY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. EpsaHaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npo13BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

Jlata npousBoACTBa: CM. MapKMPOBOYHYHO TabnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HaWTW no aapecy: www.hilti.ru

CreumnanbHbIX TPeOOBaHWi K YCIOBUAM XPaHEHUA, TPAHCNIOPTUPOBKM M UCMONb30BaHNA, KPOME YKa3aHHbIX B

PYKOBOACTBE MO dKCiyaTauuu, HeT.

Cpok cnyx6bl U3aenus coctaBnqet 5 ner.

* lepea Hayanom padoTbl U3y4nTE STO PYKOBOACTBO MO SKCMyaTauun. 1o ABNAETCA 3an0rom 6e3onacHowm
1 6ecnepeboitHoi paboTbl.

* Cobntofaiite yKasaHWa No TEXHUKE 6E30MACHOCTU U NPeayNpeXKAatoLLme yKasaH s, NpUBEAEHHbIE B 3TOM
PYKOBOACTBE MO 9KCnyaraluuu U Ha yCTponCTBe.

* Bcerna xpaHute pyKOBOACTBO MO 3KCMlyaTauuum PAAOM C YCTPOWCTBOM W nepenaBaiTe yCTPOMCTBO
APYrUM NOAAM TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KCMyatauuu.

1.2 lNMoAcHeHWe K 3HaKam

1.2.1 MMpeaynpexpaarolime ykasaHua

I'Ipeuynpe)«aa}ou.me YKasaHuAa cnyXar AnAa npeaynpexxaeHua 06 onacHocCTaAX npu OépaLLleHMVI C nsaenvem.
MCI'IOﬂb(inOTCﬂ cneayrouiMe curHasnbHblie cnosa:

OMNACHO!
» Obuee 0603HAUEHNE HEMOCPEACTBEHHOW OMACHOW CUTyaLMK, KOTOpan BeYeT 3a COOO0M TAXeNble TPaBMbl
WK CMEPTEbHbIA UCXOA.

NPEAYNPEXOEHUE !
» OObuwee o6o3HAUEHWE NOTEHLMANBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTopasa MOXXET MoBMeYb 3a COOO0H TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTESbHBLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO

OCTOPOXHO'!

» Obwwee o603HaYEeHWE NOTEHLMANBHO OMACHOW CUTyaLuu, KOTopaa MOXKET NOBNeYb 3a COBOW TPaBMbl UK
nospexaeHne o6opyaoBaHuaA (MatepuanbHbii yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE MCNONB3YHOTCA CNEAYIOLLUE CUMBOSbI:



Cobnioaats pyKOBOACTBO MO 3KCryarauuu

YkasaHua no JKcnnyaTtayuMm u apyraa nonesHaa MHq)OpMaLtMﬂ

OG6palieHure ¢ Marepuanami, NPUroAHbIMKU ANA BTOPUYHOM NepepadoTku

He BbIBpackiBaitTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKYMYNIATOPLI BMECTE C OBbIYHBEIM MyCOpPOM!

Hilti JIutin-noHHbIn akkymynatop (Li-lon)

FEE&DRO

3apsaaHoe ycTpoiicTeo Hilti

1.2.3 CumBsonbl Ha 3obpameHnax
Ha 13o6pakeHnax MCnonb3yloTCA CReaytowmMe CUMBOSbI:

H | 3™ undpsl yrassiBaloT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOBPAXKEHNE B HAYaNe JaHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepauwn Ha M306pa)+(eHVIF|X 0T06pa)+(aeT NOPAAOK BbINONIHEHMA paéol-mx onepauuﬁ n MOXXeT
OoTn4aTbCA OT HyMepaLluu, MCI'IOﬂbSyeMOFI B TEeKCTe.

@1\ Homepa nosuumnin ncnonbayrotca B 063OPHOM M306pa)'KeHMM. B o630pe usaenua OHW yKasbiBaroT
~ | Ha HoMepa B JKCMNUKaLmuK.

@ | 3107 3HaK AomKeH NpuBReYL 0COGOE BHUMAHME NONL30BATENA NPU 0BPALLIEHUHM C U3AETUEM.

13 CuUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3AENUA

1.3.1 CumBOnbl Ha U3AENUU
Ha usnenum mMmoryt ucnonb3oBatbCs CrefyoLue CUMBOJIbI:

Lon6nenve

Bbiop nonoenuna syéuna

T
-9
Q[ CepBHCHBIN MHAUKATOP
%]

Hunametp

nO HomuHanbHaa yactota BpaLleHUA B pexxmMmMme XonocToro xoaa

/min | 0BOPOTOB B MUHYTY (O6/MWUH)

=== | NoCTOAHHBIN TOK

S

Manenne noaaepxusaet texHonorno NFC, coBmecTtumyto ¢ nnatgopmamu iOS n Android.

Li-lon | JIUTUA-UOHHBIN aKKyMYyNAToOp

®4 HuKkoraa He MCNONb3YHTE aKKyMyNATOP B KAYECTBE YAAPHOrO MHCTPYMEHTA.

4 | He nonyckaiite naaeHns akkymynaTopa. He ucnonbayite akkyMynaTop, KOTOpbIi NOy4nn nospe-
& | kpenvs BCneacTBME yaapa M KaKUM-MMGO MHLIM 0BPA3OM.

1.4 UHdopmauma 06 nsgenun

Wspenva Coll®aml npeaHasHaueHbl AnA NMPO(GECCHOHANLHOTO WCTONL30BAHMA, MO3TOMY OHM JOMKHbI
06CNy)KMBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNOHOMOYEHHBIM W OBYHYEHHBIM NMEPCOHANOM. OTOT NepcoHan
LOMKEH MPOUTU CrneuManbHbIi MHCTPYKTaXK MO TeXHWKe 6e3onacHOCTU. WMcrnonb3oBaHWe W3aenua U ero
OCHACTKM He MO HasHaYeHWI0 WKW ero JKcrniyatauua HeoBydeHHbIM MEepPCOHa oM MOryT NPEeACTaBnATb
onacHoCTb.

TunoBoe 0603HAYEHUE U CEPUIHBIN HOMED YKasaHbl Ha 3aBOLCKO Tabnuuke.
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» [epenunTe cepuiiHblil HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto Gopmy. [aHHble U3aenusa HeoBXoauMbl
npu o6paLleHnm B Hallle NPEeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBINA LIEHTP.
YKaszaHuA K usgenuro

AKKYMYNATOPHBIA OTOOMHBIA MONOTOK TE 500-22
MokoneHnne 04
CepuiiHblii HOMep

1.5 Jexnapayua coOOTBETCTBUA HOpMam

HacToswwmm dupMa-m3roToBUTENb C NOJHOW OTBETCTBEHHOCTBIO 3aABNAET, UTO JAHHOE M3AeNue COOTBET-
CTBYeT AeWCTBYIOLMM AMPEKTUBAM U HOpMaM. Konuio Aeknapauum COOTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHLE 3TOro
LIOKyMEHTa.

TexHuueckan JOKYMEeHTaumnA (OpUriHabl) XpaHUTCA 3A€eCh!
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanusa

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykaszaHUA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

/A NMPEAYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKasaHUA NO TEXHUKe 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLWH, HANIOCTPaLMU
M TEXHUYECKHe AaHHble, KOTOPble NPUNaraloTCA K AAHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMeHTY. Hecobnioaexve
NPUBOAUMbIX HAKE YKa3aHW MOXET NPUBECTU K NOPAXKEHNIO ANEKTPUHECKUM TOKOM, NOXAPY U/MIKN TAXKENbIM
TpaBmam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHWA No TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKUMK ANA CleayHoLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblii fanee TePMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTaroLiemy ot
QNEKTPUUYECKOW CETU (C KaBenem 3NeKTPONUTaHWA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabena aNeKTPOonUTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YACTOTOM U XOPOLUEN OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becrnopsaaok Ha pabouem
MeCTe UMK MIOX0e OCBEeLLEHNE MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyYaaM.

» He ucnonb3yinte aneKTPOyCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3pbIBOONACHON 30HE, rAe UMEIOTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbinb. [pu paboTe ANEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCMNAMEHHTb MNblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluante aeTaAm u NOCTOPOHHUM npubnuxarsca K paboratowwemy
ANEeKTPOYCTPONCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBrieKanch OT paboThbl, MOXHO NOTEPATb KOHTPOMb Hak
9NEKTPOYCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AneKkTpuueckan 6esonacHocTb

» CoeauHUTenbHaA BUNIKA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA AOMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INMEKTPOCETH.
He u3meHANTe KOHCTPYKuuio BUnku! He ucnonb3yiTe nepexofHbie BUIIKW C INEKTPOUHCTPY-
MEHTaMK C 3alYMTHbIM 3a3emneHreM. MCronb3oBaHWe OPUrMHambHBLIX BUIIOK U COOTBETCTBYIOLLIUX UM
PO3ETOK CHUXKAET PUCK MOPAKEHNA BNEKTPUYECKUM TOKOM.

» MHsberaiitTe HeNOCPEACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNeHHbIMM MOBEPXHOCTAMM, HanpUmep ¢ Tpybamu,
oTONUTENbHLIMU NPUGOPaMM, raso-/3NEeKTPONNACTUHAMKU W XONOAWNLHUKAMK. [1pU KOHTaKTe C
3a3eMJIEHHBIMU NPeAMETaMU BO3HUKAET MOBLILLEHHbIA PUCK NMOPaXKEHUA 3NEKTPUUYECKUM TOKOM.

» TpepoxpaHAnNTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA UNKU BO3AEWUCTBUA BNaru. B pesynbtate nonagaxus
BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3paCTaeT PUCK MOPaXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yitTe Kabenb 3NEKTPONUTAHUA HE MO HA3HAUYEHUIO, HaNpPUMep ANA NEePEeHOCKU JnekK-
TPOMHCTPYMEHTA, ero NoABeLUMBaHNUA UK ANA BblAEPrUBaHUA BUIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwanTte Kabenb 3NEKTPONMTaAHUA OT BO3AENCTBUI BbICOKMX TeMnepaTtyp, Macna, OCTpbIX Kpo-
MOK MNU BpaLLaloLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NOBPEXAEHWA WK CXNecTbiBaHUA Kabenen
BNEKTPONUTAHUA NOBLILLIAETCA PUCK NOPAKEHUA SNEKTPUUECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbIMONIHAOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO
yANUHUTenNbHbe Kabenu, KoTopble paspeleHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELEeHW. McnonbsoBaHue
YANMHATENBHOTO Kabensa, NPUrogHOro AN UCMONb30BaHUS BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK MOPayKeHUs
NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNOBHAX BRAMHOCTU HE NpPeACTaBNAeTCA
BO3MOMHbIM, UCNIONb3YHNTEe aBTOMAT 3aLUTbl OT TOKa YTeuku. McnonbaosaHne asTomara 3aluTsl OT
TOKA YTEUKU CHUXKAET PUCK MOPAKEHUA NEKTPUUECKUM TOKOM.

I‘ ”l‘ ’“‘ o Pycckuit 187
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BesonacHocTb nepcoHana

>

ByabTe BHUMaTeNbHbI, CeanTe 3a CBOMMU ASHCTBUAMU U CEPbEe3HO OTHOCHTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTech aneKTPOMHCTPYMEHTOM, €CNU Bbl YCTaNu UM HaxoAUTeCh noa
AENCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNU MeAMKameHToB. HesHaunTenbHas ownbka Npu HeBHUMATENb-
HOM paBoTe C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYNHON CEPbE3HOTO TPaBMUPOBAHMS.
Ucnonb3yiTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aLLMThl M BCErAa HaaeBanTe 3alMTHbIE O4YKK. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYANbHOM 3aluTbl, HANPUMEP PecnupaTopa, 3aLuTHOH 00yBU Ha HECKONb3ALLEH
NOAOLLBE, 3ALLMTHON KACKN MM 3aLLUUTHBIX HAYLLUHWMKOB, B 32aBUCMMOCTH OT BMAA U YCIIOBUIA SKCnyaTaumm
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHXAET PUCK TPABMUPOBAHMA.

UsberaiiTe HenpeaHaMEePEHHOrO BKNHOUEHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa. Y6eanTech B TOM, UTO IneK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, NPeXAe YeM MOAKMIOYMTb €ro K 3NEeKTPONUTaHUIO W/MUNK BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATh UNK NEPEHOCUTL ANEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTa Nanel HaXOAMTCA Ha BbIK/HOYATeNle UM KOrAa BKIIOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKIOYAETCA K ANEKTPOCETHU, MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBIM Cly4aaM.

Mepen BKAIOUEHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTA yAanuTe PerynMpoBouYHble NpUCnocobneHus unu ra-
euHble Knouu. Pabounit MHCTPYMEHT WM raeyHbli KoY, HaxoAAWMUCA BO BpalLaloLenca 4actu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUYMHOMN NONyYEeHUA TPaBM.

Crapantecb u3beraTtb HeecTeCTBEHHbIX No3 npu pabote. [MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE
nonomeHue U pasHoBecHue. OTO MO3BOJUT Nyyllle KOHTPONMPOBATL 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HeNpeaBu-
ZEHHbIX CUTYaLMAX.

Hocute cneyogemay. He HapeBaiiTe oueHb cBo60aHYIO onemay unu ykpawenusn. O6eperaiTe Bo-
nocbl, 0A€KAY M 3aLYMTHbIE MEPYATKU OT BPALLAFOLLMXCA Y3NOB INEKTPOMHCTPYMeHTa. CBoGoaHas
ofieXAa, YKpaLLeHUs U ANMHHBIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3aXBayeHbl UMU.

Ecnu npeayCMOTpeHO NOACOeAMHEHUe YCTPOWCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHW NOACOEAUHEHbI U UCNONb3YIOTCA MO Ha3HaA4YeHUIo. Mcnonb3oBaHWe nbineyaanaloLero
annapara CHWXaeT BPeAHOe BO3AEWCTBME MNblfN.

He npebbiBaitTe B NOXHOM yBEpEeHHOCTH B cOBCTBEHHON Be3onacHOCTH U He npeHebperaiiTe npa-
BUNaMMU TeXHUKU 6e30MacHOCTH ANA aNEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe €Cnu Bbl ABAAETECH ONbITHLIM
nonb3oBareneM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa. HeoCTOpOXKHOE oBpalleHe MOXKET B TeYeHUe [onen CeKyHAbI
cTaTb NPUYUHON NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue u oécnymusanue ANEKTPOUHCTPYMEHTa

>

A

He nonyckainte neperpysku aneKTPOMHCTpPyMeHTa. Mcnonb3yWTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaUYEeHHbIN MMEHHO AnA AaHHoM paboTbl. CobnoaeHWe 3TOro npasuna 0BecneynT 6onee BbICOKOe
KayecTBo U 6ezonacHoCTb paboTkl B yKasaHHOM AManasoHe MOLYHOCTH.

He ucnonb3yiTe aneKTPOUHCTPYMEHT C HEMCNPABHbIM BbiKNrouaTenem. 3NEKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
UEHWUE WM BLIKIIOUYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U OMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

Mpexae yem NPUCTYNUTb K PerynupoBKe 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHe NPUHAANeHOCTEN UnuU
nepea nepepbiBoM B paboTe BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UNU aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHas Mepa NpefoCTOPOXHOCTU MO3BOMAWUT NPEAOTBPATUTL HENPEAHAMEPEHHOE BKIOUEHUE
QNEKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yeMble ANEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCcTax, HeAOCTyNHbIX AnA aeted. He nosso-
NAWATE UCNONb30BaTb INEKTPOUHCTPYMEHT NIULAaM, KOTOPblE HE O3HAKOMIIEeHbl C HUM UNU He YUTanu
3TU MHCTPYKUMUKU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBAAOT COB0M ONACHOCTb B PYKaX HEOMbLITHBLIX MOMb30-
Barenen.

BepemHo obpawjaiTecb C 3NeKTPOUHCTPYMEHTaMU WM npuHagnemHoctamu. [poeepsnTte 6es-
ynpeuyHoe pyHKLUOHMPOBaHHWE NOABUMHbBIX YacTeH, IETKOCTb UX X0Aa, LLeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHNIA, KOTOpPble MOrnu 6bl OTpULATEeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BalTe NOBPEMAEHHbIe YacTH INEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT A0 ero UCMonb3oBaHUA. [1pUunHOM
MHOTMX HECHACTHbIX Clly4aeB ABNAETCA HECOONOAEHNUE NPABUI TEXHUYECKOTO OBCNY)KUBAHUSA ANEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

Heobxoanmo cneauTb 3a TeM, UTobbl pexyLue UHCTPYMEHTbI BbinM OCTPLIMKU U YUCTBIMK. 3aKin-
HUBaHWE COAEPXKALLMXCH B HAANEXKALLEM COCTOAHUM PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT PEXE, UMU
nerye ynpasnfTb.

MpuMeHaNTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHO AaHHbIM yKa3aHUAM. YUuTbiBanTe npu aTom paboune ycnoeua U xapakTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcrnonb3osBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMET MPUBECTU K ONaCHbIM
cuTyauusam.

3amacneHHble PYKOATKU U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO OunLaNTe — OHU JOMKHBI BbITh
CYXMMH U UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTM ANA XBaTta He obecneuvBaroT GesonacHoe
ynpaBfieHne U KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHHbIX CUTyaUUaAX.
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HUcnonb3osaHue u 06cnyMBaHUE aKKYMYRATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmanTe akKyMynATOPbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOUCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [lpu “CNONb30BaHUM 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUMOB
aKKYMYSIATOPOB CYLLECTBYET OMAaCHOCTb BO3rOPaHuA.

» Wcnonb3yHTe TONbKO OPUrMHanbHble aKKYMYNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE CneLuanbHO ANfA 3TOro
ANEKTPOUHCTPYMEHTA. Micnonb3oBaH1e ApYrux akkyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTM K TpaBMaM M ONacHo-
CTW BO3ropaHus.

» Heucnonb3yembie aKkKyMynATOPbl XpaHUTE BAANMU OT CKPENoK, MOHET, KNtouen, rBo3aen, Lypynos
MNK APYrUX MEeNKMX MeTaniM4yecKUX NpeameToB, KOTOPble MOryT CTaTb NPUUYUHOW 3aMblKaHMA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHWE KOHTAKTOB akKyMynATOpa MOXET NPUBECTU K OXKOram M BO3rOpaHuio.

» [pu HeBepHOM OBpalLeHNH C aKKYMYyNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub dnekTponut. MUsberaiite
KOHTaKTa ¢ HuMm. lpu cnydyanHom KOHTakTe cmonuTe Bofow. Mpu nonanaHun anekTponuta B rnasa
HemMeANneHHo o6paTuTech 3a NOMOLbIO K Bpauy. BLITEKWMWA 13 aKKyMynATopa SNEKTPONNUT MOXKET
NPUBECTHU K PA3APAKEHNIO KOXKU UMK OXKOram.

» He ncnonb3syiTte noBpeMAeHHbIW U U3MEHEHHDbIW aKKYMYNATOpP. [OBPEXAEHHbIE NN U3MEHEHHbIE
aKKyMyNATOPbl MOTYT QYHKLMOHMPOBATb HEMPeACKasyeMo U CTaTb NMPUUMHON BO3ropaHvs, B3pbiBa MM
TPaBMMPOBAHHS.

» He noaeepraiTe akKymynaTop BO3AEeNCTBUIO OTHA UM CIIMLLIKOM BbICOKUX Temnepatyp. OroHb unu
Temnepartypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBoLMpOBaTh B3PbIB aKKyMynATopa.

» CobnrogainTte BCe yKasaHWA NO 3apAAKE U HUKOFAA He 3apAKaiTe akKyMyNATOP WU aKKyMynaTop-
HbI MHCTPYMEHT BHe TeMnepaTypHOro AuanasoHa, yKkasaHHOro B PyKOBOACTBE MO 3KcCnnaTauuu.
HenpaBunbHas 3apfAaka/3apaaka BHE YKasaHHOro B PYKOBOZACTBE MO 3KCMjyartauuu TemnepaTtypHoro
/AnanasoHa MOryT NPUBECTU K PaspyLLEHUIO aKKyMyNATOPa ¥ NOBLILLIAKOT ONACHOCTbL BO3ropaHus.

CepBuc

» JloBepANTE PEMOHT CBOEro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA TONIbKO KBan1M¢$ULUUPOBaHHOMY NepcoHany, Uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIe 3anyacTh. OTMM oBecnednBaeTca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30NacCHOM COCTOAHMM.

» Kareropvuecku sanpeljaeTcA BbIMOMHATL OGCNyMMBaHWE NOBPEWAEHHbIX aKKyMynaTopos. Bce
TeXHUYeCK1e PadoTbl C aKKyMynATOPaMKU AOMKHbBI BbIMOMHATLCH TOMIBKO MPOU3BOANUTENEM WM aBTOPU3O-
BaHHbLIMW CEPBUCHLIMU MACTEPCKUMM.

2.2 YKasaHuna no TexHuke 6esonacHoctu npu paborte ¢ neppopartopamm

YKasaHua no TexHuke 6e30nacHOCTH NpH BbINONHEHUU NOGLIX paboT

» HapeBaiiTe 3aWMTHbIE HAayLWHUKK. B pesynbtate Bo3AeNCTBUA LUyMa BO3MOXKHA NOTEPs Cryxa.

» MHcnonb3yiTe AONONHUTENbHbIE PYKOATKHU, KOTOpble BXOAAT B KOMMAEKT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
MoTeps KOHTPONA HaA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

» TMpu onacHOCTH noBpemaeHUA pabouMm MHCTPYMEHTOM CKPbITOW 3MIEKTPONPOBOAKU AepHUTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT 32 U30fIMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOATOK. pU KOHTAKTE C TOKOMPOBOAALLEH
JIMHUEN METaNNIMYECKUE YACTHU INEKTPOMHCTPYMEHTA TAKXKE HAXOAATCA MOA HAMPFXEHUEM, YTO MOXKET
NPUBECTHU K MOPAXKEHUIO BNEKTPUUECKUM TOKOM.

23 JononHuTtenbHble YKa3aHuA nNo TeEXHUKe 6esonacHocTH npu paéo‘re C OT60MHBLIM MONIOTKOM

BesonacHocTb nepcoHana

» UNcnonbayiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT U €ro NPUHAANEXHOCTU TONbKO B TEXHUYECKU CMPABHOM COCTOAHWM.

» BHeceHue U3MeHeHW B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHAANEKHOCTEN UK €ro/Mx MoAUpUKaLMaA
KaTeropuyecku sanpeLLaroTca.

» Tpu AONGNEHWN MOTONOYHBIX NEPEKPLITUI, CTEHOK U NONOB OyAbTe OCTOPOXKHbLI U CneauTe 3a yCTOW-
UYMBOCTbIO CBOeW padouei nosbl. BHesanHbli NPOXoA MHCTPYMEHTa HACKBO3b MOXKET BbIBECTU Bac W3
paBHoBecws!

» [lpu M3roTOBNEHWM CKBO3HbBIX NIPOEMOB OFpaykaaiTe OnacHyto 30Hy C NPOTUBONMONIOXHOM CTOPOHbI CTEHBI.
BoinetaroLue Hapyxy u/mnu nagatoLime BHA3 OCKOMKM MOFYT TPaBMUpPOBaTh APYrx Ntoaen.

» [lpy BBLINONHEHWUM PaABOT C INEKTPOMHCTPYMEHTOM HaZeBauTe 3alUUTHblE OYKM, 3ALUUTHYHO KACKy U
3aALUMTHBIE HAYLLHUKK.

» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTA HaZeBaiTe 3aluTHble Nnepyatku. Cobnioaante OCTOPOKHOCTb NPU
3ameHe paboyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXET NPUBECTH K NOpe3am U OXoram.

» [Nonb3yiTechb 3awuTHBIMKU O4KaMu. OCKONKM MaTepurana MoryT TpaBMUpPOBaTh TENO 1 rnasa.
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» [binb, BO3HKKatOLLAA NpU WAMpOBaHKK, abpasnBHOi 00paboTKe, pesKe 1 CBEPIEHNUH, MOXET CoAepIKaTb
onacHble XMMU4eckue BellecTsa. HeCKoMbKo NpUMEPOB MaTepuanos, COAEPKALLMX ONacHble BELeCTBa:
CBUHEL, WK KPacKK Ha CBUHLOBOW OCHOBE; KUPNWY, BETOH WU Apyrie Matepuansl AnA KNaaku, NPUPOAHIN
KameHb 1 Apyrve CUnMKatcoAepKallme U3aenus; onpeaeneHHsle BUAbLI APEBECHHLI, Takue Kak Ayo, 6yk
U XUMUYeckn obpaboTtaHHana ApeBecuHa; acBecT unu marepuansl, coaepxatyue acbect. Onpenenure
cTeneHb BO3AEWCTBUA Ha onepatopa M OKPY)KaroLWMX UL MO Knaccy onacHocTM obpabarbiBaemblX
matepuanoB. [Mpumute Heobxoaumble Mepbl AnA obecnedyeHus Ge30MacHOro ypoBHA BO3AEUCTBUA,
HanpuMmep, NyTeM MCMONb30BaHMA MOAXOAALMX CUCTEM MbleyAaNeHnA WM HOLUEHWA MOAXOAALLMUX
CPEACTB 3aLuTbl OPraHoB AbixaHuA. OBLME MEPbI MO CHUXKEHUIO ONACHOrO BO3AENCTBUS:

» PaboraiiTe B XOpOLLIO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUH.

» W3beranTe ANUTENBHOTO KOHTAKTa C MbIbIO.

» YpanaiTte neinb ¢ nuua v Tena.

» HocwuTe 3awuTHyt0 oAexay M NPOMbIBANTE OTKPbITLIE YHACTKU, NOABEPIKEHHbIE BO3AEHCTBUIO, BOAOK
C MbINIOM.

» YroObl BO BpemA paboThl PyKU He 3aTekanu, Bpemsa OT BPeMeEHU AenaiTe nepepbiBbl U YNpPaXKHeHHA
AnA paccnabneHus U pasmMWHKM nanbueB. BosHuKatowme npu AnutenbHoi pabote BuGpauun Moryt
NPUBECTU K HApPYLLUEHMAM KPOBOCHABXEHUA COCYAOB WMAW B HEPBHBLIX OKOHYAHWAX ManbLeB/KUCTER PyK
UM B 3aNACTbAX.

» OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE MaAeHUA Pabounx WHCTPYMEHTOB W/MNW MPUHAANEHOCTEN.
Mepea Hauanom paboTsl y6eAMTECH B TOM, YTO aKKYMYNIATOP W YCTAHOBNEHHAA MPUHAANEKHOCTb HAAEKHO
3aKpenneHsbl.

» Bceraa cneaute 3a YMCTOTOW BEHTUAALMOHHBIX Npopesei. OnacHOCTb BO3ropaHuA BCNEACTBUE nepe-
KpbIBaH1A BEHTUNALMOHHBIX Npope3en!

AnekTpuyeckan 6eaonacHOCTb

» [epea Hayanom paboTsl NPoBeEPANTE PaBoUyto 30HY HA HANMUYME CKPLITOM ANEKTPONPOBOAKM, ra3o- 1 BO-
[0NPOoBOAHLIX TPYB. OTKPbITbIE METANNMYECKUE YACTH SNEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHUKAMM
BNEKTPUYECKOro TOKa MK NPUBECTU K B3PbIBY, ECAU Cly4aitHO 3aAeTb (NOBPEA Tb) SNEKTPONPOBOAKY,
raso- unvM BOAONPOBOA.

BepemHoe obpalleHne ¢ INEeKTPOMHCTPYMEHTAMU U UX NPaBUNbHAA IKCMyaTauua

» JloXanTecb, MoKa 3NEeKTPOMHCTPYMEHT MOSIHOCTBbIO He OCTAHOBWUTCH, MPEeXAe YeM OTNOXKWUTb ero B
CTOPOHY.

» BrtouaiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT TONBKO B PaBoUeM MOMOXKEHUM.

24 AKKypaTHOe obpalleHue C aKKyMynATOpaMu U WX NPaBUAbHOE UCNONb30BaH1e

» Cobniopaiite cneayrowme ykasaHua no TexHuke 6esonacHoctu ana 6esonacHoro obpalyeHus u
MCMOSNb30BaHWUA IMTUIH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. MX HECOBNIOAEHNE MOXET MPUBECTU K Pa3APAKEHHUAM
KOXXM, Cepbe3HbIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXKoram, BO3ropaHuio 1/unu B3pbiBam.

» Mcnonb3yiTe akKyMynATOPbI TObKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTORHHUM.

» O6palyanitecb C aKKyMynATOpaMu OCTOPOXHO, YTOOLI He AOMYCTUTb MOBPEXAEHUH M NPEAOTBPaTUTL
BbIXOZ YXMAKOCTEW, NPeACTaBNAOLWMX CePbe3HY0 ONacHOCTb AnA 3A0poBbA!

» KaTteropuuecku sanpeljaeTcAd BHOCWUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKUMIO aKKyMYNATOPOB M/M BbINOMHATH
HeZonyCTUMbIe MaHUMYAALUK C HUMM!

» 3anpelyaeTca pasbuparb, caaBnuBaTb, HarpeBatb A0 Temnepatypsl Bbiwe 80 °C (176 °F) unu cxurats
aKKyMyNATOPSI.

» He vcnonbayite Unu He 3apaXkaiTe akKyMynATOPbI, KOTOPbIE NOABEPranMCb MEeXaHUYeCKUM (yAapHbIM)
Harpyskam unu nosyynnu NoBpexaeHue Kakum-néo HeIM 06pasoM. PerynapHo npoBepaiTe UCnonb3y-
eMble BaM1 aKKyMyNATOPbl HA NPU3HAKK NOBPEXAEHUNA.

» KaTteropuuecku sanpeLiaeTca UCMNoNb3oBaTb BOCCTAHOBNIEHHBIE aKKYMYNATOPbI UK aKKyMyNATOPbI nocne
BTOPUYHOM NepepadoTKu.

» KaTteropuuecku sanpeLyaeTca UCnonb3oBaTb akKyMynaTop Unv paboTatoLyme oT akKyMynaTopa aneKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQUeCTBe yapHOro MHCTPYMEHTA.

» KaTteropuuecku sanpeLuaeTtca noasepratb akKyMynATOPbl BO3AEACTBUIO MPAMOrO COTHEYHOTO U3NYYeHUs,
BbICOKOW TeMnepartypbl, UCKP UK OTKPLITOrO NnameHn. OTO MOXKET NPUBECTHU K B3pbiBaM.

» He KacaiTtecb akKyMynAaTOPHbIX KNemMM (MontocoB) nanbLuamu, pabounMu MHCTPYMEHTaMK, YKpaLleHUAMM
UK MHBIMU TOKOMPOBOAALLMMU NpeaMETaMU. DTO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYNATOP, a TaKkKe NPUBECTHU K
mMatepuansHomy yuepby 1 Tpasmam.

» [lpenoxpaHaiTe akKyMynAaTOpbl OT AOXASA, NOBbLILEHHOW BIAXXHOCTU M XXUAKOCTeW. [MpoHuKwwas Bnara
MOJET MPUBECTU K KOPOTKMM 3aMbIKAHMAM, yAapam 3NEKTPUUYECKUM TOKOM, OXOram, BO3ropaHuio Unu

B3pbIBaM.
NI
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Mcnonb3yitte TONbKO AONYLLEHHbIE ANA AaHHOIO TNa akKyMyIATOPOB 3apAAHbIE YCTPONCTBA U SNIEKTPOUH-
cTpyMeHThl. CobntogaiiTe ykasaHus, NPMBOAUMBIE B COOTBETCTBYHOLLMX PYKOBOACTBAX MO SKCMyaTayuu.
He ncnonbayite nnu He XpaHUTe akKyMynATOP BO B3PbIBOONACHbLIX 30HAX.

CnMLWKOM CURbHbIA HAarpeB akKyMynaTopa (Takon, YTO A0 HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) yKasblBaeT Ha
€ro BO3MOXHbIN AedeKT. PasmecTute akkymynaTop Ha 6e30nNacHOM pacCTOSHUW OT BOCNNAMEHSIIOLLMXCA
mMaTepuanoB B XOPOLIO NpocMaTpuBaeMoM 1 noykapobezonacHoM mecTe. [aiTe OCTbITb akKyMynaTopy.
Ecnun no ucteueHnn oaHOro Yaca akKymynaTop BCe elle OCTaeTcA TakuM ropaYMM, YTO ero Hemb3A B3ATb
B PYKM, 3TO O3HAYaET, YTO OH HeucnpaseH. Obpatuteck B cepBUCHYto cny)kBy Hilti unu nayuute fokymeHT
«YKasaH1A No TeXHUKe 6e30MacHOCTU U UCMONb30BAHUIO JIMTUIA-UOHHBIX akKKyMynaTopos Hilti».

Cobntopaitte cneumanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCNOPTUPOBKE, XPaHEHHUIO U UCTIOMNb30BaHMIO IUTUIA-
MOHHbIX aKKyMyNnATOpoOB. — cTpaHvua 197

O3HaKOMbTECH C YKa3aHWAMM MO TEXHUKE 6E30MacHOCTU U UCMONb30BAHUIO NIUTUIA-UOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopele MOXHO NOCMOTPeTh NyTeM ckaHMpoBannAa QR-kozda B KOHLE 3TOro pyKo-
BOACTBA MO 3KCMyaTaLum.

OnucaHue

3.1

3.2

0630p usnenms fl

3aXXMMHOW naTpoH
Mepekntouarens perkumos padoTs

CTOnopHas KHOMKa AN HENPEPbIBHOIO pe-
»Kuma gonbnexua
Beikntoyatens

BokoBas pykoaTka

MHaunkatop «BKJ1./BbIKJ1.»

CepBHCHBI HAUKATOP

MHavkaTop cpenHen MOLYHOCTH
Buikntouarens

KHoMKa nepeknoyeHna Ha CPeaHIo MOLL-
HOCTb

KHornka Ae6nokMpoBKK akkyMynaTopa
MHankaTop cTaTyca akkymynaropa
AKKymMynaTop

CICICISICICIOMIOIOIS)
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Ucnonb3oBaHWe No HasHa4Ye€HUIO

JlaHHbIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT NpeAacTaBnfeT coboi pydHoW OTOOMHLIM MonoTok. OH npeaHasHadyeH Ana
BbINOMHEHWA HECNOXHBIX A0NBEXHbLIX PABOT N0 KUPMUYHOM KNaaKe U OTAENOYHbIX PaboT No GETOHYy.

3.3

3.4

JnA aTOro aneKTPOMHCTPYMEHTa MCMOMb3yHTe TONbKO NIMTUR-UOHHBbIE akkymynaTopsl upmbl Hilti cepun
B 22 Nuron. ns obecneyenna ontumansHon MowHocTu Hilti pekoMeHayeT ucnonb3oBats C 9TUM 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTOM aKKyMYNATOPbI, YKasdaHHble B Tabnule B KOHLE 3TOro PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTauuu.

[nA 3apAaKK 3TUX akKyMyNATOPOB UCMOMb3YHTe TONbKO 3apAAHble yeTpoicTaa Hilti, ykasaHHble B Tabnuue
B KOHL|e 3TOr0 PyKOBOACTBA MO 3KCMyatauuu.

Bo3moxHoe ucnonb3oBaH1e He No HasHa4YeHUo

310 U3aenve He NpeaHa3HaYeHo And 06pPaboTKK OnacHbLIX AN 300POBbA MaTtepuanos.
310 U3nenne He NpeaHasHauYeHo AndA BbINONHEHUA paboT BO BNaXHOM cpeae.

Active Vibration Reduction

ONEKTPOMHCTPYMEHT OCHalLieH cucTemoii Active Vibration Reduction (AVR), koTopaa o6ecneunBaeTt 3ameTHoe

CHHU

3.5

»KEHWE BUOpaLMIA.

CepBUCHbIW UHAUKATOP

eﬂeKTpOVIHCprMeHT OCHallleH CepBUCHbIM CBETOBbIM MHAUKATOPOM.

|‘ ”l’ ’“‘ o Pycckuii 191



LIS

3.5.1 MMI

CocrofHue 3HaueHue

CepBHUCHBIA MHANKATOP rOPUT HENPEPbLIBHO. CpoK CRy»6bl 3NEKTPOMHCTPYMEHTa AOCTHT Npe-
fiena, npu KOTopoMm TpebyeTtcA cepBUCHOe obcny-
KuUBaHe.

CepBUCHBIA MHAWKATOP MUraer. Craite aneKTPOMHCTPYMEHT AfIf PEMOHTA B Cep-
BUCHBIN LeHTp Hilti.

Muavkatop «BKJ1./BbIKJ1.» ropur. ONEKTPOMHCTPYMEHT BKIIOYEH.

Mnavkatop «BKJ1./BbIKJ1.» muraer. ONEeKTPOMHCTPYMEHT BhIKIIOYEH BCNEACTBUE Bpe-
MEHHO OLLMOKK.

MHankatop «BKJ1./BbIKJ1.» BeIkOYEH. ONEeKTPONHCTPYMEHT BbIK/HOYEH.

MHankatop pexuma cpeaHel MOLHOCTH ropuT. ONEKTPOMHCTPYMEHT paBoTaeT Co CPeAHeNn MoLL-
HOCTbIO.

MHaMKaTop pemuma cpeaHen MOLWHOCTH BhIKNO- | ONEKTPOUHCTPYMEHT padoTaeT ¢ NONHOW MOLLHO-

YeH. CTblO.

3.6 KomnnekT noctaBku

OT60/HBIA MONOTOK, BOKOBAA PYKOATKA, PYKOBOZCTBO MO 3KCMNyaTaluu, KOHCUCTEHTHAA CMas3Ka.
Jlpyrne cucTeMHble MPUHAANEKHOCTM, AOMYLEHHblE ANA WCMOMb30BAHWUA C 3TUM M3LENMEM, Bbl MOXETe
HaWTv B Hilti Store unu Ha caitite www.hilti.group.

3.7 MHAMKaLMKU COCTOAHUA NUTUI-MOHHOTO aKKYMynATopa

Jlntnid-nonHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHalieHbl cBeToaMoaamMu ANA MHAMKALMM YPOBHA 3apAaa,
CUrHanoB OLWKMOBKK U cocToAHUA BaTapev.

3.7.1 WHAavKauua ypoBHA 3apAfa U CUrHanoB owM6KU

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNEACTBUE NaAeHUA akkymynaTopa!
» [pu BCTaBNEHHOM aKKyMYNATOPE MYTEM HaXKATUSA KHOMKM PasBIOKMPOBKM yOGeAUTeCh B MpPaBWUIIbHON
NOBTOPHOM BUKCALMM aKKyMYNATOPA B UCMOJIb3YEMOM 3/1EKTPOMHCTPYMEHTE.

[ns nonydYeHna OAHOW U3 CReayroLMX MHAUKALMA KOPOTKO HAXXMUTE KHOMKY PasBroKMPOBKM akKyMynsaTopa.
YpoBeHb 3apaga, a Takke BO3MOXHbLIE HEUCTIPABHOCTU TaKKE OTOOPAXKAIOTCA B TEYEHUE BCErO BPEMEHH,
NOKa NOAKIIOUYEHHBIN (K aKKYMYNATOPY) 9NEKTPOUHCTPYMEHT BKIHOUEH.

CocrtofAHue 3HaueHue

Yertblipe (4) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO FrOPAT 3€ene- YposeHb 3apaaa: ot 100 % o 71 %
HbIM.
Tpwu (3) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO rOPAT 3eneHbiM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 70 % 1o 51 %
JlBa (2) cBeToAMOAa HENPEPLIBHO rOPAT 3eneHbiM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % 40 26 %
OauH (1) cBeTOoAMOA HENPEPLIBHO FOPUT 3eneHbIM. | YpoBeHb 3apsaga: ot 25 % ao 10 %

OauH (1) cBeTOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C HU3KOW YposeHb 3apaga: < 10 %

4acToTON.

Oaun (1) cBeToanOA MUraeT 3eneHbIM C BbICOKOM JIMTM-MOHHBIN aKKYMYyNATOP NOMIHOCTBLIO PaspA-
YacTOTOW. YKeH. 3apaauTe akKymynaTop.

Ecnu cBeToanoa nocne 3apAakK akkymynatopa Bce
ele MUraeT ¢ BbICOKOM 4acToToM, obpaTutech B
cepsucHyto cnyx6y Hilti.

A
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CocrtofAHue

3HaueHue

OawH (1) cBETOANOA MUraET XKENTHIM C BLICOKOM
4aCcTOTOM.

JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP MK NOAKIIOUYEHHbI K
HEeMy 3NEKTPOUHCTPYMEHT Neperpy>eHbl, CULLKOM
ropfAyne, CIULLKOM XONOAHBIE UK UMEET MECTO
Apyras oLunbka.

ObecneybTe AOBEAEHWE INEKTPOUHCTPYMEHTA U
aKKyMynAaTopa 10 PeKOMeRayeMoit paboueit Tem-
neparypbl U He Neperpy»ainTe aNeKTPOUHCTPYMEHT
Npu ero MCNoNb30BaHNH.

Ecnu curHan ocraetca, o6paTtuteck B CEPBUCHYHO
cnyx0y Hilti.

OavH (1) cBETOANOA FOPUT XENTLIM.

JINTUIA-NOHHBIA aKKYMYNATOP U COMPAXEHHbIA C
HUM 3NEKTPOMHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYT C
Apyrom. O6patutech B cepBUCHBIN LeHTp Hilti.

OawH (1) cBeTOAMOA MUraeT KPacHbLIM C BbICOKOM
YacTOTOW.

JIUTUIA-UOHHBIA aKKyMynATOP 3a6N0KUPOBaH 1 ero
JanbHelLLee UCnonbL3oBaHe HeBO3MOXHO. O6pa-
TUTECb B CepBUCHBIN LeHTP Hilti.

3.7.2 UHAaUKaTOpbl COCTOAHUA aKKyMynaTopa

Jns 3anpoca COCTOAHWA akKyMynaTopa yAepXKUBaWUTe KHOMKY pPasBroOKMPOBKU HayKaToih B TeueHue Gonee
3 c. CucTema He pacnosHaeT NoTeHUManbHOe HapylleHue paboTbl akKyMynAaTOpHOW Gatapen BCneacTBUe
HenpaBuWbLHOrO oBpaLleHus, HaNnPUMEp, NaaeHNs!, NPOKOMNOB, BHELLHErO TEPMUUYECKOrO BO3AEUCTBUA U T. 4.

CocrofAHue

3HaueHue

Bce cBeToanoabl 3aropatorca B Buae Geryiero
OrHA, nocne yero oaunH (1) cBETOAMOA ropwT 3ene-
HbIM.

AKKYMYNATOP MOXXHO MPOAOKATL UCMONb30BAaTh.

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryliero
OrHf, nocne 4yero oauH (1) cBeToanoa MUraeT Xen-
TbIM C BbICOKOM 4aCTOTON.

He ynanock 3aBepLUMTL 3anpOC COCTORHMUA aKKy-
MynaTopa. [oBTOpHUTE NMPOLECC UK 0BpaTUTeCh B
cepBUCHYto cny0y Hilti.

Bce cBeToanoabl 3aropatorca B Buae Geryiiero
OrHs, nocne yero oauH (1) cBeToanoAa roput Kkpac-
HbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AaNibHENLLIEro UCNOsb-
30BaH1A NOAKIIOYEHHOIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa
OCTaBLLUAACA EMKOCTb aKKyMynATopa coctaBnfer
Hke 50 %.

Ecnu noAKMOYEHHbIA 9NEKTPOUHCTPYMEHT Bonblue
MCNOMb30BaTh HEBO3MOXXHO, PECYPC aKKyMynATopa
McyepnaH 1 akkyMynaTop cneayert saMmeHuts. O6-
partutech B cepBuCHbIN LeHTp Hilti.

4 TexHUUeCKue AaHHble
TE 500-22

HomuHanbHoe HanpAxeHue 21,6B
Macca cornacHo metogy EPTA 01 6e3 akkymynatopa 6 Kr
SHeprua oAMHOYHOro yaapa cornacHo merony EPTA 05 8,1 bk
3aMMMHON NaTpoH SDS-Max
TemnepaTypa xpaHeHuA -20°C ... 70°C
TemnepaTypa okpymarowen cpeabl NPy 3KCnnyaTayuu -17°C ...60°C

41 AKKymynaTop

Pa6ouee HanpseHHe akKymynaTopa

216B

Macca akkymynatopa

CM. B KOHLe 3TOro pykoBoAcTBa
no aKcnnyatauun

TemnepaTypa okpymarowen cpebl NPy 3KCnnyaTayuu

-17°C ... 60°C
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Temnepatypa xpaHeHWA -20°C ...40°C

TemnepaTtypa aKkKyMmynAaTopa B Hauasne 3apAaaKku -10°C ... 45°C

4.2 HaHHble no wymy U Bubpayuam cornacHo EN 60745

MpuBOAMMbBIE 34€Cb 3HAYEHWA YPOBHS 3BYKOBOrO AABNEHUA M BUOPaLMM OblM U3MEPEHBI COMMACHO CTaH-
[apTM3MPOBaHHOW NpoLueaype M3MEPEHNUA M MOTYT UCNONb30BaTLCA ANA CPABHEHUA SNIEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboin. OHu TaKKe NOAXOAAT ANA NPeABaPUTENLHON OLEHKN BPEAHbLIX BO3AEHCTBUIA. YKasaHHbIe AaH-
Hble MPUMEHUMBI K OCHOBHBLIM 061aCTAM NPUMEHEHNA SNEKTPOUHCTPYMEHTa. OAHAKO, ECU ANEKTPOUHCTPY-
MEHT UCMONb3YETCA ANA APYrvX Leneu, C ApYrMMiU paBounMm (CMEHHBIMMU) MHCTPYMEHTaMU UK B Clyyae ero
HeyAOBNETBOPHUTENBHOMO TEXHUYECKOTO OBCIYXMBAHUA, iaHHbIE MOTYT ObiTh MHBIMW. BCcneacTaue aToro B Te-
yeHue Bcero nepuona paboThl INEKTPOMHCTPYMEHTa BO3MOMXHO 3HAUNUTENIbHOE YBENMUEHNE BPEAHbIX BO3AEH-
CTBWIA. [1nA TOYHOro onpeAeneHnsa BpeaHbIX BO3AENCTBUIA CeayeT TaKKe yUUTbiBaTb MPOMEXYTKU BPEMEHHU,
B TEYEHWE KOTOPLIX INEKTPOMHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTORHWM UK PaBoTaeT BXONOCTYHO.
BcneacTsue 3TOro B TEYEHWE BCETO Nepuoaa paboThl SNEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLLEe-
HUEe BpeAHbIX BO3AEHCTBUIA. [PUMMUTE AONONHUTENBHLIE MepPbl 6e30MacHOCTH ANA 3aluTLl NoNb3oBaTensa ot
BO3/EACTBUA BO3HMKAIOLLErO WyMa W/Mnu BUOpaLMiA, HaNPUMeEP: TEXHUYECKOe OBCTYUBaHUE SNEKTPOWH-
CTpyMeHTa U paboymnx UHCTPYMEHTOB, COXPaHEHHWE Tenna pyK, npaBunbHas opraHn3ayusa pabounx NpoLeccos.

JaHHble o wyme

YpoBeHb 3ByKOBOro nasneHus (L,) 95 nb
MorpewHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHua (K.,) 3ab
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLYHOCTH (L) 106 ab
MorpelwHoCcTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLYHOCTH (Kyy,) 346

O6wme 3HaueHus BuGpaynn

Don6nenue B 6eToHe (a,) B 22-110 9,2 m/c?

B 22-255 7,8 m/c?

Koa¢dpuumnent norpewsHoctu (K) 1,5 m/c?
5 MoaroToeka Kk paboTe

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEeACTBUE HenpeAHaMepeHHOro nycka!

» [lepea ycTaHOBKOW akKymynaTopa yéeautecb B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLLMIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKIIO-
YeH.

» Tpexkae yem NPUCTYNUTb K PEryMpPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA WK 3aMeHe NMPUHAANEKHOCTEN BblHbTE
aKKYMYNATOP W3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cobntopaite YKa3aHuA No TexHUKe 6e3onacHoCTH 1 npeaynpexxaaroline ykasaHnda, npusoagMmMble B AaHHOM
AOKYMEHTE U Ha usaenuu.

5.1 3apAaaKa akkymynaTopa

1. MNepea 3apAaKoi u3yunte pykOBOACTBO MO SKCMyaTalmm 3apaaHoro yCTponcTaea.
2. Y6eauTech B TOM, YTO KOHTaKThI aKKYMYNATOPA W 3apAAHOIO YCTPOMCTBA YUCTLIE U CyXHe.
3. 3apsmxaiTe akkyMynaTop TOMbKO B AOMYLLEHHOM K 3KCnyaTtauum 3apaaHoM yCTporcTaee. —~ ctpanuua 191

5.2 YcTtaHOBKa akKymynatopa

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE KOPOTKOro 3amMblKaHUA UMK NafeHuA akKkymynaTopa!
» Tepea ycTtaHOBKOMW akkyMynaTopa yéeanTech B YACTOTE €ro KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bcerga nposepsiiTe, NPaBuibHO i 3apUKCMPOBAH aKKyMynaTop.

1. TMepea nepsbIM BBOAOM B 9KCIIyaTaumio NOIHOCTLIO 3aPAANTE aKKYMYTIATOP.
2. TpwKmMKUTE akKyMynAaTop TaKk, YTOObl OH 3adUKCUPOBANCHA B aKKYMyNATOPHOM OTCEKE C XapaKTepHbIM

LL|eNTYKOM.

3. TpoBepbTe HAAEHOCTb GUKCALMKU aKKyMynaTopa.
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5.3 UsBneueHne akkymynaTtopa

1. HaxkmuTe KHOMKY AeBNOKMPOBKU akKyMynaTopa.
2. V3BnekuTe akKymynaTop M3 MHCTPYMeHTa.

5.4 YcTaHoBKa 60KOBOM PYKOATKM B

/\ OCTOPOXHO
OnacHOCTb TpPaBMUpPOBaHUA [oTepsA KOHTPONA HaA OTOOMHLIM MOMIOTKOM.
> Véenmer B TOM, 4YTO 60KOBaH PYKOATKa NpaBuIbHO YCTAaHOBJIEHA U HAZEXHO 3aKpenieHa.

1. BolIkntouute nuny.

2. TloBepHUTE PYKOATKY, YTOBLI pachHUKCHpPOBaTb GUKCaTOP (PUKCUPYHOLLEE KOMbLIO) BOKOBOM PYKOATKM.

3. YcraHoBUTe puKcaTop (PUKCHpPYIOLLEe KONbLO) Cnepean Yepes NaTpoH B NPeAyCMOTPEHHbIA ANnA 3Toro
nas.

4. YcTtaHoBUTE BOKOBYIO PYKOATKY B HY)KHOE MOSOXKEHUE.

5. ToBepHUTe PYKOATKY, 4TOBbI 3aPUKCUPOBaTL GUKCATOP (PUKCUPYIOLLIEE KOMbLIO) GOKOBOW PYKOATKM.

5.5 HacTtpoika mowHocTh

ﬂ Mocne ycTaHOBKK akKyMynAToOpa 3NEKTPOMHCTPYMEHT BCeraa HaCTPOEH Ha NOJTHYH0 MOLLHOCTb.

1. HayKMUTE KHOMKY MEPEKMOYEHUA HA CPEOHION MOLUHOCTb. ONEKTPOUHCTPYMEHT HauyHeT pabotarb B
pexume CpesHen MOLIHOCTHU.
» 3aropuTCA MHAMKATOP PeX1Ma CPeaHEen MOLLHOCTH.

2. CHOBa Ha)KMUTE KHOMKY NEPEKIIOYEHNA HA CPEAHION MOLHOCTb. DNEKTPOUHCTPYMEHT NEPEKIOUUTCA Ha
NOMHYK MOLLHOCTb.
» MHAMKATOp pexxvuma cpelHen MOLLHOCTU NoracHer.

5.6 YcTaHoBKa/u3BneueHue paboyero MHCTpyMeHTa &

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA! PaBounii MHCTPYMEHT MOXKET HarpeBaTbCA U/UIM UMETb OCTPbIE KPOMKH.
» [pu cmMeHe paboyero MHCTPYMEHTa NONb3yHTeCh 3aLUMTHBIMK NepyaTkamu.

> KaTeFOpW-IeCKVI 3anpeljaeTcAa yknaabliBatb HarpeTblﬁ paéoqwﬁ MHCTPYMEHT Ha BOCMJIaMeHALwuneca
OCHOBaH#HA.

Mcnonb3oBaHne HenoAxoAALLEN KOHCUCTEHTHOM CMa3Ku MOXKET CTaTb MPUUYMHON NOBPEXAEHWI 3NEK-
TPOUHCTPYMeHTa. Ucnonb3ynTe TONbKO OPUrMHanNbHYO KOHCUCTEHTHYIO cmasKy ¢pupmbl Hilti.

Crnerka CMakbTe XBOCTOBUK paboyero MHCTPYMeHTa.

YcTaHoBUTE Nepekntoyartesnb PEXXMMOB paboTsl B nonoxexue «donbnenne» T .

BcTaBbTe paboumii MHCTPYMEHT A0 Yropa B 3aKUMHOW NaTpoH A0 GUKCaLuu.

MoTAHUTE pabounii MHCTPYMEHT Ha ceba Nocne ero yCTaHOBKM, YTOObl YAOCTOBEPUTLCA, YTO OH HAAEXKHO
3aKpenseH B NaTpoHe.

> ONEKTPOMHCTPYMEHT roToB K paborTe.

5. OTTAHMTE NaTpoH A0 ynopa Hasal v U3BNEeKUTE Ppabouni UHCTPYMEHT.

e

5.7  3awwura ot nagenun [l

/A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHUA BCNIEACTBUE NAAEHUS INEKTPOUHCTPYMEHTA W/MIN NMPUHAANEHOCTH!

» Ucnonbayiite TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIA ANA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTa yaepusatowuin Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.

» [epen KaablM UCMONb30OBAHMEM NPOBEPANTE TOUKY KPENNEHUS YAEPKUBAIOLLEro TpOca ANA UHCTPY-
MEHTOB Ha BO3MOXHbIE NOBPEXAEHHA.
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ﬂ CobntoaaiiTe HauMOHabHbIE AMPEKTHBbI MO BLIMONHEHWIO BBICOTHBLIX PaBoT.

JAna 3awmTbl OT NaAeHUA UCMONb3yWTe ANA STOro 3NMEKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO YAEPXKMBAIOLWWMIA TPOC AnA

nHcTpymeHnToB Hilti #2261971.

> 3akpennaiTe yaep>KUBaIOLLMIA TPOC HA SNEKTPOUHCTPYMEHTE C MOMOLLbIO NET/IM TONBKO TaK, Kak NoKasaHo
Ha n3obpaxxeHnu. MposepsiiTe HAAEHOCTb GUKCALMUM.

» 3aKpennaiTe KPYOK-KapabuH Ha HECYLLEN KOHCTPYKLMK. [poBepsiTe HAAEKHOCTb GUKCALMU KPHOUKa-
KapabuHa.

CobntonanTe ykasaHua U3 PyKOBOACTB MO 3KCMyaTauuu YAepIK1BatoLLero Tpoca And UHCTPYMEH-
ToB Hilti.

6 YnpasneHue

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TPpaBMUpPOBaHHUA nOTepﬂ KOHTpONA HaA OTGOﬁHbIM MOJIOTKOM.
» Y6eautecb B TOM, 4TO BOKOBas PYKOATKA NPaBUIbHO YCTAHOBEHA U HAAEKHO 3aKpenneHa.

Cobntopaite yKasaHusa No TeXHUKe 6e30nNacHOCTU U Mpeaynpexaatolue yKasaHus, NpMBOAMMbIE B AaHHOM
[IOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

6.1 Bbi6op nonomeHus sy6una

/\ OCTOPOXHO
OnacHoCTb TpaBMUPOBaHUA oTepa KOHTPONA HaA HanpaBneHnem AonGneHuA
» He pa60Ta171Te C ONEKTPOUHCTPYMEHTOM, €CNU NepeKntoyaTesib PEXXMMOB paﬁOTbI HaxoAuTCA B NONOXXEHUN
«Bbl60p nonoXeHuAa 3y6vma». YcraHoBuTe nepexnyaresnb peXxxmmoB pa60TbI B NOJIOXXeHne «,ElonéneHMe»
(o wenuxa).

[ns ycTaHOBKW 3y6una npelayCMOTPEHO 24 pasiuuHbIX NONoeHusa (C warom 15°). Bnaroaapa atomy
NNoCKUe W dacoHHble 3ybuna BCeraa MOXHO YCTaHOBWTb B ONTUMasbHO noaxoAsllee AnA padoTsl
NONOXeHHe.

1. Bbiknounte nuny.
2. YcraHOBUTE Nepektoyatens PEXMMOB paboTel B NONOXKeEHUE «BbliBop nonoxeHus sybuna» -9-.
3. [MoBepHUTE 3yOUINO B HYXKHOE MOJNOMXKEHUE.
4. YcraHoBWTE NEpeKoYaTeNb PEXMMOB paboThl B NonoxeHnue «Jonbnenne» T (80 wenuxa).
»  ONEKTPOMHCTPYMEHT roTOB K paborTe.

6.1.1 Hon6nexune

1. YcraHoBuTe Nepeknouarens PeXxMMoB paboThl B nonoxenue «donbnexve» T .
2. TMepeBeaunTe 3y6UN0 B HY)KHOE MOJNIOXKEHKE.

3. HaxkmuTe BbIKntoyatesb.

PaboTta npu HU3KKX TeMneparypax:

MuHumanbHoi paboueit Temnepartypoit ABNAETCA Temneparypa, AocTaTtoyHan AnA cpabaTbiBaHus
yAapHOro MexaH13ma dNeKTPOMHCTPYMeHTa. [InA ee AOCTUXKEHUA YyCTaHOBUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT
Ha KOpPOTKOe BpemA Ha 6as3oBbii MaTepuan W faiite nopabotatb emy Ha Xonoctom xogy. [Mpu
HEOBXOAMMOCTH NMOBTOPUTE ONEPALMIO, MOKa HE 3anyCTUTCA YAAPHbIA MEXaHWU3M.

6.1.2 BKNIOUYEHWE/BLIKNIOYEHUE peXUMa HenpepblBHOI paboThl B

ﬂ B pexume [on6nexHns BbIKNoYaTenb MOXHO 3aMKCUPOBATbL B HAXKAGTOM MONOXEHUU.

1. CaBWHbTE Bnepea CTOMOPHYHO KHOMKY ANA PeXXMMa HeNpepbIBHON paboThI.
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2. Hakmute BbIKOYaTeNb A0 ynopa.
» Tenepb 3NEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT B HENPEPLIBHOM PEXUME.

3. CAaBMHbTE CTOMOPHYIO KHOMKY AN PeXu1Ma HenpepbiBHOWH paboThl Hasaa.
»  ONEeKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IOUNUTCA.

7 Yxon u TexHuueckoe obcnymusanme

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA NPU YCTAaHOBAEHHOM aKKymynaTope !
» [epea npoBeaeH1eM noObIX padoT Mo yxoay U 0BCNY)KMBaHUIO BCeraa u3Bnexkamnte akkymynarop!

Yxon 3a 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM

* YpanAaiTe HanunLyto rpAsb C OCTOPOXHOCTbIO.

¢ OCTOPOXHO OuWLLaiTE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CYXOM MAKOM LLETKON.

e  Ounwaitte KOpPNyCc TONBbKO Crerka YyBNa)KHEHHOW TKaHbto. He wucnonb3yiite cpeactsa no yxoay C
coZiepXXaHMeM CUITMKOHA, MOCKOJIbKY OHM MOTYT MOBPEANTb NNACTUKOBbLIE AeTanu.

e JINA OYNCTKM KOHTAKTOB 9NIEKTPOMHCTPYMEHTA UCMONb3YHTE YACTYIO CYXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NMTUN-UOHHBLIMK aKKYMyNATOPaM1

* Kateropuyecku sanpeljaeTcs UCMob30BaTb aKKyMyNATOP C 3aBUTbIMU BEHTUAALMOHHBIMU MPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUUCTUTE BEHTUNALIMOHHBLIE NPOPE3N CyXOW MATKOW LLETKON.

* He ponyckaiite 4peaMepHOro 3anbineHna Unu 3arpasHeHnA akkymynaTopa. Kareropuuecku sanpetyaerca
noaBepratb akKymMynAaTop Ype3MepHOMY BO3JEUCTBUIO BRiarv (Hanpumep, Onyckarb ero B BOAY WU
OCTaBNATb NOA AOXAEM).

Ecnu akkyMynaTop NpOMOKHET, 06paLLaiTech C HUM, KaKk C NOBPeXXAeHHbIM. OMECTUTE ero B KOHTERHEP
13 HEroproYero Marepuana u oépartutecb B cepBUCHYIO cnyxOy Hilti.

*  AKKyMynatop AO/MKeH ObiTb uMCThIM, 6e3 cnefoB macna U cmasku. He ponyckaitte upeamepHoro
CKOM/EHUA MbINI UK FPA3K Ha akkymMynaTtope. Ounante akkyMynaTop CyXO# MATKOW KUCTbIO MK YNCTOM
1 Cyxomn TpAnKon. He ucnonb3yite cpeactsa no yxoay C COAEPXaHUEM CUIIMKOHA, MOCKOMbKY OHW MOTyT
noBpeAnTb NNACTUKOBbLIE AeTau.

He npukacaiTecb k KOHTaKTaMm akKyMynaTopa U He yaanante C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBOAe.

e OuMwaiiTe KOpMyC TONBKO Crerka YBNaXKHEHHOW TKaHbio. He ucnonbayite cpeactsa no yxoay ©
coAepXXaHUeM CHUANKOHA, MOCKOJbKY OHW MOTYT MOBPEAWUTb NNAacTUKOBbLIE AeTanu.

TexHuueckoe o6cnymusaHue

e PerynfapHo npoBepsiiTe BCe BUAMMbBIE YACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHMHA, a
9neMeHThl ynpaBneHna — Ha UCpaBHOE GYHKLIMOHUPOBAHKE.

e Tpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLUMOHANBHBIX COOAX HE UCMONb3YyHTE NEKTPOUHCTPYMEHT. Hesameanu-
TeNbHO caaWTe ero AnA PeMOHTa B cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

* [locne yxona 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM W ero TEXHUYECKOTro 0OCIY)KMBaAHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLLMUTHbLIE
np1cnocoBneHna Ha MecTo U NPOBEPbLTE UX UCNPaBHOE GYHKLMOHMPOBAHME.

Insa oBecneyeHnna 6e30MacHON dKCMyaTaLun UCMoNb3yIHTe TONBLKO OPUrMHANbHLIE 3anacHble YacTu U
pacxoaHble Matepuansl. JonyuieHHble Hilti 3anacHble yactv, pacxoaHble Matepuansl ¥ NPUHAANE-
HOCTHM ANA 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMeEHTa Bbl MOXxeTe HaiTh B Hilti Store nnn Ha: wwwe.hilti.group

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpPaHEHUE aKKYMYNATOPHbIX MHCTPYMEHTOB U aKKyMYNATOPOB

TpaHcnopTUpoOBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpeaHamepeHHoe BKHOUEHUE B X0A4€e TPAaHCNOPTUPOBKH !
» [pwu TPaHCNOPTUPOBKE CBOWX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMynaTopsbi!

» U3Bnekute akkymynatop(bl).

» Kareropuuyecku sanpeLyaetca TpaHCNopPTUPOBaTh akKKyMynaTopbl 63 ynakoBKu (6ecTapHbiM crocofom).
Bo Bpems TpaHCNopTMPOBKK HEOBXOAMMO MPUHATL MEPbI MO 3aLUMTE aKKYMYNIATOPOB OT CUbHbLIX YAAPOB
1 BUOPALMI U M30NMPOBATb UX OT JIHOOLIX TOKOMPOBOAALLMX MATEPUANOB MW APYrMX aKKyMyNaTOPOB,
4TOObI HE [OMYCTUTL UX KOHTAKTA C KNEMMaMu APYruX akKyMynAaTOPOB U, KaK CNeACTBUE 3TOr0, KOPOTKOrO
3ambikaHuA. Cobnroaaiite aencTeyOWMe NPeanMCaHuA Mo TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNIATOPOB.
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» 3anpelyaetca nepecbinatb akkymynatopsl no noute. OOpaTtUTeCb B TPAHCMOPTHO-3KCMEAULMOHHYHO
KOMMaHMI0, CNN Bbl XOTUTE NEPECNaTb NOBPEKAEHHbIE aKKyMyNATOPSI.

» Tlepea KaxabIM UCMONb30BAHUEM, @ TaKXKe Nepea ANUTENbHOM TPaHCMOPTUPOBKOM M NMOCNe Hee NpoBe-
PAIATE 3NIEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNIATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAESHU.

XpaHeHue

NPEOYNPEXAOEHUE

HenpeaHamepeHHOe NoBpexAeHHWe BCNeACTBME HEUCNPABHBIX UMM NPOTEKAIOLUX aKKYMYNATOPOB !
» [lpu XpaHeHWe CBOMUX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

> [lo BO3MOXHOCTU XpaHUTE OHapPb M aKKyMynaTopbl B CYXOM W npoxnagHoM mecte. Cobniopaiite
OorpaHuyeHus No Temneparype, NPMBOAUMbBIE B TEXHUYECKNUX XapaKTePUCTUKAX.

» He xpanuTe akkymynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTpoOWCTBe. lNocne 3apAakv BCeraa ussnekante akkyMynatop
13 3apAAHOro YCTPOUCTBA.

» HuKkoraa He ocTaBnANTe akKyMynATOPbI HA COMHLE, Ha HarpeBaTeNbHbIX/OTOMUTENbHBLIX ANEMEHTaX UK 3a
CTEK/IOM.

» XpaHuTe pOoHapb W aKKyMYNATOPbI B HEAOCTYNHOM ANA AeTei U MOCTOPOHHUX UL MecTe.

» [lepea KaxAblM UCMONbL3OBAHMEM, A TAKXKE Nepea ANUTENbHbIM XPaHEHMEM W NOCe Hero NpoBepsiTe
QNEKTPOMHCTPYMEHT M aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBME NOBPEXAEHMN.

9 Mouck 1 ycTpaHeHHWe HencnpaBHOCTEN

Mpw NtoBbiX HEUCNPABHOCTAX CneauTe 3a UHAMKATOPOM YPOBHA 3apaza W HEUCNPaBHOCTEN akKymynaTopa.
Cwm. rnaBy MHAMKaALMK COCTOAHUA NMUTUN-MOHHOTO aKKyMynATopa.

B cnydyae HeucnpaBHOCTEMW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 9TOM Tabnuue MM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTpaHuTb
camocToATensHO, obpalaiTtecs B GnmKanlumii cepBucHbin LeHTp Hilti.

HeuncnpasHocTb BosmoxHana npuumHa Pewenune
Hert ynapa. ONeKTPOUHCTPYMEHT CAULLIKOM » YCTaHOBWUTE 3NEKTPOMUHCTPY-
XONOAHBIN. MeHT Ha 6asoBbIii MaTepuan 1

naite nopaboTarb eMy B XOno-
CTOM pexxume. an HeOéXOAM-
MOCTH NOBTOPAWTE Npoueaypy,
noka He sapabotaet yAapHbIi

MEXaHHU3M.
AKKyMynaTop paspsxaerca CocTofHue akkymynatopa aaneko | » [poBepbTe COCTOAHME aKKyMy-
ObicTpee, Yem OBbIUHO. OT ONTUMAnbLHOrO. naTopa. — ctpaHuua 192

Mpu ycTtaHOBKe akKymyna- 'pA3b Ha anemeHTax pukcauuu » OuncTUTEe PUKCUPYIOLLMIA Bbl-
TOpa He CbILLHO XapaKkTep- aKKkymynaTopa. CTYN 1 yCTAHOBUTE aKKyMynATop
HOrO LuenyKa. NOBTOPHO.

ONeKTPOMHCTPYMeHT aBToma- | CpaboTana cuctema 3autsl OT MHaunkatop «BKJ1./BbIKJ1.» muraet.
TUYECKM OTKAOYaeTCA. neperpysku1 aneKkTpoasuratens. » Otnyctute BoIKNtOUaTens. fante

9NEKTPOUHCTPYMEHTY OCTbITb.
Haykmute BbIKntoYaTens CHoOBa.
YMEHbLUUTE HarpysKy Ha aneK-

TPOWUHCTPYMEHT.
CunbHbIA HarpeB OTOOWHOTO HeuncnpaBHOCTb 3NEKTPUKM » HemeaneHHO BLIKMIIOUMTE ANEK-
MOMOTKa UNK akKymynaTopa. TPOMHCTPYMEHT. M3Bnekute

aKKyMynaTop u noHabniojaite
3a HUM. [aiite emy OCTbITb.
CBAXUTECH C CEPBUCHOW CIyXK-

6o Hilti.
ONEKTPOMHCTPYMEHT pado- He nonHOCTbIO HaXKaT BbIKOYa- » Haxmute Bblkmtouarens Ao
TaeT He Ha MOJIHYI0 MOLLj- Tenb. ynopa.
HOCTb. HaskaTa KHOMKa NepeKmioueHka Ha | »  HaxkmuTe KHOMKy nepekniove-
CPEeAHIo MOLYHOCTb. HUA Ha CPEAHIO MOLLHOCTb.
PaBounit UHCTPYMEHT He Bbl- | He NonHOCTbLIO OTTAHYT (OTXKar) » OrtTAHMTE NaTpoH A0 ynopa
CcBOBOXAAETCA U3 MaTpoHa. 32)KMMHOW NaTPOH. Hasaa W u3Bnekute paboumit
MHCTPYMEHT.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHanA npuumMHa

Peliexune

PaBounit UHCTPYMEHT He Bbi-
cBobo)aaeTca U3 narpoHa.

HenpaBunbHo yctaHoBneHa 6oko-
Bas pyKofTKa.

>

OcnabbTe U NPaBUbLHO YCTaHO-
BUTE GOKOBYHO PYKOATKY. Py-
KOATKA U ee GUKCaTOP AOMKHbI
3apuKcupoBatbca B yrnybne-
HUM.

ONEKTPOMHCTPYMEHT He
BKJIIO4AETCA.

AKTUBMPOBaHa 3NEKTPOHHas 6no-
KMpOBKa nycka nocne c6os B anek-
TPOMUTaHMUMU.

BbIKNHOUNTE 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT, @ 3aTeM CHOBA BKIOYUTE
ero.

CepBUCHbI UHAMKATOP rOpUT
HenpepbIBHO.

JOCTUrHYT CPOK CEPBUCHOIO 06-
CIy)XXMBaHUS.

Cpainte 3neKTPOMHCTPYMEHT
ANA PEMOHTa B CEPBUCHbLIN
ueHTp Hilti.

CepBHCHBI UHAMKATOP MU-
raer.

ONEKTPOMHCTPYMEHT UMEET noBpe-
KAEHNA.

Cpainte aneKTPOMHCTPYMEHT
ANA PEMOHTa B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti.

Wuaunkarop «BKJ1./BbIK/1.»
MUraer.

KpaTtkoBpemeHHas neperpyska
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

OTI'IyCTVITe BbIK/tOUarenb u
Ha>XMuUTe ero cHoBea.

Cpa6orana 3awura or neperpesa.

[aite OCTbITb ANEKTPOUHCTPY-
MEHTY U OUUCTUTE ErO BEHTUNA-
LMOHHbIE NPOPE3H.

10 YTtunusauyumna

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUMPOBaHWA BCNEACTBME HenpaBunbHOW yTunusayuu! OnacHoOCTb AnA 340pOBbA BCnea-
CTBME BbIXOAA ra3oB WU XUAKOCTEN.

» He nepecbinante NOBpeXAeHHbIE aKKyMynATOPbI!
» 3aKpbiBaiTe aKKYMYNATOPHbIE KOHTaKTbl HE MPOBOAALLMM TOK MaTepuanom, YTobbl M3bexkarb KOPOTKUX

3aMbIKaHWN.

> YTUNU3MPYITE akKyMynAaTOPbI TaK, 4TOObl MCKMOYNUTL X NONaaaHue B PyKU AeTen.
> YTunusupyite akkymynatop uyepes Gnukaiwmid Hilti Store unu obpatutech B cneuuanaMpoBaHHy

GUpMy Mo yTununsaumu.

oy

& BonblUMHCTBO MaTtepuanos, U3 KOTOPbIX U3roToBneHsl naaenua Hilti, noanexxar BTopuuHoii nepepaboTke.
Mepean yTunusauuei cnelyert TLATENbLHO PACCOPTUPOBATL Marepuansl (4na yao6cTea Ux NocneayoLLen ne-
pepaboTku). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)xe opraHusoBana npuem ObIBLUMX B UCMONb30BAHUM MEK-
TPHUYECKUX U BNEKTPOHHLIX YCTPOWCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) ANA yTUAM3aLMU. [JONONHUTENBHYIO MHPOP-
Mauuto Mo 3TOMY BOMPOCY MOXHO NOMY4UTh B OTAENE MO OBCNYXKMBAHUIO KITMEHTOB UK Y KOHCYNLTAHTOB NO
npoaaxxam ¢upmel Hilti.

P

4y

» He BbiBpactiBaiiTe aNEKTPUYECKUE MHCTPYMEHTHI, ANEKTPOHHbLIE YCTPOMUCTBa/MPUOOPEI U aKKyMy-
NATOPBI BMECTe € 00bIYHBIM Mycopom!

11 FapaHTUAa npoussoauTensa

» C Bonpocamu No NoBoAY rapaHTUiHLIX YCoBUiM oBpalyaiTecs B Gnmxaniuee npeacrtaButenscTso Hilti.

12 HAononHuTtenbHaa MHpopmauumna
,J:lOI'IOﬂHMTeﬂbHyK) MH(DOpMaL[M}O OTHOCHUTENbHO ynpasneHua, TEXHUYECKOro OCHalleHua,
3alMTbl  OKpYy)KatloLlei cpeabl M MNOBTOPHOTNO MCMONMb30BAHUA CM. no cneaywLleih CCbIIKe:

gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Ora cehinka TakKe NPMBOAMTCA B KOHLiE AOKyMeHTa B Buae QR-koaa.

Pycckuin 199
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OpvriHanbHa iHCTPYKLiA 3 eKcnayaTtauii

1 IHpopmauifa wono IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo yro iHCTPyKUito 3 ekcnnyaTauii

MepLw HiXX posnounHat poboTy 3 IHCTPYMEHTOM, MpouuTaiTe Lo IHCTPYKUito 3 ekcnayatauii. Le e
nepenymMoBoto 6e3neyHoi po6oTH Ta BiACYTHOCTI HECMPABHOCTEN MiA YaC 3aCTOCYBaHHS iHCTPYMEHTA.
JloTpumyittecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3IiBOK 3 TEXHIKM Ge3MNeKn, HaBEeAEHUX Y Uil iHCTPyKUii
3 eKkcryarauii Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

3aBxaun 3bepiraite HCTPYKLUitO 3 ekcnnyatauii nobnuay BUpoOy Ta nepeaasaiTe MOro iHWWM ocobam
TiNbKK Pa3oM i3 Lieto IHCTPYKLiEto 3 ekcnnyarauii.

1.2 MoAcCHeHHA cumBoONiB

1.2.1 MonepeaxyBanbHi BKa3iBKU

MonepemkyBansHi BKasiBKM iIHPOPMYHOTb KOPUCTYBaUa NPO GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

(/A HEBE3MEKA

HEBES3IMNEKA !

» Ykasye Ha BesnocepenHto HeBeaneky, Lo MOXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TiNECHUX YLUKOAXKEHDb
abo HaBiTb O CMeEPTI.

/A MOMEPEMKEHHA
MONEPEEHHA |

> VYKasye Ha MOTEHUiHHO HeBeaneyHy cuTyauilo, fika MOXXE NPU3BECTM A0 OTPUMAHHA THXKKWX TiINECHUX
YLIKOZXKEHb aBo HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEHO !

» YKasye Ha NOTeHUiHHO HebeaneyHy cutyauito, AKa MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINECHWUX YLIKOMKEHb
abo [0 mMaTepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
Y Ui iHCTPYKLUIi 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBOSIU:

JloTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAeHUX B iHCTPYKLIi 3 ekcnnyartauii

=|{%

YKasiBku LOAO eKkcryaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

)
L

) MoBoAXeHHA 3 MaTepianamu, NPMAATHUMW ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

g

He BUKnAaiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6arapei y 6aku Ans noByTOBOro CMiTTa

Hilti iTit-ioHHa akymynaTopHa 6atapen

g3

Hilti 3apaanuit npuctpii

1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHauaroTbCA BiANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Uiei iIHCTPyKLii 3 excnnyara-
uii.

Hymepalin Bino6parkae nocniA0BHICTb POBOUYMX KPOKIB Ha intocTpauifx Ta MoXKe BiApisHATUCA Bif
HymMepalLii y TeKCTi.

Homepa nosuui, HaBeseHi Ha ornAROBINM intocTpaLii, BianosiaatoTs HoMepaMm y nerexai, Wwo
npeacTasneHa y po3aini «Ornaa NPoayKTy».

A
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Lleit cumBon nosHavae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
iHCTpyMeHTa.

1.3 CumBonH, Lo o6yMoBneHi TUNOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MOXXyTb 6yTW HaBeAEeHi Taki CUMBOMK:

Jos6aHHs oTBOPIB

MosuuioHyBaHHA 3y6una

CepBicHui iHankaTop

SHP SRR

[Hiametp

Np | HomiHanbHa wemnakicTs obepTaHHsa Nia yac XONoCToro Xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUNWUHY

=== | MocTiHuni cTpym

IHcTpymeHT niaTpumye TexHonorito NFC ta € cymichum i3 nnatpopmamm iOS Ta Android.

Li-lon | J1iTil-iOHHA akymynsaTopHa 6atapen

®0 Hikonu He BUKOPUCTOBY#iTE akyMynATOPHY 6atapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.

4 He ponyckaitte naaiHHA akymynatopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBY#Te akyMynaTopHy GaTtapeto, Aika
% [ zasvana yAapHOro HaBaHTaXXeHHA abo Byna NOLIKOKEHa IHLUMM YUHOM.

1.4 Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

m IHCTPYMeHTH Npu3HayeHi AnA NPOPECIHHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKCnnyarauito, TeXHiYHe
o6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT Clli JOpyYaTH JIULLE aBTOPU30BAHOMY NEPCOHaIy 3i CnewianbHO NiArOTOBKO.
Lle# nepcoHan noBuHeH ByTu cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWIA MPO MOXIMBI PU3MKKU. IHCTPYMEHT Ta AONOMi-
YKHE NpUnasas MOXYTb CTaTH [KEPENOM Hebeaneku y pasi IXHbOro HenpPaBUIbHOTO 3aCTOCYBAHHA HEKBai-
diKoBaHUM NepcoHanom ado y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiiHnii HOMep 3a3HaueHi Ha 3aBOACHKIk TabnuuLi.
» [lepenuuwitb CepiiHWiA HOMEp Yy HaBeaeHy Hwkue Tabnuuio. [pu OPOPMAEHHI 3anuTiB A0 HALIOrO
npeAcTaBHUALTBA Ta A0 CEPBICHOI CNY)XOM BKadyiTe iHpopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

AKYMYNATOPHMI BiAGIMHWIA MONOTOK TE 500-22
Bepcin 04
CepiiiHnit Homep

1.5 Ceptuikar BignosigHoCTi

BupoGHUK 3i BCiElO HANEXHOK BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO OMUCAHWA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBiAA€E YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY i cTaHAapTaM. Konia ceptudikara BianoBiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLi Lboro
NIOKyMeHTa.

TexHiyHa AOKYMEHTaLiA 3a3Ha4YeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamMu

/\ NONEPEAXEHHA! YeanHo npounTaiiTe yci BKasiBKM Ta iIHCTPYKLUIi 3 TexHiku Beaneku, osHaomTeca
3 ManioHKaMW Ta TEeXHIYHUMM OAHMMM LbOFO eneKTPOoIHCTpyMmeHTa. LlLloHaiMeHlle HenoTpUMaHHA

LT
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HaBeAEHWX HWKYEe BKa3iBOK MOXE MPWU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXKNX TPaBM.

36epeniTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TeXHIKU 6e3nekn — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-
HbOMY.

TepMiH «ENEKTPOIHCTPYMEHT», KU BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Ge3nekun, nosHayae AK enexr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPALIOIOTL Bifi ENEKTPUUHOI MepeXi (i3 Kabenem XMBMEHHR), TaK | ENEeKTPOIHCTPYMEHTH,
LLO NpaLoloTh BiA akyMynATOpHOi 6atapei (6e3 Kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» [Jl6aiTe Npo UUCTOTY Ta [OCTaTHE OCBITNEHHA pobouyoro micua. Besnaa Ha pobodyomy micui Ta
HeJ0oCTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTh NMPUUYMHOK HELLLACHUX BUNAAKIB.

» He npaytoiiTe 3 enekTpoiHCTPyMeHTOM y BUByxoHe6eaneuHoMy cepeaoBHLLi, Lo MICTUTb Jierko-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBOTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bid AKUX
MOXYTb 3aMHATUCA NEerkosanMucTi Bunapu abo nun.

» Mop6aite npo Te, WO6 NiA Yac BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He Byno miten Ta
CTOPOHHiIX 0ci6. LLloHaiMeHLe BiABOMiIKaHHA MOXKe NPU3BECTM A0 BTPATH KOHTPOMKO HaZ IHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

» LUTtencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOBUHHA MiAXOANUTH A0 PO3ETKU MUBEHHA. 3a6opoHsae-
TbCA BHOCUTH 3MiHM [0 KOHCTPYKLUii WTencenbHoi BUNKk1. He no3sonAeTbCcA 3acTocoByBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNIKM B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OPUriHaNbHUX LUTENCENbHUX BMNOK i BIANOBIAHWUX PO3ETOK 3HMKYETLCA PUBUK YPAKEHHA ENeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Mig yac po6oTn HamaranTeca He TOPKATUCA 3a3eMSIEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpy6, pagiaTtopis
onaneHHs, neyen Ta xonoAUnbHUKIB. AKLLO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3EMIIEHHS,
iCHYE NiABULLIEHWIA PUSUK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujaniTe eNneKTPOiHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONIOTH. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €NIEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETECA PUSMK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKOpUCTOBYHTE 3'€eAHYBaNbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAYEHHAM, He NEepPeHOCbTe 3a HbOro
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, HEe KOPUCTYHUTECA HUM ANA NiABilLlyBaHHA iHCTPYMeHTa Ta He TpumaWTecA
3a HbOro, AiCTalOuM wWTencenbHy BUAKY 3 po3eTku. O6epirante 3'eaHyBanbHuii Kabenb Big
BNAMBY BMCOKMX TeMnepaTtyp, Bifi Aii MacTUN Ta KOHTaKTy 3 roCTPMMU KpomKamu abo pyxomumu
YacTMHaMM iHCTpyMeHTa. MNoLlwKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaHyBanbHi kabeni NiABULLYIOTb PUSUK YPaXKEHHSA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» [paytoroum 3 eneKTPOiIHCTPYMEHTOM Mif BiAKPUTUM He6OM, BUKOPUCTOBYITE NULLIE NOAOBMYBAasb-
HUil Kabenb, NPUAATHWI ANA 30BHILUHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBaLHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOro ANA 30BHILLIHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

> FAKWO HEMOXNUBO YHUKHYTU eKcrniyaralii enekTPoiHCTPyMEHTa 3a YMOB MiABULLEHOI BONOrocCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAT 3axXUCTy Bifl CTPYMY BUTOKY. BMKOpWCTaHHA aBTOMara 3axucTy BiA CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaXHUMH, 30CepeabTeCA Ha BUKOHYBaHin onepauii, 4O po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KopucTyiTeca eneKTpoiHCTPyMeHTOM, AKWo Bu BTomneHi a6o nepeby-
Ba€Te Nia Ai€H0 HAPKOTUUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ia yac pobotn 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKINbKM LEe MOXXe NPWU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
CepHo3HNX TPaBM.

» BuKkopucToByiTe 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3axUCTy i 3aBXAN HagAranTe 3axMCHI OKyNnApu. Buko-
pucTaHHA 3aco6iB iHAMBIAYaNbHOrO 3axMCTy, Hanpuknaa pecniparopa, 3aXUCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIN
NiAOLUBI, 3aXMCHOrO LWoNoMa abo LUIYMO3aXUCHWUX HaBYLLHUKIB - 3aN€XHO Bifl Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3WK TPaBMYBaHHS.

» YHUKaWTe BUNAAKOBOrO BMUKAHHA eNeKTpPoiHCTpyMmeHTa. [epeKkoHanTecA B TOMY, LLO €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHWI, NepLU HiXK BCTaBAATH LUTENCENbHY BUAKY B PO3ETKY MUBREHHA Ta/abo
NpUERHYBaTH aKyMyNATOP, NiAHIMaTH eneKTPOoiHCTPYMeHT abo nepeHoCHTH ioro. AKLLO nia yac ne-
pPEHECEHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATK Nanelb Ha BUMKUKadi abo NpueaHyBaTH iIHCTPYMEHT A0 Axepena
YKMBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPU3BECTH A0 HELACHOro BUNAAKY.

» TlepL HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'eAHaNTe BiA HbOro BCe HanaroamyBanbHe npunaaan
abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0BEPTOBOMY BY3Sli IHCTPYMEHTa, MOXYTb
CTaTv NPUUYMHOKD OTPUMAHHSA TPaBM.

» YHUKaiTe BUKOHaHHA poBoTH B He3pyUHil nosi. Mia yac BUKOHaHHA PO6IT cTaBainTe B CTilKY NO3Y i
HamaralTecA NOBCAKYacC yTpUMyBaTH piBHOBary. Lle no3BonnTe Bam 6inbl yneBHEHO KOHTPONoBaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBAHNUX OOCTaBMH.
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Hapsrante BignosigHuit po6ounn oaar. He HapsrainTe ana po6oTWM 3aHaATO NPOCTOPMK oadAr
Ta npukpacu. CnigkynTte 3a Tum, wo6 Bonocca, oaAr Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nogani
BiA 06epToBUX YacTHH iHCTpyMeHTa. [MpocTopui oaAr, NpuUKpack aBo AoBre BONOCCA MOXyTb ByTw
3axonneHi pyxoMUMK YacTUHaAMK IHCTPYMeHTa.

Akwo nepenbayeHa MOMAMUBICTb YCTAHOBMIEHHA CUCTEMW NUNOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKie, 06o-
B'AI3KOBO NePEeKOHaNTECA B TOMY, LLIO BOHU NPaBUIIbHO NPUEAHAHI 1 BAKOPUCTOBYIOTbCA HaN€HUM
YHUHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMMU BUAANIEHHA NUNY AO3BONIAE 3MEHLUUTU HEraTMBHUIA BMNJIMB MUY HA NepPCo-
Han.

He Mo Ha HexTyBaTh npasunamu 6esneku nig yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH HaBiTb Y TOMY
Bunaaky, koau Bu no6pe 3HaOMi 3 TUM UM IHLUMM eneKTPOIHCTPYMeHTOM. AKLLO KopUCTyBaTUCA
iHCTPYMEHTOM HEOBEepPEeXKHO, NWLLIE Masnoi YACTKM CEKYHAN MOXKe ByTH AOCTaTHLO ANA OTPUMAHHS TAXKUX
TpaBM.

BMKOpMCTaHHH enel(TpoiHcrpymeH'ra Ta HaneXHW1 AornNAA 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYUTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHUN ANA BMKOHAHHA BiANOBIAHOI PO6OTH. [lpU BMKOPMCTAHHI HANEIKHOIO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abeaneuyroTbea BiNbll BUCOKA AKICTb Ta Ge3neka BUKOHAHHA POGIT y BKazaHOMy JAianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAKEHUM BUMMKaYeM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, Akwui
HEMOMXIIMBO BMUKaTH ab0 BUMUKATH, € HEOE3NEUYHUM i NiANArae PeMOoHTY.

MepL HiX PO3NOYMHATU HaNaLTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunanas ab6o pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUNHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gartapeto. Takuil 3anoBiKHWIM 3axiZ AOMOMOXKE YHUKHYTU BUNAAKOBOro
BMMWKaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTa.

EneKTPOiHCTPYMEHTH, L0 He BAKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HeAOCTYNHOMY AnA Aiten micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HalloMneHi 3 HUM abo He npounTanu
i BKa3iBKM. Y pyKax HEAOCBIAYEHNX NOAEH eNEeKTPOIHCTPYMEHTU ABNAOTL COOOK Cepito3Hy Hebeaneky.
EneKTpoiHCTPYMeHTH Ta ix npunaaaa notpebyrots abainueoro gornagy. PetenbHo nepesipsiTe,
uu 6e3goraHHO NPaLOOTh Ta UM HE 3aKNTMHIOKOTb PYXOMi YaCTHHH, UM He 3namanuca abo He 3a3Hann
iHLIMX NowKoAMeHb AeTani, BiA AKMX 3aneMuTb cnpaBHa poboTa enekTpoiHcTpymeHTa. lMepen
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLUKOAXEH AeTani cnia BiapeMoHTyBaTh. baratbox HewacHux
BUMAAKIB MOXHA YHUKHYTU 32 YMOBU HaNEXHOrO TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkynTe 3a TUM, W06 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBKAM 3aNMLLANMCb YUCTUMU Ta HaNE@MHUM YUHOM
3aTouyeHuMH. [16ainvBO AOMNAHYTUIA PIXKYUYMIA IHCTPYMEHT i3 TOCTPUMM Pi3albHUMWU KPOMKaMK He Tak
4acTOo 3aKMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauyoBaTH.

Mia yac ekcnnyarayii eneKkTPoiHCTPYMeHTa, NPUNagan [0 HbOro, Po6ounx iIHCTPYMEHTIB ToLwo Ao-
TPUMYHTECA HaBEAEHUX Y LibOMY JJOKYMEHTi BKa3iBoK. [pu LiboMy 3aBX AW BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BMKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKe NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HEOE3MNEeUYHUX CUTyaLlii.

CnigkynTe 3a TUM, 106 NOBEpPXHi PYKOATOK Bynu UMCTUMU Ta CyXMMM, Ta He [ONYCKanTe iXHbOro
3abpyaHeHHA macTUnoM. AKLO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKI, e YHEMOXKIUBIIOE BEBHEHE KOHTPOJIHO-
BaHHA EM1EKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadeHnx cutyauinx.

BHUKOPUCTaHHA aKyMYNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneMHUM AOrNAA 3a HUM

>

LnA 3apAgMaHHA aKkyMynATOpHUX BaTapen 3acTOCOBYITE UL 3apAAHI NPUCTPOI, PEKOMeHAOoBaHi
BUPOBGHMKOM. 3apAaHU NPUCTPIN, NPUAATHWI ANA 3apAIKAHHA akyMylATOPHUX 6aTtapei NeBHOro Tuny,
MOXE CMPUUMHUTHA MOXKEKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA akyMynATOPHUX 6atapen iHLWnX
™niB.

JAnA XUBNEHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB 3acCTOCOBYHTe MnullUe cneuianbHO NpU3HayeHi ANA Lboro
aKymynaTopHi 6arapei. 3acTocyBaHHs iHLLMX aKyMynATOPHUX Batapen MOXKe NPU3BECTU 40 OTPUMAaHHA
TPaBM i BUHUKHEHHSA NOXEXKI.

AxymynaTtopHy 6aTapeto, AKa He BAKOPUCTOBYETLCA, TPMMaNTE NoAani BiA KaHLENAPCbKMX CKPIMoOK,
MOHET, KNtouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APiBHNUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi MOrnM 6 cNPUUMHMTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTaKTIB aKyMynaTopHOi Garapei moxe
NPHU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHSA MOXKEXK.

Y pasi HenpaBKUAbLHOIo 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MoXe NPoNMTUCA piavHa. YHUKanTe
KOHTaKTYy 3 Helo. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTYy Li€i piAWHM 3i LUKiIPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
Micle AOCTaTHbOO KiNbKicTIO BoAU. AKLWO piAMHA noTpanuna B O4i, PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO
3BEpPHYTUCA NO NiKapcbKy aonomory. [ponuta 3 akyMynAaTopHoi 6atapei piaMHa Moe NpU3BeCTH A0
noapasHeHHs LWKipy abo OTpUMaHHA OMiKiB.

He BUKOpHUCTOBYHTE aKyMynATOpHY 6aTapero, AKLLO BOHa nolKoameHa abo AKLWO ii KOHCTPYKUiA
6yna amiHeHa. lMowKoaKeHi a0 MoANdIKOBaHI aKyMynATOpPHI Batapei Bkpal HeHagiiHi Ta CTaHOBNATL
Hebesaneky noxexi, Bubyxy abo TpaBmyBaHHS.
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» He nigpaBainte akymynaTtopHy 6atapeto BnnuBy BOrHio abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temneparypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUYUHUTA BUOYX.

» JloTpuMyiTecA BKasiBOK LioAo 3apaamaHHA. Hikonu He 3apagmanTe akymynatopHy Gartapero
a6o aKyMynATOPHUI iIHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BMXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro fianasoHy,
3a3HauyeHoro B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii. HeHanerkHe 3apamkaHHA abo 3apAMKaHHA 3a MeXamu
3a3HAYEHOro TemmnepartypHoro AianasoHy MOXe NPU3BECTU A0 PyWHYBaHHA akyMynAToOpHoOi Garapei Ta
NiABULLYE PUSMK 3aUMaHHS.

CepsicHe o6cnyroByBaHHA

» Jlopy4yanTe PEeMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwe KBanidpikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHorO
NiAArOTOBKOIO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiNbKW OPHUriHaNbHMX 3anacHuUX 4YacTuH. Lle 3abeaneuntb
}YHKUIOHaNbHICTb iHCTPYMEHTa.

» 3abopoHAETLCA 3AINCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLKOAMKEHNX aKyMynAaTopHUX 6aTtapen. Y
ByAb-AKNX BUNAZAKAX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA aKyMynATOPHUX BaTapei NOBUHEH 3AiHCHIOBATU BUPOBHUK
abo ynoBHoBa)keHa Crny»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neKn CTOCOBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

YKasiBKu 3 TexHiku 6eaneku ana BUKOHAHHA yCixX TMNiB po6iT

» BuKopuHcTOBYWHTE 3aXUCHi HAaBYLUHUKK. TPUBaNUii BNIKB LUYMY MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATU CIYXY.

» BuKopUCTOBYITE AOAATKOBI PYKOATKMU, LLIO BXOAATb AO KOMMMNEKTY NOCTa4yaHHA iHCTpyMeHTa. Afke
BTpaTa KOHTPOJIO HaZ IHCTPYMEHTOM MOXE CTaTu MPUUYMHOK TPaBMYBAHHA.

» AKWO nig Yac BUKOHaAHHA POBIT 3MiHHMI PoBounit IHCTPYMEHT MOMe HaTPanuTM Ha NPUXOBaHy
€eNeKTPonpoBOAKY, YTPUMYHTE IHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
ENEKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAMTLCA Mif HANPYro, MeTanesi AeTani iIHCTPYMEeHTa TaKoX noTpannaTb
nia HanNpyry, a ue MoX<e NPU3BECTU 10 YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

2.3 JonaTKkosi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku nig yac po6oTu 3 BiAGIMHUM MONOTKOM

Besneka nepcoxany

» KopucTy#iTeca nuiie NoBHICTIO CNPaBHUM iHCTPYMEHTOM Ta Npunasanm.

» BHocHTH Byab-fKi 3MiHM [0 KOHCTPYKLUIi iIHCTpyMeHTa a6o npunasan 3a60pOHEHO.

» Tepea aoBBaHHAM OTBOPIB Yy CTeni, CTiHax i NiAnosi 3abesneute cobi HaAilHy Ta MiLHY onopy. BHacniaok
panToBOro pMBKa iHCTPyMeHTa Bu MoxxeTe BTpatuTh piBHOBary!

» [ia yac HackpisHoi 0BPOBKM YKPINiTb BIANOBIAHY AINAHKY MOBEPXHI 3 NPOTUNEXKHOTO GOKy. OCKOMKK
MOXKyTb PO3NiTaTUCA Y Pi3Hi BOKM Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLUMX NtoAeN.

» Mia yac po6oTM 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPWUCTOBYHTE 3aXWUCHI OKYNAPM, 3aXMUCHWA LUOMOM Ta 3axMUCHI
HaBYLLHUKK.

» Mia yac 3amiHM pPoBOYOro IHCTPYMEHTA KOPUCTYMTECA 3aXUCHUMM pyKaBWUAMMW. KOHTaKT 3i 3MiHHAM
POBOUMM IHCTPYMEHTOM MOXXE NMPU3BECTU A0 OTPUMaHHA NopisiB abo onikiB.

» BUWKOPUCTOBYMTE 3aXUCHI OKYNAPU. YNaMKu Matepiany MOXyTb 3aBAaTv nopaHeHb abo NOLIKOAWTH Oui.

» Tun, AKWiA yTBOPIOETLCA Nifl Yac WwridpyBaHHA, 0OPOBKM HaXXAAYHUM NanepoM, pisaHHA Ta CBEpPANiHHA
NEBHUX Matepianis, MOXe MICTUTU HeGeaneyHi XiMiuHi peyoBuHK. [eAKi NpUKNaan Takux marepianis:
CBUHelpb abo (papbu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6eTOH Ta iHWi MaTepiany, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA AnA
CMOPYAXKYBAHHA CTiH, 30KPEMa NMPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLi PEeYOBUHM, AKI MICTATb CUAIKaTW; NEBHI BUAM
[epeBuHu, 30kpema Ay abo OyK, a TaKOK AepeBuHa, AKa mpouwna xiMiuHy o6pobky; asbect abo
marepianu, Wo MicTATb asbecTt. BuaHauaiite piBeHb BNAWBY MUy Ha oneparopa Ta oci6, AKi 3HaxoAATbCA
no6nuay, npuimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku oBpobnioBaHux Marepianis. BkuBaite nOTPiGHUX
3axoAiB, W06 yTpUMyBaTh BMIMB MUY Ha MiHIMaNbHO MOXJMBOMY PiBHi, 30KpeMa BUKOPUCTOBYWTE
cucTeMy BuZaneHHa nuny abo BiANOBiAHWMK pecripatop. [lo 3aranbHWX 3axoAiB, CNPAMOBaHWX Ha
3MEHLUEHHA BMMBY MUY, HaNexarb TakKi:

» BMKOHaHHA PoBiT Ha A0Bpe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;

>  YHUKHEHHA TPMBANOro KOHTaKTy 3 NUIOM;

> HEJOMYLUEHHA KOHTaKTY NuAy 3 06nuyyam Ta Tinom;

» BMKOPWCTaHHA 3aXMCHOrO OAArY, & TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiINAHOK BOAOKD 3 MUSIOM.

» YacTo pobiTb nepepsH y po6oTi Ta BUKOHYITE BNPaBK Ha PO3MUHAHHA NasbLiB, W06 NoKpaLuT1 KpoBoOoBir
y Hux. Mia yac AoBrotpusanux PobiT BUCOKOYACTOTHA BibpaLif MOXe MOLUKOANUTU CYAUHM abo HepBM Yy
nanbLax, pykax abo 3an'aCcTKOBUX cyrnobax.

» Hebesneka TpaBMyBaHHs B pe3ynbTarti nafiHHA iHCTPYMEHTIB Ta/abo npunagas. Meplu HiX po3nounHaTv
po6oTy, NepeBipTe, UM HALIMHO 3aKpinneHe NPUNaaas i akymynatopHa 6arapes.

» He ponyckaiite 3acMiveHHA BEHTUNALIMHUX NPOPI3iB. [epeKpuBaHHA BEHTUNALIMHUX NPOPI3iB CTBOPIOE
HebeaneKy oTpMMaHHsA onikis!
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EnextpuuHa 6esneka

>

Mepea noyatkom po6oTH NepeBipalTe podoye Micue Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX ENEeKTPUYHUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHMX TPY6. AKWoO nig yac poboTn GyAyTb BUMAAKOBO MOLUKOAXEHI €NeKTPUYHi
kabeni, rasosuit abo BoOAAHWI TPyOOMPOBIA, TO IXHIM KOHTAKT i3 BIAKPUTUMW MeTaneBUMK AeTanamu
IHCTPYMEHTa MOYKE CMPUUMHUTY YDAKEHHS ENIEKTPUUHUM CTPYMOM abo BUOYX.

HanemHe BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGaNNUBHUI AOTNALR 32 HUMU

>

>

2.4

>

3auekaiTe, OKU 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3yNMUHUTBLCA, NEPLU HiXK 3HIMaTH Moro 3 06po6-
NOBaHOro 06'€EKTY.
YMUKaiTe iIHCTPYMEHT nnLe MicnsA Toro, AK Bu BCTaHOBWAM HOro y poBoye NoMOXEeHHs.

3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6atapei Ta a6ainvMeuin gornag 3a HUMKU

LoTpumyiTecs HaBeAeHNX HUIKUE BKa3iBOK 3 TeXHiKMU 6e3neku, o6 rapaHTyBaTn 6esneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA MITiN-iIOHHUX aKymMynATOpHUX 6aTtapei. HeBUKOHAHHSA LUMX BKa3iBOK
MO€e NPU3BECTM A0 NOAPA3HEHHA LLUKIPK, CEPHO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHUMKU peyo-
BMHAMM, @ TAKOXK A0 XIMIUHWX OMiKiB, NOXeEXi Ta/abo BUOYXY.

KopucTyiTtecs nuLie NOBHICTIO CNpaBHUMU aKyMynATOPHUMK BaTapeamMu.

O06epeXXHO NOBOALTECS 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapenamu, o6 YHUKHYTH IXHBOTO MOLUKOAXKEHHSA 260 BUTOKY
pianH, AKi € Oy)xe HeBe3neyHUMK Ana 3A0poB'a!

3ab0opOoHAETLCA BHOCHUTH 3MiHW A0 KOHCTPYKLT akyMynATOpHUX 6atapei abo moandikysaTy ix!
AKyMynaTopHi 6atapei 3a6OpOHAETLCA PO3GMpaTh, PO3AABNOBATH, HArpiBatM A0 Temnepatypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

He BUKOpPUCTOBY#TE Ta He 3apAakaiTe akyMynaTopHi 6atapei, fKi 3a3Hanu BNAMBY yAApPHOrO HaBaHTa-
YKEHHA a60 ByNu NOLLKOAXKEH iHLLMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynAaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb
MOLLKOZKEHD.

Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMynATOPHi 6atapei i3 BTOpUHHWX MatepianiB abo BiAPEMOHTOBaHI akymy-
NATOPHI GaTapei.

He 3acTtocosyiite akyMynaTopHy 6arapeto abo akyMmynaTOPHWUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

Hikonu He nianasaiite akyMynaTopHi 6atapei BNIuBy NPAMMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKMX TeMneparyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOrHIO. HEBUKOHAHHA LiiET BUMOrM MOXXe NpU3BECTU A0 BUOYXY.

He Topkaiiteca nontociB enemeHTiB XXUBNEHHA NanbUaMW, POBOYMMM IHCTPYMEHTaMK, NpuKpacamu, a
TaKOX IHLWMMK NpeaMeTamu 3i CTPYMONPOBIAHWX MaTepianis. HEBUKOHAHHA Liei BAMOrM MOXke NpuBecTn
10 NMOLUKOZKEHHA aKyMynATOpHOI 6atapei, MatepianbHUX 36UTKIB i TpaBM.

3axuLaiTe akymynaTopHi 6atapei Bia BNAMBY AOLLY, BOMOMM Ta PianH. AKLLO BCEpeanHy akyMyATOPHOI
6arapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXE CMPUYUHUTA KOPOTKE 3aMUKaHHA, YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
OniKku, NOXexXy abo BUGYX.

BukopucToByiiTe akyMynaTopHy 6aTtapeto TiflbKW 3 TMMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apAaHUMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA NpusHayeHa. Npu ubOMy TakoX JOTPUMYMTECA BKA3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLIAX 3
eKcnyarayii BianosiaH1x BUpOBiB.

He BuKOpUCTOBYiiTE Ta He 30epiraiTe akyMynaTopHi 6atapei y BubyxoHe6GesneyHomy cepeaoBuLLi.
AKLWo akymynaTopHa 6atapen rapsaya Ha AOTHK, BOHA MOXKe BYTH MOLUKOKEHA. 3anuLuTe akyMynaTopHy
Gartapeto y 3ax1LLEHOMY Bifl BOTHIO MiCLji HA AOCTAaTHil BiACTaHi Bia roprounx Matepianis, Ae 3a Heto MOXKHa
cnoctepirati. 3auekanTe, IOk akyMynATopHa 6atapes He OXOMnoHe. AKLLO Yepes roanHy akyMynaTopHa
Gatapen Bce Le 3anMWAETbCA rapayold Ha AOTUK, Le CBiAYMTb MPO ii HECMPaBHICTb. 3BEpPHITbCA A0
cepBicHOi cny6u komnanii Hilti abo osHalomMTecs 3 ykasiBKamMu LOAO TEXHIKM Be3neKkn Ta HanexHol
eKcnnyarauii niTii-ioHHUX akyMynATopHux 6atape Hilti.

JoTtpumyiiteca creuianbHuxX yYKasiBok LLOAO TPAHCNOPTYBaHHA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHSA NiTil-
IOHHUX aKyMynaToOpHUX Batapei. — cTop. 212

OsHaiiomTecA 3 yKasiBkaMu o0 TEXHIKK Be3neKn Ta HanexxHoi ekcrnyarauii niTid-ioHHUX akymy-
nATopHux Gatapen Hilti: ana yboro BiackaHyite QR-KoA, HaBeAEHWH HANPUKIHUI LieT IHCTPYKUiT 3
ekcrnnyaradii.

IH‘lH“‘ 2310391 YkpaiHcbka 205



LIS

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty fl

3aTUCKHWI NaTpoH

Mepemukay yHKLiA

KHonka 3 ¢pikcatopom ana AoBGaHHA OTBOPIB
y TPUBANIOMY PEXMUMI

Bumukay

BokoBa pykofTka

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
CepsBicHuit iHankatop

IHAMKATOP NONOBWUHHOI NOTYXHOCTI

Bumukau

KHoMKa BMUKaHHA NONOBWUHHOI MOTYXXHOCTI
LebnokyBanbHa KHOMKa akymynaTtopHoi 6aTa-
pei

IHAMKaTop cTaTycy akymynatopHoi 6artapei
AkymynaTopHa 6artapes

CICICISIOIOIOIOICICCICIC)

3.2 BUKOpPUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

OnucaHui y Uil iHCTPYKLUii IHCTPYMEHT ABnAe CoB0l Py4HWiA BiAGIMHMIA MONOTOK. BiH npuaHayenuit ana
noB6anbHAX POBIT Ha LernaHii Knaaui B yMOBax Nerkoro Ta CepefHbOoro HaBaHTAXKEHHA, a TaKoX AnA
UncTOBOT 0BPOOKM NOBEPXHI BETOHY.

¢  BWKOPWCTOBYWTE i3 LM IHCTPYMEHTOM nuLLe NiTik-ioHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3a6e3neunT onTUManbHy NOTYXHICTb iHCTPYMeHTa, komnaia Hilti pekomenzye BuKkopucToByBaTH 3
HUM aKyMynAaTOpHi 6atapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpukiHLi Liei iHCTpYKUi 3 excrinyaradii.

e [InA 3apamKaHHA UMX akyMynaTopHWx 6atapen BUKOPUCTOBYWTE 3apsaaHi npuctpoi Hilti nuwe tux tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HanpUKiHLi LieT iHCTPYKUi 3 excrinyartadii.
3.3 Mo nuBi BapiaHTM HeHaneXHoro BUKOPUCTaHHA

¢ Llei iHCTPYMEHT He npuaHadyeHui AnA 0BpOoOGKM Matepianis, WO CTaHOBAATL HeBesneky Ans 340POB'A
NOANHK.
¢ Lle# iHCTpYMEHT He npu3HayYeHnin AnA BUKOPUCTAHHA Y BONIOTOMY CEpPeAOBULLi.

3.4 Active Vibration Reduction

IHCTpyMeHT ocHalleHuit cuctemoto Active Vibration Reduction (AVR), Aika 3HauHO 3HWKYE piBeHb Bibpauii.

3.5 CepBicHM# iHAWKaTOP

IHCTPYMEHT OCHaLLEHWA CEPBICHMM iHAMKATOPOM 3i CBITNIOBUM CUrHanoMm.

3.5.1 IHTepdenc oneparopa

CraH 3Ha4yeHHA

CepBiCHUM iHAKMKATOP ropuTb. IHCTpYMeHT noTpebye nnaHoBOro TEXHIYHOro 06-
CnyroByBaHHs.

CepBicHUM iHAKMKATOP MUrae. Mepepaiite iHCTPYMEHT A0 CEPBICHOI CNYXOW KOM-
nanii Hilti ana saitcHeHHA pemoHTy.

IHAMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA FOPHUTb. IHCTPYMEHT YBIMKHEHH.

IHAMKaTOP YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHA MUrae. IHCTPYMEHT BUMKHEHMIA Yepes TUMYaCcoBY Hecnpas-
HiCTb.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BUMKHEHUIA. IHCTPYMEHT BUMKHEHW.

IHAMKaTOP NONOBUHHOI MNOTYMXHOCTI rOpPUTb. IHCTPYMEHT Npautoe Ha NONOBUHY NOTYXKHOCTI.

IHAMKaTOP NONOBUHHOI MOTYXHOCTI BUMKHEHMIA. IHCTPYMEHT npautoe Ha NOBHY NOTY)KHICTb.

A
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3.6 KomnnekT noctauaHHA

Bia6iiHniA MonoTok, GoKoBa pPyKoATKa, IHCTPYKLUIA 3 ekcrnyartadii, MacTuno.

IHWe npunaaas, JonylieHe A0 ekcnnyartauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu moxkete npuabatu y Hilti Store a6o
Ha Be6-canti www.hilti.group

3.7 BapiaHTH iHguMKauii niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6aTapei

TiTi-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi inaMkatopamu, Aki MOXKyTb BinoGpaxaTun cTaH sapaay,
NOBIAOMIEHHA NPO HECTIPABHOCTI, @ TAKOXX NO3HAYaTK CTaH aKyMynAToOpHoi 6atapei.

3.7.1 InauKauia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMJIEHb NPO HECNPAaBHICTb

EPEOXEHHA

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM Yepe3 NaaiHHA akyMynATopHoi 6aTapei!

»  AKwo Bu HaTUCHYNM Ha AeBNOKyBabHY KHOMKY, KON akyMynaTopHa 6atapen BCTAHOBIEHA B iIHCTPYMEHT,
Gyab nacka, NepeKkoHanTecs, Lo BOHA HANEXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6GpasntM oaHy 3 HABEAEHUX HWXYEe iHAMKALiWA, KOPOTKOYACHO HATWUCHITb AeBNOKyBanbHY KHOMKY
aKyMynaTopHoi 6atapei.

MicnA npueaHaHHA iIHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIWHO NoKasdyBaTUMe CTaH 3apsaay akymynaTopHoi 6arapei, a
TaKOX MOXX/IMBI HECMPABHOCTI.

CraH 3HaueHHA

Yotupw (4) ceitnoaioan NOCTIMHO ropATb 3€NEHUM CraH 3apaay: Bia 100 % 8o 71 %
KONbOPOM

Tpw (3) ceiTnoaioAn NOCTIMHO FOPATL 3€MEHUM KO- CraH 3apsaay: Bia 70 % 8o 51 %
NbOPOM

[OBa (2) ceitnoaioan nocTitHoO ropATb 3eneHnum Ko- | CtaH 3apaay: Bia 50 % no 26 %
NbOPOM

OawH (1) ceiTnoaioa NOCTINHO ropuTb 3eneHnm Ko- | Ctan 3apaay: Bia 25 % ao 10 %
NbOPOM

OawH (1) ciTnOAIOA NOBINBHO MUrae 3eNEHNM KO- Cran 3apaay: < 10 %

NbOPOM

OauH (1) cBiTNOAIOA WWBUAKO MUrae 3eNeHUM KO- NiTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes NOBHICTIO PO3-

NbOPOM pAmKeHa. 3apaaiTb akyMynaTopHy 6aTtapeto.
AKLWo nicnaA 3apaaXaHHA akymMynaTopHoi 6atapei
CBITNOAIOA NPOAOBKYE LUBUAKO MUraTu, Byab na-
CKa, 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI CNYy>KOU KOMNaHii
Hilti.

OauH (1) cBiTNOAIOA LWBMAKO MUrae XOBTUM Konbo- | JTiTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapen abo npueaHa-

pom HWI A0 Hel IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXKeHi, 3aHaATo
rapayi abo 3aHaATo XONoAHi a6o BUHMKNA iHLWA No-
MUIIKa.

3ayekaiTe, IOKK IHCTPYMEHT i akyMynaTopHa 6ara-
pen He HarpitoTbCA 260 He OXONOHYTL A0 HaNEHOT
pobouoi Temnepartypu, Ta Haaan yHuKanTe nepeHa-
BaHTaXXEHHA IHCTPYMEHTa MiA Yac BUKOPUCTAHHA.
AKWwo iHauKkayis He sHKUKae, Byab nacka, 3BepHITbCA
[0 cepBicHOT cny6u komnaHii Hilti.

OauH (1) ceiTnoAioA ropuTb XOBTUM KOIbOPOM iTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes Ta BiANOBIAHWN
IHCTPYMEHT HecyMicHi. Byab nacka, 3BepHiTbCA A0
cepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti.

OguH (1) cBiTIOAIOA LWBKAKO MUrae YepBOHUM KO- | J1iTi#-ioHHa akyMynsaTopHa 6atapes 3a6nokoBaHa Ta
NbOPOM Ginblue He MOXKe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BepHITLCA A0 CEpBICHOT Cny6u komnaHii Hilti.

3.7.2 IHguKauia cTaHy akymynaTopHoi 6artapei

LLlo6 Bino6pasnTH iHAMKaLilO CTaHy akyMynaTOpHOI 6arapei, HaTUCHITL | YTPUMYWTE AeBnOoKyBanbHY KHOMKY
npoTArom GinbLue TPbOX CeKyHA. CUCTEMa He BCTAHOBWNA XOAHUX MOTEHLiIMHUX HECNPaBHOCTEN enemMeHTa
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MXUBNEHHA, OéyMOBﬂeHMX MNOro HeHanexxHum BUKOPUCTAHHAM, Hanpuknaa nagiHHAM, NPOKONHOBAHHAM,
MOLUKOZXXEHHAM BHACTIAOK BMNKMBY BUCOKKUX TEMNepaTyp TOLO.

CraH 3HaueHHA

Yci cBiTnogioan NocniAoBHO 3aropaAtoTbCA, nicna Exkcnnyartauito akyMmynaTtopHoi 6atapei MoykHa npo-
4yoro oauH (1) ceiTNOAIOA NOYMHAE MOCTIAHO rOpPITH | AOBXKYBATK.

3€/1eHNM KOJTbOPOM.

Yci ciTnoaioan NnocnifoBHO 3aropATLCA, NiCNA He Boanoca 3aBepLunTH NepeBipKy CTaHy

4oro oaAuH (1) ceiTnoAIOA NOYMHAE WBMAKO MUrath | akymynatopHoi 6atapei. MosTopiTe onepauito abo

YKOBTUM KOJSIbOPOM. 3BEPHITLCA A0 cepBicHOI cnyx6u komnanii Hilti.

Yci ciTnoaioan NocnifoBHO 3aropATLCA, NiCnA AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa

yoro oauH (1) ceiTOAIOA NOYMHAE NOCTIHHO ropiTH MOXXHa NPOAOBKYBATH, Lie 03Hayae, WO 3anuLLKoBa

YEPBOHWUM KOJTIbOPOM. €MHICTb aKyMynATOPHOI 6aTtapei CTaHOBUTL MeHLLE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
BXE HEe MOXXHa NPOJOBXYBaTH, Lie 03Havae, Lo
CTPOK CNy>k61 akyMynaTopHoi 6artapei 3akiHumBcA
Ta ii noTpi6HO 3amiHMTK. ByAb nacka, 3BepHiTbCA A0
cepBiCHOI Cy)6u KomnaHii Hilti.

4 TexHiuHi aaHi
TE 500-22
HomiHanbHa Hanpyra 21,6 B
Maca srigHo 3 npoueayporo EPTA 01 6e3 akymynaTtopHoi 6aTtapei 6 Kr
EHepria nooauHoKkoro yaapy 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 05 8,1 Ik
3aTUCKHUI NaTPoH SDS-Max
Temneparypa 36epiraHHs -20°C ... 70°C
TeMnepaTtypa HaBKONMLLIHBLOIO CepeaoBULYa Nig yac po6oTu -17°C ...60°C
4.1 AxymynaTopHa 6atapes
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6aTtapei 216B
Maca akymynaTopHoi 6artapei IHdopmauia HaBeaeHa HaNPWUKi-
HUi uiel iHCTpyKuUii 3 ekcninyarauii
TeMnepaTtypa HaBKONMLLHBLOIrO cepeaoBULLa Nig yac po6oTu -17°C ... 60 °C
Temnepatypa 36epiraHHa -20°C ...40°C
Temnepartypa akymynatopHoi 6atapei Ha nouaTKky npouecy 3aps- -10°C ... 45°C
AMaHHA

4.2 HaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUMipaHi 3rigHo 3i ctanaaptom EN 60745

HaBeaeHi y uux pekoMeHAaLifx 3Ha4eHHs 3ByKOBOrO TUCKY Ta Bibpalii 6ynu BUMIipAHi 3riAHO 3 yCTaHOBNEHO
npoLeaypoo BUMIPIOBaHHA Ta MOXXYTb BUKOPMCTOBYBATUCA ASIA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TaKOXK NpUAaTHi AnA NonepeAHbLOro OLUiHIOBAHHA LLYMOBOIO Ta BibpauiiHOro HaBaHTa)keHHA. HaBeaeHi AaHi
00yMOBIIOIOTbL NEPeBaXKHi CPepu 3acTOCYBaHHA eNEKTPOIHCTPYMeHTa. OfHak fKwo Bu BUKopucTOBYyETE
MOro He 3a MpU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETEe HECTaHAapTHe Npunaaaf abo HeHaNeXHUM UYMHOM 3AINCHIOETE
aornAaa 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXyTb BiAPISHATUCA BiA BKasaHWX 3HauveHb. Lle moxxe npussectn Ao
NOMITHOTO 36iNbLUEHHA LYMOBOrO Ta BiGpauifHOro HaBaHTAXXEHHA NPOTATOM YCboro pooyoro yacy. Ana
GinbLL TOYHOI OLIHKK LYMOBOTO Ta BiGpaUiiHOro HaBaHTAXXEHHS HEOOXiAHO BPaxXOBYBATH TAKOX MPOMIXKKK
yacy, NpOTAroM AKUX IHCTPYMEHT 3aNuLLIaeTbCA BUMKHEHMM ab0 Mpautoe Ha Xonoctomy xoay. Lle moxe
3HAYHO 3MEHLUMTY BibpaLiitHe Ta LyMOBE HaBaHTaXXEeHHA NPOTArOM YCbOro po6o4oro Yacy. Heo6xiaHO Takox
BXXMBATW JOAATKOBMX 3axX04iB 6e3neKku 3 MeTO 3ax1CTy npauiBHUKIB Bia Aii wymy Ta/abo Bibpauii, 3okpema:
NPOBOANTU CBOEYACHE TEXHIYHE 0OCNyroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10
HbOTO, YTPUMYBATU PYKM Y TEMNi, HANEXXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTh pobounii npouec.

NI



JAaHi npo wym

PieHb 3ByKOBOro TUCKY (L) 95 nb
Moxn6ka ana pieHA 3ByKoBOro TUCKY (K,,) 3 ab
PiBeHb LwymoBoi noTymHocTi (Ly,) 106 ab
Moxubka anA piBHA WYMOBOI NOTYKHOCTI (Ky,) 3 ab

CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

Hoeb6anbHi po6oTu Ha 6eToHi (a,) B 22-110 9,2 m/c?

B 22-255 7,8 m/c?

Moxubka (K) 1,5 m/c?
5 Nigrotoeka ao po6otu

(/| MONEPELKEHHA

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACMAOK Henepeab6aueHoro yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTa!

» [lepLu HXX yCTaHOBNOBATH aKyMynATOPHY 6atapeto, nepeKoHanTecs, WO BiANOBIAHWIA IHCTPYMEHT BUMK-
HEHWH.

» Bin'ennaiite akymynaTopHy 6atapeto, nepLl HiK 3aAaBaTv HanalTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaan.

JoTtpumyiiteca nonepeaxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKn, HaBeAEHUX Y UbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

5.1 3apanmaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. TMepea sapamxaHHAM akyMynATOpHOI 6atapei npounTaiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyarawii 3apAaHOro npUcT-
poto.

2. KoHTaKTH akyMynAaTopHoi 6arapei Ta 3apAAHOrO NPUCTPOID MOBUHHI BYTH YUUCTUMMU Ta CYXUMM.

3. 3apamxaiite akyMynaTopHy Garapeto Tinbku 3a AOMOMOIO TUX 3apPAAHUX NPUCTPOIB, AKI AoNyLeHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 Heto. —~ cTop. 206

5.2 YcTaHOBREHHA aKyMynATOpHoOi 6aTapei

/A| NOMEPEAXEHHA
PH31K OTPUMaHHA TPaBM BHACMNiAOK KOPOTKOro 3amMKaHHA abo nagiHHA akymynaTopHoi 6aTapei!

» [epw HiX ycTaHOBMIOBATU akyMynAaTopHy 6atapeto, nepekoHaiTecs, Lo Ha KoHTaktax Garapei Ta
iHCTPyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMETiB.
» 3aBxau nepesipaiTe, Wob akymynaTopHa 6atapen Byna npasunbHO 3adikcoBaHa.

1. Tepea nepLunM BUKOPUCTAHHAM aKyMynAaTOpHy 6atapeto Cria NOBHICTIO 3apAANTH.
2. YctaBTe akyMynATOpHY 6atapeto B iHCTPYMEHT, W06 BoHa 3adikcyBanacs i3 YiTkuM XapakTepHUM 3BYKOM.
3. TepekoHaiitecs, WO akyMynAaTopHa 6atapes HaailHoO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiimaHHA aKkymynaTopHoi 6aTtapei

1. HatucHiTb Ha AeBnokyBanbHY KHOMKY akyMynaTopHoi 6arapei.
2. JictaHbTe akyMynAaTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4 YcTaHoBneHHs 60KoBOI pyKoATKH &

/\ OBEPEXHO
Pu3uK oTpuMaHHA TpaBm Brpata KoHTponto Haa BiAGIMHAM MONOTKOM.
» [epekoHaiTecs B TOMY, L0 BOKOBa PYKOSATKA NPaBMIbHO 3MOHTOBAHA | HaNeXXHAM YMHOM 3aKpinneHa.

BUMKHITb IHCTPYMEHT.

MpoKpYTiTh ronoBKy-dikcaTop, LWo6 BUBINLHUTU TPUMAY (CTFXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.
Hacaaitb Tpumay (CTAXKHY CTPiuKy) cnepeay Yepes 3aTMCKHWUI NaTpoH Yy BiANOBIAHMIA Nas.
YcTaHoBITb GOKOBY PYKOATKY Y MOTPIGHE NMONOMEHHS.

MpokpyTiTe ronoBKy-dikcaTop, o6 3adikcyBaTn TPUMaY (CTAXHY CTPiUKy) BOKOBOI PYKOATKM.
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5.5 YcTaHoBneHHA NOTPiGHOI NOTYKHOCTI

Micna yctaBneHHs akyMynAaTOpPHOI 6aTapei iHCTPYMEHT 3aBXKAN 3HAXOAUTLCA Y PEXUMI NMOBHOT NOTYX-
HOCTI.

1. HaTWCHiTb KHOMKY BMMUKaHHA MONOBWUHHOI NOTY>KHOCTI. IHCTPYMEHT NEPEMKHETLCA Ha MONOBUHHY MOTYXK-
HiCTb CBEPANIHHA.
» |HAMKATOP NONOBUHHOI MOTYXXHOCTI 3aropuTLCA.

2. HaTuCHITb KHOMKY BMMKaHHA MONOBMHHOI MOTY)KHOCTi Lie pas. |HCTPYMEHT NepemMKHeTbCA Ha NOBHY
NOTY)XHiCTb CBEPAJIIHHA.

» |HAMKaTOP NONOBMHHOI NOTYXXHOCTI 3racHe.

5.6 YcTaHOBNEHH:/3HIMaHHA 3MiHHOTO po6ouoro iHCTpymeHTa &

/\ OBEPEXHO

PuU3UK oTpuMaHHA TpaBm!  3MiHHUIA POBOYMIA IHCTPYMEHT MOXKe ByTW rapaunm Ta/abo WOro KPOMKM -
rOCTPUMM.

» [ia yac 3amiHu po6oYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE 3aXMCHI PyKaBuLi.

» Hikonu He Knaaite rapAumnii 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT Ha NErko3anMucTi matepianu.

BWKOPUCTAHHA HEBIAMOBIAHOrO KOHCUCTEHTHOrO MacTUia MOXE CMPUYMHUTA HECNPABHICTb BUPOOY.
BUKOPUCTOBYHTE NULLE OPUriHanbHe MacTUno BUpo6bHMYTBa KomnaHii Hilti.

HaHeciTb MacTuno TOHKUM LLIAPOM Ha XBOCTOBMK 3MIHHOFO POB0OYOro iHCTpyMeHTa.
YCTaHOBITb NEpemMUKay GyHKLUIN y NonoxeHHs «os6aHHs otBopis» T .
YcTaHoBITb 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT A0 YNOpPY Y 3aTUCKHWIA NaTPOH, LWo6 BiH 3adikcyBaBcA.

MepekoHamTecs, Wo BCTABNEHWUHA 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HaAiMHO 3adikcoBaHUit y NaTpoHi - ana
LYbOro NOTArHITb 32 POOOYUMIA IHCTPYMEHT.

»  [HCTPYMEHT roToBUit 0 POBOTH.

5. BiaBeaitb ¢ikcatop 3MiHHOrO Po6oyYoro iHCTPyMeHTa Hasaa A0 ynopy Ta BUAMITE 3MiHHWUIA pPoBoumin
iHCTPYMEHT.

Eal Sl

5.7 3axucT Bia nagiHHA 3 BUcoTn

A MNMOMNEPEAXEHHA
PU3UK OTPMMaHHA TpaBM BHACMIAOK NaZiHHA po6oyoro iHCTpymeHTa Ta/abo npunaans!

» BuKopucTOBYyMTE TiNbKK TOM CTpaxyBasbHWi cTpon AnA iHcTpyMenTiB Hilti, Akui pekomeHnosaHui anqa
Baworo iHcTpymeHTa.

» [epean KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipANTE TOUKY KPINNEHHA CTpaxyBasibHOro CTpona Anf iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOX/IMBUX MOLLUKOAXEHb.

ﬂ LoTpumyiiTeca MicLeBKUX YKasiBOK LOAO BUKOHAHHA POBIT HA BUCOTI.

Y AKOCTI NPUCTPOIO ANA NOoNepeaXXeHHA NaaiHHA LbOoro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE TiNbKK CTpaxyBanbHUM
cTpon AnA iHcTpymenTiB Hilti Homep #2261971.

» 3akpinite cTpaxyBasbHU CTPOM Ha IHCTPYMEHTi 3a AONOMOrol nepeadayeHoro AnA LbOro ByLUKA, AK
NOKa3aHo Ha PUCYHKY. [NepeBipTe HaAIMHICTb KPINNeHHA.

» 3akpiniTb rayok kapabiHa Ha Hecyuii KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAiAHICTb KPINNeHHA rayka kapabiHa.

JloTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAEHWX B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii cTpaxysBanbHOro crpona Ana
iHcTpymeHTiB Hilti.
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6 Exkcnnyartauin

/\ OBEPEXHO
Pu3uK oTpuMaHHA TpaBm Brparta KoHTponto Haa BiAGIMHAM MONOTKOM.
» [lepeKoHaiTecs B TOMY, L0 GOKOBA PYKOSATKA NPABUILHO 3MOHTOBaHA i HANEXHUM YMHOM 3aKpinneHa.

JoTpumyiiTecs nonepeixyBanbHUX BKasiBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKun, HaBeAeHHUX Y LbOMY AOKYMEHTi
Ta Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa.

6.1 MosuyioHyBaHHaA 3y6una

/\ OBEPEXHO
Pu3uK oTpuMaHHA TpaBm Brpata KOHTpOsto Haa HanpAMOoMm 3ybuna.

» 3a60pOoHAETLCA NpautoBaTH, KOMM NepemMukad QyHKLiA 3HaXOAUTLCA B MOMOMEHHI «[O3MLiOHYBaHHA
3y6una». YCTaHOBITb NnepemMukay GpyHKLii y NonoxeHHs «[JoB6aHHA OTBOPIB», NOKK BiH He 3adiKkCyeTbeA.

3y6uno mMoxke GyTv BUCTaBNEHE B 24 pI3HMX MO3uUifX (Yepe3 KOXHi 15°). Lle Hazae MOXMBICTb
npautoBaTti NNackumu Ta GacoHHUMM 3yGunamu B ONTUManbHOMY AN KOXHOTO iX PisHOBMAY poBoyoMy
MONIOXKEHHI.

1. BUWMKHITb iHCTPYMEHT.

2. YCTaHOBITb NepemMmnKay GyHKLiH Y NONOXKeHHA «Mo3uLioHyBaHHA 3yBuna» =9-.

3. TpoKpyTiTb 3y6uno, o6 yCTaHOBUTH WOTO B NOTPIGHE MONOXKEHHS.

4. YCTaHOoBITb NepemMmuKkay GyHKUiH y nonoxkeHHs «JosbaHHA oteopis» T , NOKM BiH He 3adikCcyeTbCS.
»  |[HCTPYMEHT roToBuit A0 POBOTH.

6.1.1 [Odos6aHHa oTBOpIB

1. YcTaHoBiTh NepemMukay GyHKUIN y NonoxeHHs «[JoB6aHHs otBopis» T .
2. YcTaHoBiTb 3yOMNo B NOTPIOHE MOMOMXEHHS.

3. HaTuCHIiTb Ha BUMMKKaY.

Po6oTa 3a H13bKKX Temneparyp:

Jna QYHKUIOHYBaHHA yAapHOrO MexaHi3My iHCTpymeHTa noTpibHa neBHa MiHiManbHa poboua
Temneparypa. LLlo6 nporpiti iHCTPYMEHT A0 Takoi Temnepatypu, MOKNaAiTb Moro Ha pobouy
NMOBEPXHIO | AaiTe MOMy MonpauyroBaTh Ha XONOCTOMY XOAy MPOTArOoM AeAkoro yacy. Y pasi
HeoOXiAHOCTI NOBTOPIOWTE BULLE3a3HAYEHE, aXk NOKK YAApHUIA MeXaHi3M He NoYHe npautoBaTy.

6.1.2 YBIMKHEHHA Ta BAMKHEHHSAl TPUBANOro pexumy po6otu [§

ﬂ Y pexxumi AoBBaHHA OTBOPIB BUMUKAY MOXe ByTH 3adiKCOBaHW B YBIMKHYTOMY MOMOMEHHI.

1. TepeBeaiTb ynepea KHOMKy 3 dpikcatopom Anf poBOTH y TPMBAIOMY PEXUMI.
2. HatucHiTb Ha BUMMKAY iHCTPYMEHTa A0 ynopy.
» Tenep iHCTPYMEHT NpauoBaTMMe y TPUBANOMY PEXUMI.
3. TMepeBeaiTb Ha3aa KHOMKY 3 GikcaTopoM AnA POBOTU y TPMBANIOMY PEXUMI.
»  |HCTPYMEHT BUMKHETbLCA.

7 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

A NONEPEOEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA Mifj Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBAEHOI aKyMyNATOPHOKD

6atapeeto !

» 3aBXau AictaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTtopHy 6arapeto, nepLu Hixk posnounHat 6yab-ski po6otv 3
fornAay Ta TexHiYHoro obcnyrosyBaHHs!
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JHornan 3a iHCTPyMeHTOM

¢ Buaansite HakonuuyeHHsa 6pyay 06epexHo.

*  AKLWO KOHCTPYKLieto IHCTPYMeHTa nepeabayeHi BeHTUNALRHI NPopian, 06epeXHO NpoumLLainTe ix M'ako
CYXOIO LLiTKOIO.

¢ YucTbTe KOpNyC iIHCTPYMEHTA TiflbK1 BOIOrO0 TKAHWHOK. He BUKOPUCTOBYitTE MUIOUi 3aC06M, L0 MiCTAT
CHIIKOH, OCKIiNlbKM BOHM MOXXYTb MOLLKOAUTH MIAcTMacoBi AeTai.

e JInA YMLLEHHA KOHTaKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE UYMCTY CYXY TKaHUHY.

JDornaa 3a AiTiN-ioOHHUMK akyMynATOpHUMK BaTapeamu

e Hikonu He BWKOPUCTOBYWTE akyMynAaTopHy Gartapeto i3 3a6NOKOBaHUMM BEHTUNALIMHAMK NpopisamMM.
O6epeXXHO NpouMLLaiTe BEHTUNALIMHI NPOPI3K M'AKOK CYXOH0 LLITKOH.

* YHWKailTe 3aiiBOro KOHTaKTy akymMynAaTopHoi Gartapei 3 nunom a6o 6pyaom. Hikonu He ninaasaite
aKyMynaToOpHy 6atapeto BNMBY BUCOKOI BOMOrOCTI (30Kpema, He 3aHypioiTe ii y BoZly Ta He 3anuiiaiite
nia aowem).

AKLLo piavHa noTpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6aTtapei, 3 Heto Crlia NOBOAUTUACA fAK i3 MOLLKOAXKEHOHO
aKyMynaTopHoto 6atapeeto. |3onioiiTe akyMynAaTopHy 6aTtapeto y KOHTeHepi 3 HesaiMUcToro marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CepBICHOI cny6u komnaHii Hilti.

* He ponyckaTe 3a6pyAHEHHs akyMynAaTOpHOI 6atapei CTOPOHHIMM MacTUnbHUMKU Matepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOB Ha aKyMynATOPHiK Barapei He HakonUuyBanach 3aHAATO BENUKA KinbKicTb nuiy abo 6pyay.
Buaansiite 3a6pyAHEHHs 3 akyMynATOPHOI 6aTapei M'AKOK CYXOHO LLIITKO aB0 YMCTOK CYXOH0 TKaHUHOH.
He BMKOPUCTOBY#TE MUIOUI 32COOM, LLO MICTATL CUNIKOH, OCKISIbKM BOHU MOXXYTb NOLIKOAMTH NAacTMacosi
aetani.

He TopKaiTeca KOHTaKTiB akyMynaTOpHOI 6atapei Ta He BUAananTe 3 HUX MacTUibHI Martepiany, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOOHHKa.

¢ YucTbTe KOpNyC iIHCTPYMEHTA TiNlbK1 BOIOrO0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYitTE MUIOUi 3aC06M, L0 MiCTAT
CHNIKOH, OCKIflbKM BOHU MOXXYTb NOLUKOAUTM NNacTMacosi AeTani.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

* PerynApHo nepeBipAlTe YCi 30BHILLHI YaCTWHM iHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLUKOXEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NpeAMeT cnpaBHOi PO6OTH.

* He BMKOPWCTOBYMTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpyHKUIOHaNbHOCTI.
HeraitHo nepegaaiite iHCTPYMEHT A0 cepBiCHOT Cny6u komnaHii Hilti AnA 3AiNCHEHHA PeMOHTY.

e Ticna 3aBepLUeHHA POBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOro OBCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHi MPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHio poboTy.

LLlo6 rapaHTyBaTth HanexHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYTE TiflbKM OPUriHaNbHI 3anacHi YacTUHM
Ta BUAATKOBI Matepiann. PekomenaosaHi komnanieto Hilti 3anacHi yactuhu, BuaaTkoBi matepianu ta
npunaaas ansa iHCTpymeHTa Bu Mmoxkete npuabatn y Hanbnumkdomy marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-
cawTti www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKkyMynATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapen
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
HenepeabaueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTAa MiA Yac TPAHCNOPTYBaHHA |
» Ha yac TpaHCnopTyBaHHA 3aBXAuW AiCTaBaiTe 3 iIHCTpYMeHTa akyMynaTopHy 6artapeto!

» [licTaBaite akymynatopHy(-i) 6atrapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATopHi Gartapei y HesanakoBaHoMy Burnagi. [lia yac nepese3eHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NOBUHHI OyTW 3axuLLEHi Bia CUbHUX NOLLTOBXIB Ta BiBpauii, a TakoX i30nboBaHi Bia
ByAb-AKMX CTPYMOMNPOBIAHWX MaTepianis Ta Bifl iHLLMX akyMynAaTopHux 6atapeit. Lie A03BONNUTb YHUKHYTH
KOPOTKOIO 3aMWKaHHSA, AIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOJCIB PI3HUX aKkyMynaTOpHUX Gatapeil.
JoTpumyiTecA MmicueBMX NpaBun, AKi pernamMeHTyiOTb MOPAAOK NEepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6atapei.

» 3abopoHAETbCA Nepecunati akyMynaTopHi 6arapei nowwTtoto. And nepecunaHHA HEMOLKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapeit 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOI CIyXOU.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX nepez TPMBAIMM TPAHCNOPTYBaHHAM i NicnA HOro 3aBepLUeHHs
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOpHi 6atapei Ha HaABHICTb NOLUKOAXKEHb.




36epiraHHa
/A] NONEPEMKEHHA

Henepea6aueHe nowKoQKEHHA IHCTPYMEHTa uepe3 HeCnpaBHICTb akyMynAaTopHoi 6aTapei abo uepes
BUTOK €NEKTPONITy 3 akyMynaTopHoi 6atapei !
» Ha uac 36epiraHHs 3aBxau AicTaBanTe 3 iIHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» 306epiraite iHCTPYMEHT Ta aKkyMynaTopHi Gatapei y Cyxomy npOXOnoAHOMY MiCLi.
AianasoHy Temneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEeXHIUHUX AaHWUX IHCTPYMeHTa.

Hotpumyiiteca

» He 36epiraiite akymynatopHi 6atapei Ha 3apaaHOMy NpUCTPOI. Micna 3aKiHYEHHA NpoLecy 3apAmKaHHA

3aB)XAM Bifl'€IHyWTe akyMynaTopHy GaTtapeto Bifl 3apAfHOro NPUCTPOI.

» He 36epiraiite akyMynaTopHi 6arapei Ha CoHui, 6ina axepen Tenna a6o Ha NiABIKOHHI.
» 3bepiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6atapei y cyxomy Micui, HeAOCTYNHOMY ANA AiTeN Ta CTOPOHHIX

ocib.

» T[lepel KOXXHUM BMKOPUCTAHHAM, a TaKOX nepea TpuBanum 36epiraHHAM i nicna WOro 3aBepLUEHHs
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaaBHICTb NOLUKOAXEHb.

9 MolwyK i ycyHeHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHS ByAb-AKWX HECNPABHOCTEN 3BepTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop CTaHy 3apsaAy Ta HECNPaBHOCTI
aKkymynaTopHoi Gatapei. [loaatkosa iHpopmauia HaBedeHa y po3saini «BapiaHTn iHAuKauii niTid-ioHHOT

aKymMynaTopHoi Gatapei».

Y pasi BUHUKHEHHA HECMPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui

CaMOCTIHO, 3BePHITbCA A0 CEPBICHOI CNy»6u komnaHii Hilti.

abo fAki Bu He MoxeTe nonaroautu

HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

BiacyTHin ynap.

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHWMN.

>

YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha po-
Bouy noBepxHio Ta Aante Womy
nonpautoBaTt Ha XONoCTOMY
xoay. 3a HeoBXiaHOCTi NOBTO-
piTb onepaLuito, AOKK yAapHUK
MexaHi3m He NoYHe npautoBaTy.

AkymynatopHa 6atapen pos-
PAMKAETLCA LBKUALLE, HiXK
3BUYaNHO.

CraH 3apagy akymynsaTopHoi 6ara-
pei He € oNTUManbHUM.

MepesBipTe iHAMKaUilO CTaHy
3apAAy akyMynaTopHoi 6atapei.
- crop. 207

AkymynatopHa 6atapes He
3aQiKCOBYETLCA i3 UITKO BiA-
YYTHUM KnauaHHsaMm.

dikcatop akyMynaTopHoi 6atapei
3aCMiYeHUi.

MpouncTtbTe 3auinky ¢ikcaropa
Ta BCTaBTE aKyMylATOPHY
Gatapeto 3HOBY.

|HCprMeHT BUMUKAETbCA
aBTOMATUYHO.

AKTUBOBaHUI 3aX1CT BiZl NnepeHa-
BaHTaXKEHHS.

IHAMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
mMurae.

>

Bianycrtite BUMMKaY. 3auekaiite,
ZOKKN IHCTPYMEHT He OXOJIOHE.
3HOBY HATUCHITL HA BUMMKAY.
3MeHLTe HaBaHTaXXEHHA Ha
IHCTPYMeHT.

Bia6iiHniA MonoTok abo aky-
MynATopHa 6atapes CUNbHO
neperpiBarTbCA.

EnekTpuyHa HecnpaeHiCTb.

HeraiHO BMMKHITb iHCTPYMEHT.
JictaHbTe akymynaTopHy 6a-
Tapeto Ta nocnocrepiraite 3a
Heto. 3ayeKkaiTe, IOKM BOHA He
OXOMNOHe. 3BEepHITLCA A0 CepBi-
CHOI cny)k6u Komnaii Hilti.

IHCTPYMeHT npautoe He Ha
NOBHY MOTY)KHICTb.

BuMKKay HENOBHICTIO HATUCHYTO.

HatucHiTb Ha BMMMKay Ao
ynopy.

HaTtucHyTta KHOMKa BMUKaHHA Nono-
BMHHOI MOTY>XHOCTi.

HaTUCHITb KHOMKY BMMKaHHA
NOJIOBUHHOI NOTY>KHOCTI.

IHCTPYMEHT HEMOXXUBO PO3-
6nokyBaru.

3aTUCKHMIA NaTPOH He NOBHICTIO
BiZABeAeHMI HasaA.

Biasenitb ¢ikcatop 3miHHOro
poBoYoro iHCTPyMeHTa Hasan
[0 ynopy Ta BUIAMITb 3MiHHWI
POBOUMIt IHCTPYMEHT.

2310391
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HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuunHa

PiweHHa

IHCTPYMEHT HEMOXXIIMBO PO3-
6nokyBatu.

BokoBa PYyKOATKa HenpaBuUnbHO
3MOHTOBaHa.

>

3HiMiTb BOKOBY PYKOATKY,
a noTiM HaneXHUM YUHOM
yCTaHOBITb ii 3HOBY, W06
HaTsKHa CTpiuka W BokoBa
pyKoATKa 3agikcyBanucs B
3arnuomHi.

IHCTPYMEHT HE BMUKaETLCA.

EnektpoHHa cucTtema 6r10KyBaHHA
NOBTOPHOTO BMUKaHHS IHCTPY-
MeHTa nicna 360t0 B enekTpome-
peXxi XMBNEHHS aKTUBOBaHa.

v

BUMKHITb iHCTPYMEHT, @ noTim
YBIMKHITb MOro 3HOBY.

CepBicHuii iHAMKATOP rOPUTb.

JloCArHyTUii rpaHUYHUn TEPMIH
eKkcnnyarauii iIHcTpyMeHTa.

Mepenante iHCTPYMEHT n0O
CepBICHOI CNy)6n KomnaHii
Hilti anA saitcHeHHA peMoHTy.

CepBicHWi iHAUKaTOP MUrae.

HecnpaBsHicTb iHCTPYyMeHTa.

Mepepnaite iHCTPYyMEHT A0
CepBICHOI CNy)6n KomnaHii
Hilti anAa 3piicHeHHA peMoHTy.

IHankaTop
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
mMurae.

Cranocna KOpOTKOYacHe nepeHa-
BaAHTAYKEHHSA IHCTPYMEHTA.

Bianyctitb BUMUKay Ta 3HOBY
HaTUCHITb Ha HbOTO.

CnpautoBaBs 3axucT Bia neperpi-
BaHHA.

3auekanTte, AOKM IHCTPYMEHT
He OXOMNOHe, Ta NPOYUCTbTE
BEHTUNALIAHI NPOPI3K.

10 YTunizayia

N EPEAXEHHA

PU3UK OTPUMaHHA TPaBM BHAcniloK HeHaneHoi ytunisauii! Hebesneka ana 340pOB'A BHACNIAOK KOHTAKTY

3 rasamu abo piaMHamy, Lo BUXOAATb 3 aKyMynATOpHOI Batapei.

» [lowWwKoMmKeHi akyMynaTopHi 6atapei 3a60POHAETLCA NepecunaTti NoLTot abo Kyp'epcbKoto crny>kGoto!

> 3aKpuiTE KOHTaKTU aKyMynaTOpHUX GaTapen eneKTpOHENPOBIAHMM MaTtepianoM, LWob 3anobirmu KopoT-
KOMY 3aMMWKaHHIO.

> YTunisyitte akyMynAaTopHi 6atapei Takum YMHOM, OO BOHU HE NOTPaNUAK A0 PYK AiTed.

» LLlo6 ytunisyBatu akymynaTopHy Gatapeto, nepeaaite ii Ao Hainbnwxuoro marasuHy Hilti Store ato
3BEPHITLCA A0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

& BinbluicTs MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTM komnaHii Hilti, npuaatHi ana BTOpUHHOI nepe-
po6ku. MepeayMoBOIO ANA iXHbOI BTOPUHHOI NEPepoBKU € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMNOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH Ans ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpuMaTh A0AATKOBY iHGOpMaLito, 3BepTaiTeca A0 CepBicHOI cny6u komnanii Hilti ao Ao ceoro Topro-
BOrO KOHCYNbTaHTa.

» He BMKMAaNTE ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi Batapei y 6aku ana
no6yTosoro cmitTa!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKA

» 3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3BepraiTeca 4o Hanbnuxdyoro naptHepa komnaHii Hilti.

12 HonaTtkosa iHpopmaLlif

LLlo6 osHaiiomuUTHCA i3 AOAATKOBOK iHGOPMALED NPO 3aCTOCYBaHHA i TeXHIYHEe OBCIYroByBaHHA iHCTPY-
MeHTa, MOro B/IMB Ha HABKOMNMLLHE CEPELOBMULLE, a TAKOXK NPO HOro yTunisauito, Oyab nacka, CkopucTanTecs
uum nocunanHam: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393

Lle nocunaHHA Takox HaBeZeHe HanpuKiHLi AoKyMeHTa y Burnaai QR-koay.
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TynHycKa nanganaHy 6omMbIHLLIA HYCKaybIK,

1 Maipanany 6oMbIHLWA HYCKaynbIK Typanbl ManimeTTep

1.1
WUmnopTraybiw WaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yibiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuschl
"Xuntv Ouctpubbtowx NTA" AK, 141402, Mackey 06mbiCbl, XUMKHM K., JleHuHrpaackaa K-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbIMbl
e (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
"Xuntu BuYain" XXLLC, 222750, MuHck obnbickl, [A3epyuH ayaaHsl, P-1, 18 km, 2 (Cnoboaka aybiniblHbIH
)KaHblHAa), 1-34 KypbINbIMbI
¢ (KZ) KasakcraH Pecny6nukacsl
"Xuntn Kasakctan" XXLLIC, 050057, Anmartbl K., BocTtanablk ayaaHbl, Tumupnases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)
¢ (KG) Kbiprbi3 Pecnybnukacsl
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipfFbi3cTaH, Bilikek K., U6panmoB keLw., 29 A yiii
*  (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
"OMY-KOH" XKLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
OHAipinreH eni: xabdablKTarbl 6enriney TakTanwachklH KapaHbi3.
OHAipiNreH KyHi: »kabablKTarbl Genriney TakTanlachiH KapaHbls.
TuicTi cepTUdUKATTLI MblHA MeKeHXal BoiibiHILa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >eHe naipanavy liapTrapbiHa naiganaHy OGoMblHWA HyCKaynbiKTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl TananTtap KonbiiManas.

OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 »bin.

Byn Kymarrama Typansi

* Icke Kocy anabliHAa ochl naiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYMbIKTbl OKbIN WbIFbIHBI3. Byn Kayincia »ymbic neH
akaycbli3 6ackapy YLiH anfeiwapT 6onbin Tabbinasbl.

Ocbl naipanaHy GoMblHLWIA HyCKAymbIKTaFbl XOHE eHIMAEeri Kayincisfik XXeHe ecKepTy HycKaynapbiH
OpbIHAAHbI3.

Manpanary 6oMbIHLLIA HYCKAYNBIKTHI 9pAaibiM eHIMAE CaKTaHbI3 XoHe eHiMAi 6acka TynFanapra TeK OCbl
naiaanaHy GoMbIHLLA HYCKaynbIKNeH Gipre TanchipbiHbI3.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk cesaep
nantaanaseinaabl:

KAYIOTI!
» Aybp >KapakatTaprFa oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIpeTiH TiKkenen KayinTi »aFaanabliH >Kanmbl
GenrineHyi.

/A] ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp Xapakartapra oKenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi XarFaanabiy >Kanmbl
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3
ABAWMAHDI3 |

» Kapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkbiMAanyblHa oKeflyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi xaraanabi >Kanmbl
GenrineHyi.
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1.2.2

Manganany 6oiibiHWwa HYcKaynbiKTarbl 6enrinep

Byn nainanaHy GoiiblHLIA HyCKaynbikTa TeMeHAaeri 6enrinep naiaanaHbinaabi:

MaiaanaHy 6oibIHLLIA HYCKAYNbLIKTEI yCTaHy

=e|{%)

AcnanTbl nanaanany 6oMblHLLA HyCKaynap XeHe 6acka nanaansl aknapar

3

&

Kaitta naiaananyra 6onatblH MatepuanaapMeH XyMmbiC icTey

GﬂeKTp acnanTapAbl XXeHe akkyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbl3

Hilti Li-lon akkymynatopbl

g

Hilti sapaaTarbil KypbIFbICh!

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
Cypetrepae TeMeHaeri 6enrinep KongaHbinagsl:
E Byn canaap ockl naiaanaHy 6oibiHLLA HYCKAYNBIKTbIH 6ackiHAaFbl TMICTI CypeTke CorKec Keneai.
3 Hewmipney cypeTreri »yMbIC KaaamaapbiHbIH PETTiNiriH Binaipeai »oHe MaTiHAEr XyMbIC
KaZamzapbiHaH esreLuesnieHyi MyMKiH.
@ Mo3snuua Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl aHe OHiMre Wwony mMakanacblHAaFb! LWAPTThI
=7 | BenrinepaiH HemipnepiHe cinTenai.
@! Atanmbil Genrinep eHimai KonaaHy 6apbiCbiHAa alpbIKLLA HAa3apbiHbI3ALI ayAapTaabl.
1.3 ©Himre KatbicTbl 6enrinep
1.3.1  ©Himgeri 6enrinep

OHimae Temeneri 6enrinep naiaanaHbinybl MyMKiH:

T | Kaway

-9- | Kawayasl opHanacteipy

O,I KbI3METTIK MHANKaTop

O | Ouvametp

N | XKykTemecis HOMUHanNALI anHany Xuiniri

/min | MUHYT iwinaeri aiHaneimaap
——= | TypaKThl TOK
©HiMm iOS »keHe Android nnatpopmanapeimeH yinecimai NFC TexHONorMackiH Konaanabl.
Li-lon | JIUTMA-UOHABIK, aKKYMYNATOP
®" AKKYMyNATOPALI LU )aFaanaa cokna Kypan petiHae nanaanaH6aqbi3.

4 | AKKYMYNATOPABI KynaTkin xidepmeHis. CokKpl TUrEH Hemece 6acka YKONMEH 3aKbIMAaanFaH

aKKyMynATOpAbl NaiaanaHbaHbi3.

1.4

©Him Typanbl aknapar

=™ eHiMaepi Kkecibu naiinanaHylibinapra apHanFaH JxkeHe onapabl Tek KaHa eKineTi, GinikTi
Kbl3METKepnep nanaanaHybl, KYTiM XOHEe TEXHUKaNbIK KblI3MeT KkepceTyi THic. KplameTkepnep Kayincisaik

TEXHUK:

achl GoiiblHLLA apHaibl HyCKay anybl Kepek. ©OHIM MeH OHbIH KocanKpl KypanaapblH 6acka mMakcarta

KonaaHy Hemece onapablH OKbITblIMaraH KblsMeTKepﬂepﬂiH TapanbiHaH I'IaﬁﬂaﬂaHblﬂybl KayiﬂTi.
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Typ cunatramachl MeH Cepuanbik HOMIP pUpManblK TakTaiwaaa 6epinreH.
» CepuAnblK HEMIpAi TeMeHAeri KecTere Kewipin KOWbIHbI3. ©OHIM Typansl MenimMeTTepAi eKingirimisre
Hemece Kbl3MeT KepceTy Benimimiare cypay 6epy apkbinbl anyFa 6onagbl.
©Him Typanbl ManimeTTep

AKKYMYNATOPbIK KalLaiTsIH GanFa TE 500-22
BybIH 04
CepwuAnbIK HeMip

1.5 CaWKecTinik aeknapayuachbl

OHAipyLWwi ocbl HyCKay/biKTa cunatTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHaAMara >KeHe KOonAaHbICTaFbl
cTaHAapTTapFa COMKEC eKEeHAIriH TOMbIK XayanKkepLlinikneH »xapuananabl. CoaWKecTinik aAeknapaynacbiHbiH
CypeTi OCbl Ky>KaTTaMaHblH COHbIHAA OPHANIACKaH.

TexHUKanbIK Ky>kaTrama MblHa XXepAae caKkTaFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayinci3aik

2.1 AneKTp Kypanaapsbl YLWiH Kayincisaik TexHMKkachl GoMbIHLWA Xannbl Hyckaynap

/\ ECKEPTY Byn snekTp KypanbiHa apHanfaH 6Gapnbli Kayincisgik HyckaynapbiH, HyCKaynapabl,
cypeTTepAi iaHe TeXHUKanbIK AepekTepAi OKbIMN LWbIFbIHbI3. ToMeHAe OepinreH Hyckaynapas opsiHaaMay
QNEKTP TOrblHbIH COFYbIHA, OPTKE BKeNyi MYMKIH XXoHe/HeMece aybip yapakarrapAbl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincisaik TexHukacbl 6oibiHIWa GapnbiK, HycKaynapAbl MaHe Hyckaynapabl Keneci naiganaHyLubl
YWiH caKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KonAaHbInaTbH «3NeKTP Kypasnbl» TEPMUHI SNEKTP XKENICIHEH (keninik kabenbmeH)
YKOHE aKKyMynaTopAaH (Keninik kabenbcis) XKyMbIC iCTENTIH ANEKTP KypanbiH Gingipeai.

MymbiC OpHBI

» MyMmbiC OpHbIHAAFLI Ta3anblKThl XaHe TAPTINTI KaaaranaHbi3. XXyYMbIC OPHbLIHAAFLI PETCI3AIK XoHe
Haluap XapblK, COTCI3 Xaraannapra aKenyi MyMKiH.

» MaHrblw CyWbIKTBIKTapP, rasgap Hemece Lwax 6ap wapbinbic Kayni 6ap anmaKkTa aneKTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. YXyMbIC KesiHAe SNeKTP Kypanaaps! YLWKbIHAAP WhIFaAbl )KeHe YIWKbIHAAP WaHAbl HemMece
6ynapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» BananappabiH woHe 6erae agamaapAbiH WMYMbIC iCTEn TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHAayblHa
pyKcar eTneHis. XXymbiCKa KeHin 6enmMereHae, anekTp KypanbiH 6akbinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

» JneKTp KypanabiK 6ainaHbIC awackl INeKTP KeNniCiHiK poseTKackiHa cail 6onybl KepeK. AlbIpabIH
KOHCTPYKLMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre kocybl 6ap anekTp KypangapbimeH Gipre etneni
anbipnapasl kongaH6aHbI3. TynHycKa aibipiap »KeHe onapfFa cait poseTkanap dMeKTP TOTbIHbIH COFy
KayniH azanTapl.

» epre KocbinraH 6eTTepre, Mbicansl, KyGbipnapra, bIbITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
oHe TOHasbITKbILTaPFa Tikenen TMIoAI GonabipmaHbI3. XXepre KOChiIFaH 3aTTapra TUreHae aMeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» 3dneKTp Kypangapabl KaHObipAaH Hemece biiFan 9CepiHeH CaKTaHbl3. OJNEKTP KypasiFa Cy THIOi
HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTadbl.

» BainnaHbic cbiMbIH 6acka maKcaTTa KongaH6aHbI3, MbiCanbl, INEKTP Kypanabl TackiMangay, oHbl inin
KO Hemece 3MEeKTP MeniCiHiH po3eTKacblHaH anbipAbl LWbIFApy YWiH. BannaHbIiC CbIMbIH Xbiny,
MaW, OTKip MHUEeKTep e MbUIK 6enikTepaeH anwak, ycTaHbi3. BainaHbiC ChIMbIHbIH
3aKpIMAanybl Hemece Kabarracybl HOTUXKECIHAE BNEKTP TOTbIHbIH COFY Kayni apTajbl.

» Erep MymbicTap awbik ayaga opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH ThiC KONAaHyFa pyKcaT eTinred
Y3apTKbIll CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. benmenepieH ThiC KONAaHyFa Xapambl y3apTKpll CbiMAbl
naaanaHy 31eKTp TOrbiHbIH COFY KaymiH asanTabl.

» Erep anekTp KypanMeH binFanabiiblK KargannapbiHga Kymbic icteyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, WbIFLIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAAHbIHbI3. LLIbIFbIN KETETiH TOKTaH Kopray
aBTOMATbIH KONAAHY ANEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asanTtansl.

AnampapablH Kayincisgiri
»  YKbINTbl 6ONbIHbI3, apeKeTTepiHiare KOHIN 6oniHi3 aHe aNeKTP KypanbiMeH MyMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH kesge Hemece ecipTKi, ankoronb He Aopi KabbingaraH COH INEKTP KypanbiH
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KonaaH6aHbI3. JMeKTp KypanbiH KONAaHFaH Keszeri 3ediHCi3aiK ayblp yapakarrapFa anapbin COFybl
MYMKIiH.

» )eKe KopFraHy KypanaapbiH NakAanaHbiHbi3 }aHe apKallaH MiHAETTI TYpAe KopFaybILL Ke3inAipikTi
KHiHi3. DneKTp KypanbiHblH TYPIHE XXaHe naiaanaHy »araainapbiHa 6ainaHbICTbl XeKe KOpFaHy Kypan-
AapblH, Mbicanbl, WaHHAH KOPFaiTblH pecnupaTopabl, ChIPFbIMAiTbIH afk, KWiMAi, KOpFaybIlw LnemMAai,
ecTylli KOpFay KypanaapblH KONAaHy apakatTaHy KayniH asantaabl.

> JneKkTp KypanbiHbl{ KE3AEWCOK, KOCbiNyblH 6onabIpMaHbI3. INEKTP KyaTbiHa KOCY MaHe/Hemece
aKKyMynATOpAbl KO, KeTepy Hemece TacbiMangay anfblHAa aNeKTp Kypanbl ewipinreHiHe ke3
METKI3iHi3. JneKTp KypanbiH TackiManaaranfa caycaktap ceHaipriwte 6onarbliH HemMece KOChiniFaH
QANEKTP Kypasbl Xenire KocbiNaTbiH Xaraannap CoTCi3 Xaraannapra aKkenyi MyMKiH.

> OneKTp KypanbiH KOCYy anAbiHAa peTTeylli KypbinfFbinapabl #aHe ranka KinTiH anbiHbl3. 3nektp
KypasblHblH aiHanatbiH Genirinaeri acnan HeMece KinT )xapakarrapFa aKenyi MyMKiH.

» Mymbic Ke3iHAe bIHFANCBI3 KanbinTapfa TypMayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyHAi MaHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH )karaainapza aMeKkTp KypanblH »Xakcbipak 6ackapyra MyMKIHAIK
Bepeai.

» ApHaubl KMimai KuiHis. ©Te 6oc KuiMai Hemece awekennepai kumeHis. LUawTebl, KMiMAi KoHe
KONFaNTbl ANEKTP KypanbiHbiH alHanaTbiH TYHiHAEePiHeH cakTaHbI3. boc KuiM, aLekennep xoHe y3blH
LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep waHabl MUHAY KOHe KeTipyre apHanFaH KypbinFbinapabl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbINFaHbIHA KdHEe MaKcaTbl BOMbIHILA KONAAHBINbIN KATKaAHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLanabl keTipy
MOAYNiH NaiaanaHy WaHHbIH 3UAHAbI 9CepiH azanTasbl.

» ©3 MOWHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3aik ce3iMiH anmMaHbI3 aHe 3MEeKTP KypanbiHa apHanfFaH Kayincisgik
epemenepid 6GysbaHbi3, TINTi 2NeKTp KypanblH MuWi KonpaHaTbiH Taxipubeni nanganaHywwbl
6oncaHpbiz. MyKUATChI3 KonaaHy BipHeLLe CeKyHATa aybip JKapaKkaTTaHyFa anapbin COFybl MYMKiH.

OneKTp KypanbiH KonaaHy XaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC JyKTeme TycyiH GonabipmaHbia. Hak ocbl MyMbICKa apHanfFaH neKkTp
KypanbiH KonAaHbiHbI3. Byn epexeHi caktay KepceTinreH KyaT AvanasoHblHAA XOFapbipak XyMblC
canachblH YXaHe KayincisairiH KamTamachi3 eTedi.

» CeHgipriwi 6ysbinFaH aneKkTp KypanbiH KonaaHOaHbl3. Kocy HemMece eLWipy KublH 3MeKTp Kypasb
KayinTi >XoHe OHbl XeHAeY KepekK.

> OneKTp KypanblH peTTeyre, caimMaHaapAabl aybiCTbIPYFa Kipicy anabiHAaa HEMece MyMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKafaH allaHbl X9He/Hemece aneKTp KypanbiHaH I | aKKyMYNATOPAbl
WbIFapbIHbI3. ByN CaKTbik Wapackl ANEKTP KyparbiHbiH KE3AENCOK KOChINybIH 6onasipManabi.

» KonpaHbinmanTbiH aNeKTp KypanaapbiH 6ananap KeTnenTiH }epae cakTaHblia. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapra acnanTbl naWaanaHyFa pykcar
6epmeHis. neKTp Kypanaapbl TOXIPUBECH KoK, NanaanaHyLubInapabiy KonsiHaa KayinTi 6onagsi.

» OneKTp Kypangapbl MEH KepeK-KapaKTapFa YKbINTbl KapaHbi3. AnHanManbl 6enikTepaiy MynTikcis
KbI3MeT eTeTiHiH, onapabiH KYPICiHiH MeHinairiH, 6apnbik, 6enikTepAiH TYTacTbIFbIH MoHe INeKTP
KYPanbiHbIH XYMbICbIHA TEpIC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbIMaanFaH 6enikTepiH OHbI KONAAaHY anAbIHAA MeHAeYre OTKI3iHi3. DNEKTP KypasblHa TEXHUKaNbIK,
KbIBMET KBPCETY epeXenepiH caktamay Ken coTci3 yaraainapabliy cebebi 6onbin Tabbinaasl.

» Keckiw acnanTtapablH YLWKip waHe Tasza 6onyblH Kaparanay KepeK. XXyMbIC KyiiHae caxranartbii
KeCKiLL acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapAasl 6ackapy XeHinaey.

» dneKkTp KypanbiH, caiMaHgapAbl, KOMeKLi KypbinfFbinapabl KaHe T.6. Hyckaynapra cail nanga-
naHbiHbI3. Byn Ke3ne WyMbIC WaFnanMnapbiH aHe OpblHAANAaTbIH MYMbICTbIH CUNAaTbIH €CKepiHi3.
OneKTp KypanaapblH 6acka Makcatrapaa KonaaHy KayinTi xaraainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbilWTap MeH TyTKbIW 6eTTepiH Tasa, KypFak, MaK i3aepiHci3 ycTaHbla. CoipFaHak TyTKLIWTap MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip xxaraainapaa aNeKTp KypanbiHbiH Kayincia konaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»on 6epmenai.

AKKyMynATOpAbIK, acnanTbl NainfanaHy MaHe OfFaH Kapay

> AKKymMynAaTopAbl TeK OHAIPYWi YCbiHFaH 3apAATarFbill KYpbUIFbinapabiH KeMeriMeH 3apAaTaHbi3.
3apAaaTarbill KypbInFbiHbl THICTI eMeC akkyMynATop TypnepiH 3apAaaTay YLiH KonAaHFaHaa epT TyblHAAYbI
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbIC iCTey YLUiH TeK THiCTi akkymynaTopnapAbl KonAaHblHbI3. backa akkymynaropnapab
navaanaHy xapakatrapra aKenyi »xaHe epT TyAblPybl MYMKIH.

» MManaanaHbIAMaNTbIH aKKYMYSIATOPRapAbl KOHTAKTTapAbIH TYMbIKTanybiHbi ce6e6i 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepAeH, BUHTTepAeH maHe 6acka metann
3aTTapAaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYHbIKTaNybl KyAiKTepre Hemece TyTaHyFa
aKenyi MyMKiH.
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AKKYMYNATOPMEH THICTi eMecC TypAe MYMbIC icTereHae oAaH ANEKTPONUT aFbin LUbIFybl MyMKiH. OFaH
Troai 6onabipmanbis. Kesgencok TreHae CyMeH LianbiHbi3. DNEeKTPONUT Ke3re TureHae aspirep
KemeriHe MYriHiHi3. AKKyMynAaTopAaH aFbin LWbIKKAH ANEKTPONUT Tepi TITIPKEHYIH Hemece Ky#iktepai
TyAbIPYbl MYMKIH.

3akbiMaanFaH He MilliHi ©3repTinreH akkymynaTopnapabl KonaaH6aHbI3. 3akbiMasnFaH He MilliHi
e3repTinreH akkymynatopnapael 6omkayra 6onmMaiabl XeHe onap epT, XKapblbiC He XapaKkaTraHy KayniH
TyAblpasbl.

AKKYMynaTOpAbl ©PT He XOFapbl TeMnepartypansl aiMmakTapAaH anwiak, ycraHbis. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) »xoFapbl Temneparypanap *apbiibiC TyAbIPYbl MYMKiH.

3apaaTay ywiH 6apnblk Hyckaynapabl OpPbIHAAHBI3 AHE aKKYMYRATOP He aKKYMYNATOPbIK
Kypanabl ewKawaH nanpanavy 6GonbiHwa HycKaynbikTa 6epinreH Temneparypa aykbiMaapbiHaH
TbiC 3apAaaTamaHbi3. Karte sapaaray Hemece pyKkcarTbl Temnepatypa aykbiMAapbiHaH ThiC 3apaatay
aKKyMynaTopabl 6y3ybl daHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

KbizameTt

>

2.2

OneKTp HKypanbiH )KeHAeyAi TeK TyNHycKa Kocankbl Oenwektepai KonpgaHaTtbiH - GinikTi
KbI3METKepnepre ceHin TancbipbiHbi3. Byn anekTp KypanbiH Kayincia KyiWae cakrayibl kamTamachl3
eteqi.

3aKkbimaanfaH aKkKymynAToOpnapFa eLKallaH KbiI3MeT KepceTneHid. AKKYMynAaTopAblH TOMbIK KyTiMiH
TeK OHAIPYLLI HEeMeCe BKINEeTTi KbI3MET KepCeTy OpTanbIKTapbl OpbIHAAYbI TUIC.

MepdopaTtopnapmeH KymbicC icTey KesiHAeri Kayincisaik TexHuKackl 6oMbiHLWA HYyCKaynap

Bapnbik, JyMbICTapFa apHasnFaH Kayincisgik TexHukacsl 60MbiHLWA HycKaynap

>

>

KopraybIw KynakKkanTbl KUiHi3. LLly acepiHiH HoTWXeciHAe ecTy KabineTi »oFanybl MyMKiH.

Acnan }uHarblHa KipeTiH KOCbIMLIA TYTKbILITapAbl KonAaHbiHbI3. Acnantbl 6ackapyabl KoFanty
Kapakarrapra aKenyi MyMKiH.

MaipnanaHateiH acnabbiHbI3 KO3AEH Taca 3NEKTP XeniciHe Tvin KeTyi mymkiH 6onca, acnanTbiy
apHanbl KeKe GeniHreH MepiHeH ycTaHbi3. ONeKTp ChiMAapbiHa TUreHae acnanTbiy KOopranmaraH
meTann 6eniktepi kepHey acTeiHaa 6onaabl. Byn aneKTp TOrbiHbIH COFybIHAa SKENYi MYMKIH.

23 KawainTteiH 6anrara apHanFaH KayincisAik TEXHUKacbIHbIH KOCbIMLIA HYCKaynapb!

ApampapabiH Kayincisgiri

>

>

>

OHIMAI XeHe KepeK-apaKTapabl TeK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

OHiMae HeMece KepeKk-xapakrapaa eLuKkaHaan MaHunynaumManap He e3repictep opbiHAaMaHbI3.

Tebe, kabbipFa MeH eaeHAi Kallay KesiHAe Kayincis )XeHe TypaKTbl Kyiai caktaHblid. KeHeT apbiny
HOTWXKeCiHAE Tene-TeHAIrHi3 By3blnybl MyMKiH!

Tecin eteTiH Gypfbinay KesiHAe KayinTi adMaKkTbl KabblpFaHbiH Kapama-KapChl YKaFblHaH KOpLUAaHbI3.
ChIpTKA LUbIFATBLIH XX8HE/HEMeCe TOMEH TYCETiH ChlHbIKTap afamAapra Xapawkar TUrisyi MyMKiH.

OHimai KonaaHy 6apbiCbiHAa KOpFayblll Ke3inAipiKT, KopFayblll KacKaHbl YeHe KOpFaybILl KynakKkanTbl
KUin XXypiHi3.

Kypanabl anmacTeipFaH Keaae KopraybiLLl KOnFan KuiHi3. AnManbi-canmMarbl acnanka TMio KeciKTepre »xaHe
KyWiKTEepre anapbin COFybl MYMKiH.

Kopraybilw Kesinaipikrepai naiaanaHbiHbi3. MaTtepranabiy ChiHbIKTapbl AEHEH] XaHe Ke3ai )apakarraybl
MYMKIH.

Axapnay, ereykym KarasbIMEH Tasanay, Kecy >koHe Oyprbinay KesiHae naiaa GonatbiH LUAHHBIH
KypambiHAa KayinTi XumuAnbik 3atrap 6onybl MyMKiH.  Mbicanaapbl Kenecifei: KopracklH Hemece
KOpFacblH Herisingeri Gosynap; nauTka, 6eToH »koHe Gacka Kipniw Kanay eHimaepi, TabuFu Tac XeHe
6acka CUNMKaTTLIK 8HIMAEP; EMEH, LIAMLLAT KOHE XUMUANLIK 3aTneH eHAENreH CypeK cuaKTbl Genrini 6ip
cypek Typnepi; acbecT Hemece KypambiHaa acbect 6ap marepuanaap. [aipanaHylubl MEH OHbIH
avHanacelHAarbl aaamaapra acep eTy A9pPexeciH eHAey opblHAanathiH MatepuanaapibiH Kayin Knach
OoiblHIWA aHbIKTaHbI3. Ocepai Kayincis AeHrenae cakray YLIiH LiaH XXUHaWTbIH Xyienepai nanaanany
Hemece apHawbl TbiHbIC any OpraHAapblHbIH KOPFAHBLICHIH KHIiM XXYPY CHUAKTBI KaXKeTTi Lwapanapabl
KONAaHbIHbI3. Dcep eTy AOPEKECIH asaiTy GOMbIHLLA KanMbl Luapanapra TeMeHAEerinep xaraabl:

» DKakChbl XenaetinreH anmaxTa XXyMbicC icTey,

» LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60iibl TUIOIHE Xon Bepmey,

» LllaHAabl ke3 6eH aeHeneH ansicTary,

» KOpFaHbIC KMIMIH KHiM XKypY XKeHe acep eTinreH )xepnepai CyMeH XoHe cabblHMeEH Xyy.

CaycakTblH KaH aiHanbIMbIH XaKcapTy YLUIH Ui y3inic »acan, »aTTblFy acaHbl3. ¥3aK yaKblT XYMbIC
icTereH Kesze, KatTbl AipinaepAid canaapbiHaH caycak, Kon He GyblHAapAblH KaHTaMblpbl HE XXYHKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.
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» Kynan kanraH KypanaapAaH XXeHe/Hemece KepeK-»apakraphaH >kapaxat any kayni 6ap. MXymbiCTbl
6acTamac GypblH akKyMynaTop MEH KOHABIPbIIFAH KePeK-KapaKTbiH 6epik GeKiTinreHiHe Ke3 XEeTKI3iHi3.

» Kenaety caHbinaynapbiH apaaibiM 60C ycTaHbI3. YCTi ykabbinFaH enaety caHbinaynapbiHaH epT Kayni
TyblHAAABI!

AneKkTp Kayincisgiri

> KymbicTbl 6acTamac GypbiH XKYMbIC aiMarbliHAa XKackipblH ChIMAAPAbBIH, a3 6eH cy KyObipnapbiHbiH 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIN LWbIFLIHBI3. KybIT CbIMbIHA, Fa3 HeMece Cy KyObipblHa 3aKbiM KENTipreH xaraaiaa, eHIMHIH
CbIpTbIHAAFLI MeTan GenikTep TOK COFyFa HEMECE XapblNbICKa SKeNyi MyMKIH.

BneKTp KypanMmeH AYpbIC MYMBbIC iCTEY HaHe OHbl AYPbIC NainaanaHy

> OneKkTp Kypanasl anein Tactay anAbiHAa OHbIH TOMbIFBIMEH TOKTaTbIIFAH Kyldre opHaTbiiFaHbiHa AewiH
KYTiHi3.

> OHIMAI TEK XYMbIC KYNiHAE KOCbIHbI3.

24 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC HYMbIC iCTEY }aHe OHbl AypbIC NaWaanaHy

» JIUTUR-MOHABIK, aKKymynaTopnapAbl naWaanaHy eHe KyTy OGoMblHWaA TemeHgeri Kayincisgik
wapanapbiH OpblHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT 6acKbi
yKapakarrapra, XMMUANbIK KYRIKTepre, epTeHyre eHe/Hemece XapbiibiCKa anapbin COFybl MYMKIH.

> AKKyMynaTopnapabl TEK TEXHUKaNbIK MiHCi3 Ky#iHAe KONAaHbIHbI3.

» 3akbimaanyabl GonabipmMay XeHe AeHcaymbIKkKa KaTTbl 3UAH KeNTipe anatblH CYMbIKTLIKTAPAbIH LbIFybIHA
»xon 6epMey YLLiH akkyMynaTopnapasl abannan KonaaHblHbl3!

» AkkymynatopnapAabl ewobip >kaFdaiaa MoaudMKauuAnayrFa Hemece KypbiibIMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiiabi!

» Akkymynatopnapasl Genwekreyre, KpicyFa, 80°C (176°F) wamacbiHaH »ofFapbl Temneparypara AeuiH
KbI3ABIPYFa XOHE YKaFyFa ThlbiM canbiHaabl.

» COKKbl TUreH Hemece Oackawa 3akbiMAIFaH —akkymynaTopnapAbl naiganaHbaHbla Hemece
3apaaTaMaHdbld.  AKKymynaTopnapaa sakeivaany GenrinepiHiH 6ap-OFblH HKyheni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew xarnanza kaita eHaenreH HeMece XeHAeNreH akkymynaropnapabl naiaanaHéaHbia.

» FEwkawaH axkkyMynatopAbl HEMece aKKyMynAaTOpnblK —3MEeKTp KypanblH COKna Kypan peTiHae
naniaanaHéaHbls.

» AKKymynaTopnapra elKallaH TiKenew KyH Cayneci, XorFapbl TeMneparypa, YLWKblH HeMece aLlblK, XanblH
acepiH TUrisBeHis. Byn )apbinbiCka anapbin COFybl MyMKIH.

» bBarapes nontociHe caycakneH, KypaniapmeH, aliekeiMeH Hemece 6acka Aa INeKTP TOrbiH OTKI3eTiH
Berne 3atTapMeH TUMEHi3. Byn akkymynaTopFa 3aksIM KenTipyi, CoHAaan-aK Mynikke 3anan Kentipyi XeHe
apawkar anyra akenyi MyMKiH.

> AKKyMynaTopnapAbl XaHObIp, biiFan MeH CyMbIKTbIKTapAa anluak ycTaHbi3. EHIN KEeTKeH binFan Kbicka
TYMbIKTaNY, TOK COFY, KYWIN Kany, OpPTEHy YKeHe »apblNiblC KayniH TyAblpybl MYMKIH.

» TeK oCbl akKyMynaTop Typi YLUiH Ke3AeNreH 3apAATaFbiLL KYPbUIFbINAP MEH 3EKTP KypanaapbelH naiaa-
naHblHbI3. Byn peTTe THiCTi NaiaanaHy GoMbIHLA HYCKaybIKTapaarbl MaNIMETTEPre Hasap ayAapblHbl3.

> AKKyMYNATOPAb! XapblFbi opTanapaa nanaanaHéaHbia HeMece cakTamaHbi3.

» Erep TvreH kesae akkyMynaTop TbiM bICTbIK 6onica, on akaysnbl 60ybl MyMKiH. AKKYMYNATOPAB TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKiNiKTi KaWwbIKTbIKTa OPHANACKAH, XKaKCbl KOPIHETIH, TYTaHOAUTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMyNATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KoMFa biCTbIK 60bin Typca, 6y OHbIH
aKaynbl ekeHairii Ginpipeai. Hilti KbiaMeT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFEIHBIZ HeMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkyMynAaTopbiH naiaanaHy 60MblHLLA HYyCKaynap» arThl KyXaTTbl OKbIMN LbIFbIHbI3.

JIMTUIA-MOHABIK aKKyMynATopnapAbl TackiManiay, cakray »eHe naiaanaHy yLiH KonaaHbinaTblH
apHaiibl AMpeKTMBanapAbl eCKepiHis. — ber 227

Atanmbill naiaanady 6oibIHLLIA HYCKAYNbIKTLIH COHbIHAAFEI QR KOABIH CKaHeprney apkpinbl Tabyra
GonatbiH Hilti Li-lon akkymynatopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik »xeHe nanfanaHy GoiblHLIA HyC-
KaynapZbl OKbIM LWbIFbIHbI3.




3 Cunarrama

3.1 OHimre wony fl

3.2 MakcaTbiHa cai KonaaHy

Kypan 6ekiTkiLui
DYHKUMAHBI TAHAAY KOCKbILLIbI

BekiTKilW Tyiime

Herisri cenaipriw

Bynipnik TyTKbILL

Kocy/eLipy nHankatopbl
KbI3MeTTiK MHAUKaTop
JKaprtbinai Kyat MHAUKaTopbl
KOCKbILL/a)KbIpaTKpILL
Xaptbinai Kyat Tyimeci
AKKymynaTopasl 6ocarty Tyimeci
AKKYMYNATOPAbIH KYA MHAWKATOPbI
AKKymynaTop

GISISICICIOICICICICMCIONS)

Kalayapl y3aikcis nanaanaHyra apHanraH

CunartranfaH eHim KonmeH GackapbinatbiH KawanTbiH 6anFa 6onbin Tabbinaasl. On Kipniw kKanay 6oibiHWa
JKEHIN )KeHe opTalia ayblp Kalay YKyMbICTapbiH XaHe OeTOH GOWbIHLIA eHAEY YKYMbICTapbiH OpblHAayFa

apHanFaH.

*  Byn eHim ywiH Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapelH naiaanarbiHbi3. Hilti komnaHuack
Oyn eHiM YLIIH OHTaWbl KyaTka KON KETKidy MakcaTbiHaa OCbl naiAanaHy GombiHLLA HYCKaymnblKTbIH
COHbIHAAFbI KECTEAE KBPCETINTEH akKyMynATopnapAsl naiaanaxyra keHec 6epeai.

e Byn akkymynaTopnap yLUiH TeK oCbl NainaanaHy 6oibIHLLIA HYCKaYNbIKTbIH COHbIHAAFL! KecTeae 6enrineHreH
cepunanapra »xatatbiH Hilti 3apaaTarFbIlL KypbInFsinapbiH KOnAaHbIHbI3.

3.3 blkTMman KaTte KonaaHy

e ATanfaH eHiM AeHcaynblK YLUiH 3UAHALI MaTepuanaapasl eHaeyre apHanmaraH.
e ATanfaH eHiM binFanzbl opTaaa XyMbIC icTeyre apHanmaraH.

3.4 Active Vibration Reduction

©HiM pipinai anTapnbiKTait asaiTatbii KockiMwwa Active Vibration Reduction (AVR) xyHecimeH »kababiKTanraH.

3.5 Kbi3meTTiKk MHAUKaTOP

©HIM »KapblK, CUrHabl 6ap Kbl3METTIK MHANKATOPMEH YKababIKTanFaH.

3.5.1 MMI

KypanabiH 6enwekTtepi

CunaTtTamachbl

KbI3MeTTiK MHAWMKATOP >aHbin Typ.

KbI3MeT kepceTy Mep3iMi LLEeriHe eTTi.

KbI3MEeTTiK MHAWKATOP »KbINbINbIKTANAbI.

OHimai Hilti kelameT KepceTy opTanbiFbiHAA
YKOHAEHI3.

Kocy/eLwipy MHAUKATOPbI XaHbin Typ.

©HiM KOCyNbI

Kocy/eLwipy MHAUKATOPbI XbINblbIKTaRAbI.

OHiM yakbiTLa akayFa 6ainaHbiCTbl eLwipinreH.

Kocy/eLwipy nHAMKaTopb! eLwipyi.

OHiMm eLLipinreH.

MapTbinai KyaT MHAMKATOPbI XKaHbIN Typ.

OHiM apTbinan KyaTtneH »yMbiC icTen Typ.

Maprtbinan Kyat nHankaTopsbl eLuipyi.

OHiM TONbIK KyaTneH XyMbIC icTen Typ.

3.6 MeTkisinim muHarbl

KawaiteiH 6anrFa, 6yiipnik TyTKbil, naiganady 6oiblHLA HYCKaymbIK, Xarapmar.

Kasak,
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OFaH Koca eHiMIHi3 YLLiH pyKcart eTinreH »yienik eHimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MbiHa Be6-caiTTaH
Tabyra 6onaasl: www.hilti.group

3.7 Li-lon akkymynATOpbIHbIH UHAWKaTOpnapb!

Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbl akkyMynaTopnapaelH 3apaa AeHreiiH, akaynblik Typansl xadapnapbiH
YXOHe KyMWiH KepceTe anaabl.

3.7.1 3apana AeHremiHiH WaHe aKaynblK Typanbl xabapnapabi{ UHAUKaTOPAapb

Mapaxar any Kayni akkymynaTopAabiH KynaybliHaH!
> AKKyMynaTOp €Hri3inreH Kesge, KynbinTaH 6Gocary TyMMeCiH OacKaHHaH KewWiH akKyMynaTopAblH
naiaanaHbInaTblH eHiMre THiCiHLE BeKITINreHiHe Kes METKI3iHi3.

TemeHzAeri UHAMKALMA KOPCETKILLTEPIHIH BipiHe KON XKETKi3y YLLiH aKKyMynATOPAbIH KyNbinTaH 6ocaty TyiMeciH
KbICKaLla 6acbiHbI3.
3apaa AeHremi »xaHe bIKTUMan akaynblKTap XanrFaHraH eHiM KOChIbIN TypFaH Keszae y34iKcia KepceTineai.

KypanabiH 6enwekTepi Cunarramacsl

TepT (4) »apblk AMOAbI XaCblN TYCNEH TypaKTbl 3apaa aexreri: 100% rxaHe 71% apanbiFbiHaa
YKaHbIn Typ

Yw (3) XapblK AMOAbBI XaCbl TYCNEH TypaKTbl 3apAn aeHrei: 70% xoHe 51% apanbiFbiHaa
KaHbIn Typ

EKi (2) »xapbIK Anoabl Xacbin TyCneH TypaKTbl 3apaa aeHreiti: 50% xaHe 26% apanbiFbiHAa
YKaHbIn Typ

Bip (1) »apblK AMOAbI XacCbin TYCNEH TypaKTbl 3apaa aerreii: 25% >xoHe 10% apanbifbiHaa
YKaHbIN TYp

Bip (1) »kapblk AnoApl xackin TycneH éasay 3apsaaray kyui: < 10%

KbIMbINbIKTARAbI

Bip (1) »apblk AMOAbI Xacbin TYCMEH Xblnaam Li-lon akkyMynATOpbIHbIH 3apAabl TONbIKTaN
KbIMbINbIKTARAbI Taycbinabl. AKKYMynAaTopAbl 3apAaTaHbI3.

Kapbik AMOAbI aKKyMyNATOPAbI 3apAATaFaHHaH
KEHiH coHAa Aa xbingam xoineinsikraca, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTanbiFbiHa XadapnachiHbI3.

Bip (1) »apblK AMOAbI Capbl TYCNEH Xbinaam Li-lon akkymynsaTopbl Hemece oFaH GannaHbICTbl
HbINbINbIKTaRAbI OHIMre apTblK XXYKTEMe TYCTi, KaTTbl Kbi3blM KeTTi
HemMece 6acka axkaynblK OpbIH anabl.

OHIM MeH aKKyMynATOPZAbl YChIHbIFAH XYMbIC
TemMneparypacbliHa ETKIi3iHi3 XoHe eHiMai
naipanaHFaH Kesae oFaH apTblK XXYKTeme
TYCipMEHi3.

Xabap kepcertine 6epce, Hilti KbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3.

Bip (1) »apblk AnoAbl capbl TYCNEH »aHbin Typ Li-lon akkyMynATOpbI }8He OFaH KOChINFaH eHiM
yinecimai emec. Hilti kbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHbl3.

Bip (1) »apblk AMOAbI KpI3blN TYCNEH XKblnaam Li-lon akkymynaTopbl KynbinTaynbl }kaHe OHbl OyaaH

KbIMbINbIKTARAbI Obinaii nanaanaHy MymkiH emec. Hilti kpiamet

KepCceTy opTanbifbiHa xabapnacbiHbi3.

3.7.2 AKKyMynAaTop KyWiH KepceTeTiH UHAUMKaTopnap

AKKYMyNATOPAbIH KyHiH LWaKblpy YWiH KynbinTaH 6ocary TYMMECiH yll CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbiHbI3.
Xyie kynary, Tecy, CbIPTKbl XbIyAaH 3aKbIM KENTipy )KeHe T.C.C. Kate KonaaHyAaH TybiHAaraH 6atapesHblH
aKaynblFbiH aHbIKTaManabl.

KypanabiH 6enwekTepi Cunatramachb!

Bapnbik »apbIk AMOATAPb! XYMbIC LIAMbI PETIHAE AKKyMynATOPAbI apbl Kapai naiaanaxyra Gonaasl.
yKaHagbl, cofiaH KeiiH 6ip (1) apblK AMOAbI XKachkin
TYCMNEH TypaKTbl XaHazbl.
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KypanasbiH 6enwekTepi

CunaTtTamachbl

Bapnblk Xapblk AMoATapbl XYMbIC LWaMbl peTiHae
yKaHazbl, coaH KeitiH 6ip (1) »apblk AnoAasl caps!
TYCMEH XbINAaM XbiMblNbIKTanabl.

AKKYMYynAaTop Kymi Typansl cypayabl OpbiHAAY
MYMKiH 60nmaabl. DpeKeTTi kKanuTanaybia Hemece
Hilti KbI3mMeT KepceTy opTanblFbiHa XONbIFbIHbI3.

Bapnblk Xapblk AMOATaPbI XYMbIC LaMbl peTiHae
»KaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapblK AMOAbI Kbi3bif
TYCMNEeH TypaKTbl XKaHaabl.

JXanFaHraH eHimMai apbl kapan nanaanady MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkymynaTop KyatbiHbiH 50%
LamacklHaH TeMeH BonFaHbiH Ginaipeai.
JKanraHraH eHiMAi apbl kapai nainaanady
MYMKiH 6onmaca, 6yn akkyMynaTopablH Ksl3MeT
eTy Mep3iMi aAKTaNFaHbIH }X8HEe OHbl aNMacTbIpy
Kepek ekeHairiH Ginaipeai. Hilti keismeT kepcety
opTansifbiHa xabapnachlHbi3.

4 TexHUKanbIK, cunaTtTamanap
TE 500-22

HomuHangbl kepHey 21,6B
EPTA 01 npoueaypachl 60ibIHILIA aKKyMYNATOPCHI3 Canmarbl 6 Kr
EPTA 05 npoueaypacbl 60MbIHLLA ManFbl3 COKKbl 3HEPrUAChI 8,1 Ik
Kypan 6ekiTkiwi SDS-Max
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 70°C
Mymbic KesiHaeri KopLuiaFaH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60°C

4.1 AKKymynaTop

21,6B

Ocbl naitpanaHy 6ombIHLA
HYCKayNbIKTbIH COHbIHAA

AKKYMYNATOPABIH KYMbIC KepHeyi

AKKyMynaTop canmarbl

KapaHbl3
Mymbic KesiHaeri KopLiaFaH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60 °C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
3apaaTtayabiH 6acbiHAarbl akKKyMynATOp TemnepaTypachl -10°C ... 45°C

4.2

Ocbl HyCKaynapaa KepceTinreH AblObiC KbICbiMbl MEH Aipin AeHredi CTaHaapTTbl enlley 9A4iCIMEH enLIeHreH
YKOHE OHbl Gacka 3NeKTp KypanaapbiMeH CanbiCTbipy YWiH naiaanaHyra 6onaael. CoHbiMeH Gipre, on
3KCMO3ULMAHBI anabiH ana Garanay YLiH )apanasl. BepinreH fAepeKTep aneKTp KypanablH HEriari »KyMbICbIH
KepceTeai. Ananaa, erep anekTp kypansi 6acka Makcatrapaa, 6acka »ymelC acnantapbiMeH KonaaHblinca
HEeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaWTLIH TEXHUKANBIK KbI3MeT KepcerTince, Aepektep esrelle 60nybl MYMKiH.
OchblHbIH canaapbiHaH acnantely GYKin »YMbIC iCTey Ke3eHiHAe SKCMOo3WUMA aiTapnblkTai apTybl MyMKIH.
OKCNo3uyMAHbI 1N aHbiKTay YLUiH acnan CeHAipinreH Kyiae Hemece 60C XYMbIC iICTENTIH yaKbIT apanbiKTapbiH
na eckepy Kepek. OCblHbIH canfapbiHaH acnanTbiy GyKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe dKCNo3uuuaA aiTapnbikTan
asatobl MyMKiH. MaikaanaHylwbiHel naiaa 6onatbiH LybINAAH XeHe/HemMece AipinAeH KopFay YLiH KOoCbiMLa
CaKTbIK LWapanapblH KONAaHbIHbI3, MbICabl: SMIEKTP KypasiFa XXoHe anmarnibl-canMarbl acnantapFa TEXHUKabIK,
KbI3MET KepceTy, KonAapAblH XblyblH CaKTay, XXYMbIC MPOLECTEPIH AYPbIC YiAbIMAACTLIPY.

EN 60745 ctaHaapThl 60MbIHLIA LIYbIN Typanbl aKnapar MaHe Aipin MaHi

LUybin Typansbi aknapar

IbIBbIC KbICLIMBIHBIH AEHreni (Lon) 95 nb
Ibi6bIC KbICHIMBIHBIK AeHreli 6onbiHWa gancisaik (Koa) 3 ab
Obibbic KywiHiK aeHredi (Ly,) 106 ob
Lbibbic KywWwiHiK aeHredi 6oibiHwa aancizaik (Ky,) 3 ab
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Aipinaid »annbl KepceTkiLui

BeToH 6oibiHWa Kaway (a.,,) B 22-110 9,2 m/c?

B 22-255 7,8 m/c?

Hancisnik (K) 1,5 m/c?
5 MymbicKka aanbiHAbIK,

/A ECKEPTY

Wapakar any kayni abaicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!

> AKKYMYNATOPAbl OpHATY anAblHAA OFaH KaTbICTbl OHIMHIH BLLipINreHiHe K3 XETKI3iHi3.

» Acnan peTTeynepiH OpblHAAY HEMECE KOCaiKbl GenliekTepAi anvacTbipy anabiHaa akKymynatopAbl
LUIbIFaPbIHbI3.

Ochl KyKaTTamazarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1 AkKymynaTopabl 3apaaTay

1. 3apsaartay anablHAa 3apaaTaFbilL KypbiIFbIHBIH NanaanaHy GobiHLLIA HYCKAYbIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. AKKyMynaTopAarbl )XeHe 3apAATaFbill KYPbUIFbIAAFbl KOHTAKTINEPAiH Tasa opi Kyprak eKeHairiHe kes
MKETKIBIHi3.

3. AKKyMynaTopAbl PyKCaT eTinreH 3apaaTarbiLL KypblifFbl iliHAe 3apaaTtaHbi3. — ber 221

5.2 AKKyMynaTopAabl OpHaTy

Mapakar any Kayni KkbicKa TyWbiKTanyaaH Hemece aKKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!

> AKKyMynAaTopZbl OpHaTy anabiHAa akKyMynATOp KOHTaKTInepiHAe »keHe eHiMAaeri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

> AKKyMYNATOpPZAbIH 9PKe3 AYPbIC OPHATLIIFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

e

AKKYMynaTopZAbl anFall peT icke Kocnac OypbiH 3apaATaHbI3.
2. AKkymynatopZbl 8HiMre LwepTy AblObICEIMEH TipEnreHLUe KiprisiHia.
3. AKKyMynaTopZbiH acnanka 6epik GekiTinreHiH TekcepiHis.

5.3 AKKyMynaTopAbl WbIFapy

1. AKKYMYNATOPABIH Ky/binTaH 6ocaty TYWMeCiH 6achiHbl3.
2. AKKyMYNATOPAbl OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

5.4 ByHipnik TYTKbILITBI MOHTaMX AAY 0]

/\ ABAWNAHbI3
Mapaxar any kayni KawaiTbiH 6anfa 6ackapyablH »KoFanybl.
> By#iipnik TyTKbIL AYPLIC OpHATbIIFaHLIH YKeHe Bepik GEKITINrEHIH TEKCEPIHI3.

1. ©Himai ewwipiHis.
2. ByWipnik TYTKbILTbIH YCTaFbILWbIH (TApTbIMarbl TacnaHbl) 6ocary yiliH TYTKbIW GoMbIHLLIA alHaNnabIPbIHbI3.

3. YcrTarbilWThl (TapTbiMarbl TacnaHbl) anfblHFbl XaKTaH Kypan GekiTKilli apKbiibl apHaibl KapacTbipbinFaH
ramkara AemiH XbIMKbITbIHbI3.

4. ByRWipnik TYTKbILWTbI Kanaysbl OPbIHFA OPHANACTbIPbIHbI3.
5. ByMipnik TYTKBILTLIH YCTaFbILLbIH (TapThIIMasbl TACNaHbl) KEPY YLUiH TYTKpILL GOMbIHLIA aitHanAbIPbIHbI3.

5.5 KyatTbl opHaty

ﬂ AKKYMYNATOPAbI €Hr3reHHEH KeWiH eHIM apAanbiM TOMbIK KyaTneH KYMbIC iCTEeri.

1. «KapTbinai Kyat TyiMeciH» 6acbiHbl3. OHIM »apTbinai Kyatka aybicaasl.
» «KapTbinai KyaT MHAMKaTOPbI» aHaabl.
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2. «KapTbinai Kyart TyiMeciH» KaiTagaH 6acklHbl3. ©OHIM TOMbIK KyaTKka aybicaabl.
» «KapTbinan Kyar UHAMKaTopbl» eLeai.

5.6 Kypanabl opHaty / anbin Tactay 3]

/\ ABAWNAHbBI3

Wapanar any kayni 6ap! Anvanbi-canvanbi acnan bICTbIK }KeHe/HeMece OTKip 60Nybl MyMKiH.
» Anmansl-canmMarnsl acnanTbl ayblCThIPFAH Ke3e KOpFaybILL KanTamaHbl TipeHis.

» blcTbik anmansi-canmarnsl acnanTbl TyTaHfbilw GeTTepre eluKallaH KonmaHbla.

XKapamcbi3 Maiapl nanaanaHy HoTWXeciHAe eHiM 3akpimaanybl MyMKiH. Tek Hilti komnanuAckl
YCbIHFaH TYNHYCKa XarapMan KonAaHbIHbI3.

Anmansl-canmanbl acnan ylblH asaan MainaHbls.

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILWbLIH «Kaway» T KyiiHe opHaTbiHbI3.

Anmanel-canmansl acnanTbl acnan KbiCKbICbiHA TiPENreHLLe CanblHbI3.

OpHaTKaHHaH KeliH Kypanabl TapTy apKbinibl OHbIH B6epik BeKITiNreHiH Tekcepin LWbIFbIHbI3.

»  OHIM XXYMbICKA AalbIH.

5. Kypan KynnbiH LweriHe AeriH apTka TapTbiHbI3 XaHe anmarnbl-canmanbl acnanTbl WhiFapblHbI3.

Lo

5.7  BWiKTeH KynayaaH KopraHbic [

Mapaxar any Kayni KypanablH }XoHe/HeMece KepeK-apakTbiH KynayblHaH!

» Tek eHim ywwiH ycbiHbinFaH Hilti kypan ycTarbill apkaHblH KONAAHbIHbI3.

» Kypan ycrafbilw apKkaHHbIH GeKiTy HyKTeCiHAE 8p NainaanaHy angsiHaa 3akbiMaapablH 6ap->KOFbIH TeKcepin
LUbIFbIHbI3.

ﬂ Buik »kepae )yMbIC icTey GoMbIHLIA YNTTLIK HYCKaManapAbl OpbIHAAHbI3.

Byn eHiMm yLwiH BuikTeH KynayaaH KopraHbic peTiHAe Tek Hilti komnaHuAck! yebiHFaH #2261971 Kypan ycTaFbilu

apKaHbIH KONAaHbIHbI3.

» Kypan ycrarblll apKaHbiH inMeriMeH cypette KepceTinreHaen eHimre OekiTiHis. Bepik GeKiTinreHiH
TEKCepiHi3.

» KapabuHai »yK keTepeTiH KypbinbiMFa GekiTiHi3. KapabuHHiH 6epik 6eKiTinreHiH TekcepiHis.

ﬂ Hilti Kypan ycTaFbil apkaHblHbIH NaiaanaHy GoMbiHLLA HYCKAyNbIKTapbiHa Hasap ayaapbiHbi3.

6 Kbi3meT KopceTty

/N\ ABAWNAHbI3
Mapakar any kayni KawaiitsiH 6anra 6ackapyabiH XKoFanybl.
»  ByMipnik TyTKpILL AypbIC OpHATLINFaHbIH XXaHe 6epik GEKITINreHiH TEKCePIHi3.

Ochl Ky)>KaTTamazarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1 Kawayasl opHanacTeipy &

/\ ABAWNAHbI3
Mapakar any kayni Keckiw 6arbiTbiHbIH 6aKblinaybiH YKOFanTy.

» «KecKiwTi opHanacTeIpy» KyHiHAE XYMbIC iCTEMEHi3. PYHKLMAHBI TaHAAY KOCKbILLbIH TipenreHie «Katuay»
napameTpiHe OpHaTbIHbI3.
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Kawayabl 24 Typni nosvuusra (15° kanamra) opHatyra 6onaabl. Ocbinailua »Kanmnak oHe Kasbinka
TycipinreH Kawaynapabl KXKeTTi XXyMbIC KyiiHe opHaTyFa 6onaabl.

1. ©Himai ewipiHis.
2. OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLBIH «Kallayabl opHanactbipy» =9 KyiiHe OpHaTbiHbI3.
3. Kawayapel kanaynsl nosuumara 6ypaHbia.
4. OyHKUMAHBI TaH4AY KOCKBILWLIH TipenreHwe «Kaway» T KyhiHe opHaTbIHbI3.
»  OHIM XKXYMbICKA AaiibIH.

6.1.1 Kaway

1. ®yHKyuaHbI TaHAay KOCKbIWbIH «Kaway» T KyiliHe opHaTbIHbI3.
2. Kawayabl kanaynbl NO3vLMAFa OPHATbIHbI3.

3. Kyart ceHgipriwiH 6acbiHbI3.

TemeH Temneparypanapaarbl XYMbIC:

OHIM COKKbl MeXaHU3Mi XXYMbIC iCTEreHLe MUHUMAanNAbl XXYMbIC TeMnepaTypachiH KaeT eTefi.
OrFaH KON XeTKi3y YLWiH eHIMAI a3 yaKbiTKa acTblHFbl 6eTke KOMbIN, 60C XypIiC KyHiHAE XyMbIC
icTeTiHi3. KarkeT 6osnca, COKKbl MeXaHM3aMi iCKe KOChIIFaHLLa, SPEKeTTi KanTanaHbl3.

6.1.2  Y3miKCi3 yMbIC peuMiH Kocy/eLipy B

ﬂ Kaway pexxumiHae Herisri ceHaiprilTi 6aceinFaH Kyinae Gekityre 6onaasbl.

1. Y3AiKCi3 XXyMbIC peXKuMiHe apHaFaH TeXKerill TYUMeHi anFa Kapawm >KblMKbITbIHbI3.
2. Herisri cenaipriwTi TonbIK 6acblHbI3.
» OHIM eHai Y3AiIKCi3 XXYMbIC peXkuminae icten Typ.
3. Y3AiKCi3 XXYMbIC peXXMMiHe apHanFaH TeXeriLl TYAMeHi apTka Kapam XbIKbITbIHbI3.
» ©OHim ewin Kanaawl.

7 KyTiM #oHe TexHUKanbIK, Kbi3MeT KopceTy

A, ECKEPTY

AKKYMYNATOp EHri3inreH Kesae xapakar any kayni 6ap !
»  KyTiM )KeHe TexHUKanblK Kbi3MET KepceTy OOMblHLIA Ke3 KeNreH >KymbicTaphbl opbiHAamac OypblH
apAanbiM akKyMynaTopAbl LblFapbiHbI3!

OHiMre KbI3MeT KepceTy

e KartTbl »xabbickin KanFaH Kipai abainan KeTipiHis.

* Bp 6onca, xenaety caHbinaynapbiH Kyprak, *XyMcak, KbiflLakneH MyKUAT TasanaHbl3.

* KopnycTbl con cynaHraH LWybepekneH FaHa Tasananbi3. ELukaHaain CUIIMKOH KaMTUTBLIH KYTiM KypanaapblH
naipananbaHbi3, ce6ebi onap nnactuk GenLueKTepre 3akpiM KenTipyi MyMKiH.

e OHIMHIH KOHTaKTINepiH Taganay yLiH Tasa, Kyprak, WybepeKTi KonaaHbiHbI3.

JIMTMH-UOHADBIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew xarnaiaa xenaety caHbinaynapbl 6itenreH akkymynatopabl konaaH6aHbi3. Xenaety caHbinaynapbiH
KYPFaK, XXYMCaK KblILLAKNEH XaKcbinan TasanaHbis.

e AKKyMynaTopra LiaHHbIH HEMece KipAiH KaXXeTCi3 TUIoiHe kon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl biNFanzblH
TUIOIHE eLLKaLlaH Xon 6epmeHis (Mbicansl, cyra 6aTbipy Hemece XaHObIp acTbiHa KO apKbibl).
AKKyMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbiMAaIFaH akkyMynaTop peTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHGanTbIH
KOHTeMHepre okwaynan, Hilti KbiameT kepceTy opTantiFbiHa XxabapnachiHbl3.

e AkkymynatopZbl 6erae Mai MeH MainarbILLTaH Tasa YCTaHbl3. AKKYMYNATOPAA LaH He KipZiH KaXXeTCi3 -
HanyblHa xon 6epMeHi3. AKKyMynATOPAbI KYPFaK, XXYMCaK KbiLaKneH Hemece Tasa, Kyprak LybepekneH
TasanaHbls. ELIKaHAAN CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH nanaanaHbaqbis, cefebi onap nnactuk
Geniktepre 3aKeIM Kentipe anaasl.

AKKYMYNATOPAbIH KOHTaKTINEepiHE TUMEHI3 »XOHEe 3aybITTaH ThiC KONAAHbINFAH Maiabl KOHTaKTinepAeH
KeTipiHi3.

oo A
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¢ KopnycTbl con cynavraH WwybepeKneH FaHa Tasanaqbia. ELukaHaan CUIIMKOH KaMTUTLIH KYTiM KypanaapbiH
naiaananbaHbl3, ce6e6i onap NNacTuK GenLeKTepre 3aKsIM KENTIPYi MyMKIH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

¢ Kesre kepiHeTiH 6apnbik GenLeKkTepae 3akpiMaapablH 6ap->KOFbIH XoHe 6ackapy aNeMeHTTEPIHIH akayCbl3
YKYMBICbIH YKWi TEKCEepin TYPbIHbI3.

e OHiM 3aKbiMAanFaH XXeHe/HemMece akaynbl GonFaH )kaFaanaa, OHbl NanaanaHylwbl 6onMaHbI3. OHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti KbiameT KepceTy opTanbiFbiHAA XOHAETIHI3.

e KyTiM )XoHE TEeXHWUKaNbIK KbI3MET KepCEeTy XXYMbICTapblHaH KeiiH Gaprblk KopFaybill KypbiiFbinapab
OopHaTbIN, ONapablH aKayCbl3 KYMbIC iCTEreHIH TEKCEpiHi3.

Kayincia >yMbICTbl KamTamachld €Ty VYLWiH TeK TYMHYCKa KOCanKsl OeniiekTep MeH LbIFbIH
MaTepuangapbii KonaaHbiHbi3. Hilti Makynaaran Kocankbl GenweKTep, WhiFbiH Matepuangapsl MeH
eHiMre apHanraH kepek-xapakrtap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci Be6-caiTta KOMKeTiMAI:
www.hilti.group

8 AKKYMYNATOPAbIK, Kypangap MeH akKymynAaTopfapAabl TacbiMangay #aHe cakTay

Tacbimanpay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimangay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !
» OHIMIHi3AI apAalibiM aKKYMYNATOPLIH LUbIFAPbIN abin TacbiManaaHbI3!

»  AKKymynatop(nap)Aasl WbiFAPbIHbI3.

» AKKyMynsaToprnapZbl eLUKallaH yiMeae TacbiManiamaHbld. TacbiMangay 6apbiCbiHAa akkyMynaTopnapabl
LamazaH apTblK COKKbl MEH AipinaeH KopFay »keHe onapAbiH 6acka 6arapen NONOCTEPIMEH yKaHaCyblHa
JKOHE KbICKA TyMbIKTanyAblH TyblHAAYbIHA O B6epmey YLiH Kes KenreH TOK eTKisril matepuangapaaH
Hemece 6acka akkymynATopnapAaH OKliaynay Kepek. AKKYMynATopnapfa apHanfaH MeprinikTi
Tacbimanaay epemenepiH cakTaHbi3.

»  AKKyMynsaTopnapZsl nolutamMmeH xibepyre 6onmaniabl. 3akbimaanvaraH akKyMynaTopnapabl Xibepy Kaer
6onrFaHaa, XeTKisyLLi kacinopblHAapFa xabapnachlHbi3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapasl op nanaanaHéac 6ypbiH XeHe y3aK yakpT 60ibl TackiManaaraHHaH KewiH
3aKpIMAapPAbIH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

Cakray

ByniHreH Hemece 3apAabl TayCbUIFaH akKyMynATopnapAaH KyTinMmereH 3akbimaany !
» OHIMIHi3Ai epAaibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPbIN aNbiN CaKTaHbI3!

> OHIM MeH axkKyMynaTopnapAbl CaIKbIH XKeHE KypFak Kepae CaKTadbld. TexHukanslk Aepektepae
KOPCETINIreH TeMneparypaHblH LUEKTIK MOHAEPIH eCKEPIHi3.

»  AKKyMynATopnapAbl 3apAaTaFbill KypblUiFblda CakTamaHbl3.  AKKYMYNATOPAbl 3apAATaFraHHaH KewiH
opAanbiM 3apAATaFbILL KYPbINFbIAAH LUbIFAPbIHbIS.

» AKKyMynAaTopnapZbl el >araaiaa KyH MeH Kbily Ke3aepiHiH acTbiHAa HeMece LUblHbl 9HeK apTbiHAa
CaKTamaHbl3.

» OHIM MeH akkyMynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcatbl XXOK aaamaapably KOMbl XKETNENTIH Kepae cakTa-
HbI3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapZbl op naiaanaHéac OypbiH »KoHe y3aK yakbiT GOWbl CaKTaFaHHaH KeuiH
3aKbIMAAPAbIH 6apP->KOFbIH TEKCEPIN LWbIFLIHbI3.

9 AxaynapAabl Xoro

Kes kenreH akaynap OpbIH anfFaH »araanaa, akkyMynatopabliH 3apaa AeHreni MeH akay MHAUKATopbIHa Hasap
ayaapbiHbi3. Li-lon akkyMynAaTopbIHbIH MHHAUKaTOPRapb! 6eniMiH KapaHbi3.

Byn kectene kentipinMereH Hemece 63iHi3 TyseTe anManTbiH akaynap opblH anFanaa, Hilti keismeT kepcety
opTanbifbiHa xabapnacbiHbi3.
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Axaynbix, blkTuman ce6en Lewim
CoOKKbIMEH Byprbinay OHiM TbIM CybIK. » OHIMAI acTblHFbl BeTKe KOWbIM,
opblHAaNManabl. 60C »KypiCneH XyYMbIC iCTETIHi3.

KarkeT 6osica, COKKbl MEXaHU3Mi
JKYMBIC iCTEreHLue apeKeTTi
KaWTanaHbla.

AKKyMynaTop 3apaabl
afeTTeriaeH Tesipek Biteai.

AKKyMYyNATOp 3apAAblHbIH AeHreni
OHTalnbl emMec.

AKKyMynAaTopAblH 3apAAbiHbIH
AeHreii Typanbl aknaparTbl
LIaKpIpbIHbI3. — Bet 222

AKKymMynaTop wepty
AbiBbICBIMEH BekiTinMenai.

AKKYMYyNATOPAAFbI Ky/biM LLUOKbICHI
KipieHreH.

Tipeyil LWbIFbIHKbLI XXepiH Ta-
3aN1aHbI3 XXOHEe aKKyMynATOPAbI
KanTazaH canblHbl3.

OHim aBTOMaTTHl TYPAE
eweai.

ApPTbIK KYKTEMEeAeH KOpPFaHbIC
GenceHai.

Kocy/eLipy nHankatopbl
KbIMbINBIKTARAbI.

>

Heriari ceHaipriwTi »KiGepiHia.
OHiMAI cybITbIHbI3.  Heriari
CeHAIprilTi KaWTagaH icke
KOCbIHbI3. Acnan »XYKTeMeCiH
TOMEHZIETIHi3.

KawawnTtelH 6anfaga Hemece
aKKYMyNATOpAa KaTThl bICThIK,
naizaa 6onasl.

OnekTp Geniri 6orbIHLLA aKay.

OHiMaI fepey oLWipiHi3.
AKKyMynATOpAbl LUbIFAPLIM,
BakpinaHbiz.  Cyyra yakbT
BepiHis. Hilti kbiameT kepcety
opTanbiFbiHa xabapnachlHbi3.

OHIM TONbIK KyaTneH XyMbIC
ictemen Typ.

Herisri ceHaipril TONbIK,
6acbinvaraH.

Heriari cenaipriwTi TipenreHwe
6acbiHbi3.

Xaptbinai Kyat Tyimeci

«Optawa Kyar» TyAMeCiH

KoCbinaabl. 6acbiHbl3.
Acnan GekiTKilTeH Kypan GeKiTKiLLi TonbIK, » Kypan KynnblH LweriHe AeuiH
6ocatbinmanabl. TapTbIIMaraH. apTKa TapTblHbI3 XXaHe Kypanabl

LUbIFAPbIHbI3.

By#ipnik TyTKpILW AypbIC
MOHTa)XAanmvaraH.

By#ipnik TyTKeILWTEI 60caTbIHbI3
JKOHE AYPbIC MOHTa)KAAHbI3,
TapTbinMarbl Tacna MeH Byiipnik
TYTKbILL OMbIKKA OEKiTinyi Kepek.

OHiM XyMbIC icTemenai.

OneKTp KyatneH »kabablKTayaars!
Y3inicTeH KeiH icke Kocyabl
9MNEKTPOHALIK ByFaTTay
6enceHaipinrex.

OHimMAi ewwipin KaiTa KOCbIHbI3.

KbI3METTiK MHAMKATOP XKaHbIMn
TYp.

KbI3mMeT eTy Mep3iMiHiH weriHe
HKETT.

OHimai Hilti keismeT kepcety
opTanblfbHAA XEHAEH3.

KbI3METTiIK MHAMKaTop
KbINbINbIKTARAbI.

OHimaeri 3akbiMaap.

OHimai Hilti kpismeT kepcety
opTanblfblHAA XEeHAEH3.

Kocy/eLwipy uHankatopsbl

OHiMre Kbicka Mep3iMai apTbIK,

Heriari cenaipriwTi 6ocarbin,

HKbINbINbIKTARAbI. YKYKTEME TYCTi. KaiTa 6acblHbl3.
KbI3bIN KETYAEH KOPFaHbIC. » OHiMAI cybITbiN, >kenaety
caHbinaynapbiH Tasanan Lbl-
FbIHbI3.
228 Kasak




LIS

10 Kanere waparty

KaTe monmeH kogere wapatyaaH wapakar any kayni 6ap! [asgapabl{ HeMece CyMbIKTLIKTApAbIH

LIbIFybIHAH AeHCaynblKKa 3UAH KenTipy kayni 6ap.

» 3akbiMaanraH akkymynatopnapasl xibepyre Hemece »keHentyre 6onmanasi!

» Kpicka TyibiKTanyra »xon 6epmey YLUiH, KOCbiNbIMAapAbl TOK OTKI30EHTiH MaTepranMeH Xaybin KOWbIHbI3.

»  AkkymynaTopnapabl 6ananapablH KombiHa XKETNEUTIHAEH eTin kaaere aparbiHbl3.

» Axkymynatopael Hilti Store aykeHiHoe kazere >kapaTbiHbl3a HEMeCe >Keprinikti kaaere >kapary
KaCinopHbIHa xabapnacklHbI3.

& Hilti eHimaepi Kaitta eHaey yLUiH »Kapamabl KenTereH MatepuanaapsH caHbiHaH Typaabl. Kaaere »xapaty
anabiHAa Matepuanaapabl MyKkuaT cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuAackl ecki acnantapabl
Keaere apary ywiH kabbinaanasl. Hilti KeisameT kepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPAEH CYpaHbI3.

»  OneKTp Kypangapabl, dNeKTPOHALIK KYPbUIFbIIap MeH akkyMynaTopiapAbl TYPMBICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TactamaHbI3!

11 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik waptrapel Typasbl cypakTapbiHbia 6onca, xeprinikti Hilti cepikreciHe XOonblFbIHbI3.

12 KocbiMmwa aknapar

Backapy, TeExHUKa, KOpLUaraH OpTa XaHe KaiTa eHaey Typasbl KOChIMLLIA aknapatTbl MblHa cinteme GoWblHLWa
kapanbi3: qr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Byn cinteme ky»xattamaHblH coHbiHAa QR Koabl peTiHAe KomKeTiMAi.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauuna

1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTayua

1.1 Kbm PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauusa

e Tlpeau nmyckaHe B eKcnnoatauus MPOYeTETE HACTOAWOTO PBHLKOBOACTBO 3a eKkcnnoatauus. Tosa e
npeanocTaeka 3a 6ezonacHa paborta u 6esaBapuitHa ynotpeoa.

e CnasBaifTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT W NpeaynpexaeHe B ToBa PHLKOBOACTBO 3a ekcnnoatauusa u
BbPXY NPOAYKTA.

* ChbxpaHsBaiiTe PbLKOBOACTBOTO 3@ eKCnnoarauma BUHark 3aeiHo C NPOAYKTa U npeAasaiTe NpoayKTa Ha
ZPYrY nnua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PBLKOBOACTBO 3a excnioatauus.

1.2 YcnoeHu o6o3HaueHus

1.2.1 MpepynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeauTenHuTe ykasaHua nNpelynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykra. WManonssar ce
CNEeAHNTE CUTHaNHN AYMM:

i, OMACHOCT

OMACHOCT !
» OTHacA ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TeNeCHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

@ NPEAYNPEXOEHUE
NPEAYNPEXAEHHUE !

» OrtHaceA ce 3a Bb3MOXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KoATo MOXe Jia AoBeAe A0 TEXKN TeNeCHN HapaHABaHWUA
W1 CMBPT.

LT
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/\ NPEONA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OTHacAa ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauuAa, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNeCHU HapaHABaHWA Unu
MarepuasnHu WeTu.

1.2.2 Cwumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusa
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSIK:

Ja ce cbbnogasa PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa uHopmMauus

=e|(%)

9
&

BopaseHe ¢ peunKknupyemMmu matepuanu

He u3xBbpnaiTe enekTpoypean 1 akymynatopu B 6UToBuTE OTNagbLu

Hilti JlutueBo-ioHeH akymynatop

Hilti 3apsaHo ycTpoiictBO

§ 3

1.2.3 CwumBonu BbB purypure
BbB purypute ce M3nonsear creiHUTe CUMBOSU:

2] Tesun uucna npenpayat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO Ha HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a
eKkcnnoaraums.

Homepauuma Bb3Mnpoussexaa nocnenoBareNIHoTo U3Nb/IHEHUE Ha paéomwre CTblKK B Maoépa-
XXEHUEeTO U MOXKe Aa Cce pasnuyasa oT paéOTHMTe CTbIKK B TEKCTa.

. | NMosnunoHHWTE HOMEpa ce usnonaear BbB ¢urypara Mpernen u npenpaiyar KbM HomMepara Ha
-7 | nerenpata B Pasaen MNpernea Ha npoaykTa.

Tosn 3HaK Tpﬁéaa Aa npueneve Bawerto cneynanHo BHUMaHuWe npu pa60Ta C npoaykra.

1.3 CumMBONM B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa

1.3.1 CumBoOnM BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoayKra MOXXe Aa ce U3nonssar CneaHUTe CUMBOIK:

KbpTteHe

MosnuynoHupaHe Ha cekay

T
-9
3, | CepsuseH nanxkarop
%]

Hnametsp

Ng | O6opoTH Ha Npa3eH XOA NPy U3MepBaHe

/min | OBOPOTH B MUHYyTa

——= | NocToAHeH ToK

%

@ MpoaykrsT noaabpxa NFC-TexHonorua, KoAato e cbemectuma ¢ i0S- n Android nnatpopmu.

Li-lon | JIMTMEBO-UOHEH akymynatop

®4 HuKora He usnonssante akymynaropa Kato yaapeH MexaHu3bM.

4 He octaBsiiTe akymynaropa aa nagHe. He usnonssaite akymynarop, KOMTo e 6un yaapeH unu e

S | noBpeaeH no apyr HaunH.

A
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1.4 UHdopmauua 3a npoaykta

[:m MpoaykTuTe ca npeAHasHaYeHn 3a NPodecHoHanHu NoTpebuTen u Mmorar aa 6bAaat 06Cny)KBaHu,

NOAABPXKAHWU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHK CamMO OT OTOPU3MPaH KOMNETEHTEH NepcoHan. To3n nepcoHan

TpAbBa Aa 6bAe cneynanHo MHCTPYKTUPAH 38 Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MpOAYKTLT U HErOBUTE NPUCNOCO6-

NeHuA Morat Aa 6baaT onacHW, ako 6bAaT eKcnnoatMpaHu HENPaBOMEPHO OT HEKBaNMdUUMPaH nepcoHan

UnM ako 6baaT M3NON3BaHW HE MO NpeAHa3HaYeHne.

O603HaYeHUETO Ha TMNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHn BbpXy TMNoBaTta Tabenka.

» T[lpeHeceTe cepuitHMA HOMep B MpeacTaBeHaTta no-Zony Tabnuua. Bue ce HyzaeTe OT AaHHWTE 3a
NpOAyKTa, Koraro ce o6pbLyare C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoaykTa

AKyMynaTopeH yaapeH cexkad TE 500-22
MokoneHnne 04
CepueH NQ

15 JHeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

MpousBoAnTENAT Aeknapupa Ha coBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye OMUCAHUAT TYK MPOAYKT OTrOBapA Ha MPUNOXK-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO M AeicTBalMTe cTaHaapTv. Konue Ha [leknapauuata 3a CbOTBETCTBHUE LLie HamepuTe
B KpanA Ha HacTosLlata AOKyMEeHTaLUuA.

TexHuyeckarta JOKYMeHTalumnA ce CbXpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06w ykasaHuA 3a 6€30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

/A NPEQYNPEXOEHUE MpoueTeTe BCUUKM yKa3aHMA 3a 6@30MacHOCT, MHCTPYKLUMH, MAKOCTPALUN U
TEXHUYECKHN XapaKTePUCTUKHU, C KOUTO e CHabaeH TO3U eNeKTPOMHCTPYMEHT. [1ponycku npu cnassaHe
Ha NPUBEAEHUTE MO-A0NY MHCTPYKUMM MoOraT Ja NpPeAu3BUKaT ENeKTPUUYECKW yaap, noxap W/Mnu Texku
HapaHfABaHwA.

ChbxpaHfBaiTe BCUUKU yKasaHuA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUUM 3a 6baeLym cnpasku.

M3nonssaHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT NOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT' Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT
eneKTpuyecKata Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly kaden) unu Ao 3axpaHBaHW OT akymynaTtop
€NEeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHOCT Ha paBOTHOTO MACTO

» Moaabpwaiite paboTHOTO CH MACTO YMCTO U Ao6pe ocBeTeHo. Be3nopaabKLT MK HEAOCTATLYHOTO
ocBeTneHue B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa A0BeAaT A0 3M0MNONYKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAEeTO MMa ropUMHU TEUHOCTH,
rasoBe UNM npax. B enekTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT a Bb3njiaMeHAT npaxose
WU M3napexus.

» JpbKTe Aeuya v CTPaHWUHU nNuua Ha GesonacHo pa3cToAHWe, AOKaTo paboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKETO Bu 6bae OTKIIOHEHO, MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTta ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeAVHUTENHUAT LUENcen Ha eNeKTPOMHCTPyMeHTa Tpabea na 6bae noaxoAnAly 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB crnyyan He ce AONyCKa M3MEHAHE Ha KOHCTPYKUUATa Ha wencena. Ako pabortute
CbC 3a3eMEHH eneKTPOMHCTPYMEHTH, He U3Non3BalTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPUIMHAIHM WENCENM U NOAXOAALLM KOHTAKTH HAManABa PUCKa OT ENEKTPUYECKHM yaap.

» MWsbareaiite gonupa Ha TANoTo Bu A0 3a3eMeHM NOBBLPXHOCTH KaTo TPbLOM, OTONAMTENHU ypeau,
NeyKu U XNaaunHULUU. PUCKBT OT Bb3HWKBaHE Ha eNeKTPUYECKH yaap ce yBenuyasa, ako TAnoto Bu e
3a3eMEHO.

» TMpeanasBsaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA MNK Bnara. [POHUKBAHETO HA BOAA B €NEKTPOMH-
CTPyMeHTa NoBMLLIaBa ONAaCHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha eNEeKTPUYECKM yaap.

» He u3nonseaiTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNW, 3a KOUTO He e MpeAHasHauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNW 3a U3BaXJaHe Ha Ljencena oT KOHTaKTa.
MpeanassaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe unu ABMKeLM ce
yacTu. MoBpeaeHn UK YCyKaHW CbeanHUTENHU NPOBOAHULM YBENWMUABAT PUCKA OT ENIEKTPUUECKH yaap.

» AKo paboTuTe C eneKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MNON3BaNTE CaMo YABLIIKUTENHU Kabenu, KOUTo
ca noaxoAAwM U 3a paboTa HaBBbH. M3nonsBaHeTo Ha yabKUTENeH Kaben, npeaHasHadeH 3a paboTa
Ha OTKPUTO, HaMansBa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

I‘ ”l‘ ’“‘ o Bbarapckn 231
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>

Axo He MomeTe Aa usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTA BbLE BRamHa cpeaa, U3nonssante
KN4 ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3awuTa. M3nonssaHeTo Ha Koy ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA
3aluTa HamansaBa pUcka OT eNeKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha paﬁora

>

BbAeTe KOHUEHTPUPaHH, CneieTe BHUMaTENIHO AeMCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pasyMHO npu pabota
C eNeKTPOUHCTPYMEHTU. He n3anonseante eneKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHHU UK ce Hamupate
noja Bb3AeWCTBUE Ha HAPKOTULM, anKOXON UK MeAUKameHTH. CaMo eIMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
NPy U3NON3BaHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE Aa JoBeAe A0 CEPUO3HN HapaHABaHMs.

HoceTe nuuHM npeanasHu cpeacTtBa U paboTeTe BMHarM CbC 3alUTHW ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHM NpennasHu CPeACTBa, Kato npaxosalyutHa Macka, obesonaceHn oByBKku CbC ctabuneH rpanpep,
3alLMUTHA Kacka Unu aHTMOHHK, cnopea Buaa U ynotpebata Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, HaManaBa prUcKa oT
HapaHsABaHws.

U3bareaiiTe HEBONHO BKAIOUBaHE Ha NIEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTBLT
€ U3KIIIOUEH, Npeau Aa ro CBbpXeTe KbM eneKTpo3axpaHBaHETO W/UNU akymynatopa, npeay aa
ro B3emate WNM npeHacATe. AKO NMPU HOCEHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA ObPXKWUTE NPBCTA CU BbPXY
MYCKOBUA MPEKBCBAY MM aKO CBBPXKETE BKIHOUYEHUA yped KbM ENEKTPO3axpaHBaHETO, CbLUECTBYBa
OMacHOCT OT 3/10MoMyKa.

Mpeau aa BKAKOUKUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTAa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWIU OT HEro BCHUUKHU
MHCTPYMEHTU 3a HacTPOMKA WK raeyHu KnuoBe. MHCTPYMEHT UNM K4, KOMTO Ce Hamupa Ha
BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHUA.

UsbareaiiTe HeyRO6HUTE NONOXKEHUA Ha TANOTO. PaboTeTe npu cTabunHo NonoXeHue Ha TANOTO U
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKU €AMH MOMEHT. TaKa LLe MOXXeTe fia KOHTPONMpare eneKTPOMHCTPYMeHTa
no-ao6pe, ako Bb3HUKHAT HEOUYaKBaHU CUTyaLuK.

Pa6oTtete ¢ noaxoaawo obnekno. He paboreTe ¢ LWUMPOKM U ABAMM APEXH UAM YKPaLLUEHUA.
LpbKTe KocaTa cH, APEeXUTe CH U PbKaBULUTe CU Ha Be3onacHo pasCTOAHKUE OT BbPTALLM Ce YacTH.
CBOBOAHUTE APEXH, YKPALLEHWUATA UK ABATMTE KOCU MoraT Aa 6bAart 3axBaHaTh U YBNEYEHU OT BbPTALLM
ce yacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbMEHHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yeepere,
ye Te ca BKIIOYEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIHO. M3Non3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXKE Aa Hamanu
NOPOAEHUTE OT MPaxoBe ONACHOCTU.

He ce non WTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIypHOCT M He npeHebpereaiTe npaeunarta 3a
6e30nacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTHU IOPHU U Cnef KaTo MHOro ao6pe cTe onosHanu eneKTPOuH-
CTPYMEHTa M CTe o M3non3BafivM MHOroKpaTHo. HexaiHOTO AercTBME MOXe Aa AoBeje 3a 4acTu OT
CeKyHAaTa 10 TeXKKMU HapaHABaHus.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He nperosapsaiite ypeaa. Usnonseante eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo cbobpasHo HEeroBoTo npea-
HasHaueHue. Llle paboTtute no-gobpe u no-6e3onacHo, ako M3Non3BaTe NOAXOAALLUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHUA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

He u3anonssaiTe eneKTPOUHCTPYMEHT, YUUTO NPeKbCBay € noBpeAeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOWTO
He MOXXe noBeye Aa Obae BKIHOUYBaH UKW U3KITHOUYBAH, € OnaceH M TpatBa Aa 6be PEMOHTUPaH.
WUsBageTe Wwencena oT KOHTaKTa M/UNK OTCTpaHeTe pasrnobaeMua akymynarop, npeau aa npean-
puemeTe AENCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEeMHOCTH UK NpUBUpaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTABa ONacHOCTTa OT 3aAeCTBaHE Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTa No
HEBHUMaHHe.

CbxpaHABaWTe HEU3NON3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOUHCTPYMEHTH Aaned oT AocTbna Ha geua. He
JAoNyCcKaWlTe U3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero MNU He ca npoyenu
HacTOALLMTE MHCTPYKLUUKU. B pbLEeTe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaar
onacHu.

OTHacAlTe ce rPUKIMBO KbM E€NEKTPOUHCTPYMEHTU U nMpuHaanexHocTtu. [MpoBepABaiTe Aanu
NOABHIKHUTE eneMeHTH (YHKUMOHWpaT Ge3ynpeyHo M He 3aKnWHBAT, Aanud UMa CuyneHu WM
noBpeAeHU YacTH, KOMTO HapyLuaBaT GpYHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau na usnonssare
ypena, AalUTe NoBpefeHUTe YacTh 3a PeMOHT. MHOro 3n1ononykn ce AbMKaT Ha OO NOAABPIKAHM
€NEeKTPOUHCTPYMEHTH.

MoaabpanTe pemeLyutTe UHCTPYMEHTH BUHarn aobpe 3atoueHu U uuctu. [Jobpe noaabprkaHuTe
pPeXeLUn MHCTPYMEHTHU C OCTPU PLOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

UsnonsBaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTHU, NPUHAANEHOCTU, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbrnacHo
HacTOALYMTE MHCTPYKUUKU. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHM YCNOBUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba Aa 6bAaT u3BbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a LENu, PasiuyHu oT
npeABuAEHUTE OT NPOU3BOAUTENA, MOXKE Aa AOBeAe A0 ONacCHU CUTyauuu.
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» TMoaabpmanTte pbKOXBAaTKUTE U MOBbPXHOCTUTE 3a XBaLLaHe CyXH, YUCTH U He3aMbpPCEeHU OT Macna
M CcMa3Ku. XTb3raBu PBHKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3BonAsar 6es3onacHo o6cny)XBaHe n
KOHTPOJ Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTYaLUM.

WUsnonseaHe 1 obcnyxBaHe Ha aKyMynaTOPHUA HHCTPYMEHT

» 3apempaanTe akymynaTtopute camo C nNpenopb4yaHu OT NPOU3BOAMUTENA 3apAAHU yCcTpowncTea. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NMOAXOAALLO 32 ONPEeAeneH BUA akyMynatopy, CbLUECTBYBa ONacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce M3non3ea C APy akyMynaTopu.

» W3nonssanTe B €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO NPeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOZEN aKyMynaTopH.
Ynotpebarta Ha Apyru akymynatopu MoXe Aa A0Beie 10 HapaHABaHWA 1 ONACHOCT OT NoXap.

» CobxpaHABalTe HEW3NON3BaHWTE aKymynaTopu aanede OT Knamepu, MOHETH, KNrouoBe, NMUPOHHU,
BMHTOBE Mnu ApyrM ApeGHM MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaTo Te Morat Aa NPeAu3BUKAT KbCO
cbeAiMHeHHe B KOHTaKTUTe. [IpM KbCO CbeAMHEHWEe B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoXe aa ce
nosnyyat MsrapaHuA WK Aa Bb3HUKHE NoXKap.

» AKO aKymynaTopbT Ce M3non3Ba HenpaBuiHO, OT HEro MoXe Aa u3nese TeuyHocT. Wsbarsaiite
KOHTAKT C Ta3n TeuHocT. [p1 cnyyaeH KOHTAKT U3NNAKHeTe MACTOTO OBUNHO € BoAa. AKO TEUHOCTTa
nonagHe B ouMTe, NOTbpceTe AOMBIHUTENHO NeKapcka nomoly. M3nusallata ot akymynaropa Te4HOCT
MOXKE [la MPUYUHN KOXKHM PasapasHEHNA UK M3rapaHuda.

» He usnonssaiTe nospeaeH unu mMoaudpuuMpaH akymynatop. [loBpeaeHuTe Unu MoAUPULMPAHM
aKymynaTopu Morat Aa Umat HenpeaBuAMMO MOBEeAEHWe U Aa NMPeAM3BUKAT OrbH, eKCMIo3uA WMin Aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HApaHABAHMA.

» He noanarante akymynartopa Ha Bb3A€MCTBUETO Ha OIbH UK TBbPJE BUCOKHU TemnepaTypu. OrbH
nnn Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeanssukar eKCrnnosua.

» CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apeXaaHeTo MU HUKOra He 3apemaaiTe akymynaropa unu
aKymynaTopHMA MHCTPYMEHT U3BBH NOcoYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnyioaTayua TemneparypeH
obxeaT. HenpaBunHOTO 3ape)aaHe Uiu 3apeaAaHeTo U3BBbH AOMYCTUMUA TeMMepaTypeH 0BXBaT MoXe
/la paspyLuM akymynaropa 1 Aa NoBuLLIM OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha noxXap.

CepBuaupaHe

» PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBPLUBA CAMO OT KBAaNUPULMPAHU CNELUanUCTH
M CamMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU YacTH. [10 TO3M HAUYMH Ce rapaHTMpa 6e30MacHOCTTa Ha CbXPaHEeHNETO
Ha ypeaa.

» Huxora He o6cnymBaiiTe noBpeaeHU akymynaTtopu. LlsnoctHara noaapbkka Ha axkymynatopute
cneasa Aa ce M3BBLPLUBA CaMO OT NPOM3BOAMUTENS MW OT OTOPU3UPAHM LEHTPOBE 3a 0OCNyKBaHe Ha
KINEHTH.

2.2 YKasaHus 3a 6esonacHoCT 3a uyKoBe

YKa3zaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKU AEMHOCTH

» HoceTe aHTUOHU. Bb3aeicTBUETO Ha LLYMa MOXKeE Aa A0OBeAe A0 3aryba Ha ciyxa.

» W3nonseaiTe AOCTaBEHUTE 3aeAHO C ypeaa AOMbAHUTENHU PbKOXBATKU. 3arydarta Ha KOHTPON MOXe
[ia noBeae A0 HapaHABaHHA.

» JpbiTe ypeaa 3a M3onMpaHWTe NOBbLPXHOCTU 3a XBallaHe, KOraTo M3BbpiBate pabotn, npu
KOUTO CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpPUTa TOKONPOBOAMMOCT. KOHTaKTLT C
TOKOBOAELLM NPOBOAHWLM MOXE fa NOCTAaBMU MOA HANPEXEHUE CHLUO M METATIHU YaCTW Ha ypesa v Aa
[I0BeZie 10 Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAap.

23 JonmbnHUTENHHU YKa3aHH1A 3a 6esonacHocT 3a yAapeH ceKad

BesonaceH HauMH Ha paboTa

» W3anonasaiTe NPOAyKTa U NPUHAANEXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHMUE.

» HwKora He U3BBbpLUBAITE MaHUMynaLuu Unu NPOMEHH NO NPOAYKTA UK NPUHAANEIKHOCTUTE.

» [pu KbpTEHE Ha TaBaHW, CTEHM W NOJOBE BHUMAaBaiTe cToikata Bu aa 6bae GesonacHa u ctabuniHa.
BHesanHuaT npo6us MoXKe Aa HapyLUM paBHOBECHETO Bu!

» [pu npobusaHe Ha NPOXOAHW OTBOPKU 0BesonaceTe 06nacTTa Ha CPELLYNooKHaTa CTpaHa Ha U3BbPLU-
BaHWUTe AeiHocTh. OTAENAWMTE Ce OTNOMKM MOrar Aa U3NaaHaT HaBbH 1 / UK HAA0AY U Aa HAPAHAT APYTu
xopa.

» [pu excnnoarayua Ha NPOAYKTa HOCETE 3aLyuTa 3a OUUTE, 3aLLUUTHA KaCKa U aHTUPOHK.

» [pu cvAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCEeTe 3alUMTHU pPbKaBuuM. JOnNMpbT A0 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT MOXeE
[ia [oBeAe A0 NOPE3HU PaHU W U3TrapsHKUA.
» ManonaBaiTe 3awmta 3a ounte. OTNOMKWUTE OT Matepuana mMorat Aa HapaHaT TANOTO U OUuTE.
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» Tpu wnaitparHe, obpaboTBaHe C LUKypKa, pAs3aHe U npobusaHe ce obpasyBa npax, KOWTO Moxe Aa
CbAbPXKA ONACHU XUMUKanW. HAKoM npuMepu ca: onoso wnu 6od, 6asMpaHa Ha ONoBO; TyXnu, BEToH
¥ APYrv NPOAYKTH 3a 3UAapus, eCTECTBEH KaMbK W APYrM CUAUKATOCBABPKALLM NPOAYKTH; ONpeaeneHu
obpBeta, Kato Ab6, OyK U xumuueckn obpaboTeHa AbpBecuHa; asbecT unu asbecTocbAbPIKALM
Mmatepuanu. Onpeaenete eKCnosuuuATa Ha oneparopa W CTpaHUyHUTE HabnoaaTenu Cnopea Knaca Ha
0MacHOCT Ha MarepuanuTe, BbPXy KOUTO ce padoTu. BaemeTe HeoBXoaUMUTE MEPKH, 3a Aa NOAABPIKATE
eKcnosuuuaTa Ha 6e30nacHoO HUBO, KaTo Hamp. U3NON3BaHe Ha CUCTeMa 3a CbOMPaHe Ha Npax Uin HoceHe
Ha nozxoAsla avxarenHa sawmra. OBLMTe MEPKM 32 HAMaNABaHe Ha EKCNO3ULMATA BKIKOYBAT:

» PaboteTe B A0Bpe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

» Usbareaiite NpOABIMKUTENEH KOHTAKT C npax,

» [ouncTBaiiTe npaxa oT IMUETO U TANOTO,

» HoceTe 3aWmnTHO 0BNEKNO U U3MUBANTE OTKPUTUTE MECTa C BOZa U CbC CanyH.

» T[paBete YecTo PabOTHM Naysu W yNparkHeHUA 3a NoaoBpABaHe Ha KPbBOOOPALLEHNETO B NPbCTUTE Bu.
Mpu npoabmkuTENHa padoTa BubpauuuTe Morar Aa NPeansBUKaT HapyLUEeHWA Ha KOBBOHOCHUTE CbAOBE
WNW HepBHaTa cUcTeMa B 06nacTTa Ha NPBbCTUTE, PBLETE UMK KUTKUTE.

» OnacHOCT OT HapaHsBaHe nopaau nNajalyn UHCTPYMEHTU U/MNK NPUHAANEXHOCTU. [pean HayanoTo Ha
pabotara npoBepeTe Aanu akyMynatopbT U MOHTUPaHUTE NMPUHAANEXHACTU Ca 3APaBO 3aKPENEHH.

» BuHarn octaBsiiTe BeHTMNALUMOHHUTE OTBOPM CBOBOAHW. ONACHOCT OT M3rapAHUA Mmopaau MOKPUTH
BEHTUNALMOHHU OTBOPM!

BesonacHocT npu pa6oTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» [Mpeau Ha4anoTro Ha PaboTHWA NPOLEC NPOBePETE PaBOTHATA 30HA 38 CKPUTH ENEKTPUUECKN NPOBOAHNLM,
raso- 1 BOAONPOBOAU. BbHLUHATE METaNHM YacTh Ha NPOAYKTA MOraT Aa MPeAW3BUKAT eNeKTPUYECKM
yAap UK eKCNNoaus, ako CTe NOBPEANU ENEKTPUYECKN Kaben, raso- WM BOAONPOBOAHA TPbOA.

BHumarenHo 6opaeeHe u ynotpe6a Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH

» [peau fa cBanuTe ENEKTPOMHCTPYMEHTA, 34yaKaiiTe, AOKATO NpecTaHe Aa paboTu.

» BwtouBaiite NpoAyKTa eaBa Cnea KaTto € NocTaBeH B paBGoTHO MONOXEHHE.

24 BHumaTenHo 6opaBeHe M M3Non3BaHe Ha aKymynaTopu

» Cubniopasaiite cnegHuTe yKasaHua 3a 6esonacHoOCT 3a HagemaHo GopaBeHe M M3NoON3BaHe Ha
NUTHEBO-WOHHU aKyMynaTopH. HecnassaHeTo UM MOXe Aa Npean3BUKa APasHEHe Ha KoXara, TEXKK
KOPO3UBHU YBPEXAAHUSA, XUMUYHW U3rapAHUA, NoXap 1/Mnu eKcnnosuu.

» UM3nonsBaiite akymynaTtopute camo B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTOAHME.

» PaboteTe BHUMATENHO C aKymynaTopute, 3a Aa M3berHeTe noBpeau U Aa NPeAoTBpaTUTE U3NU3AHETO Ha
TEYHOCTH, KOMTO Ca MHOrO BpeaHu 3a 34paBeTo!

» Akymynatopure He TpGBa MO HUKBKBB HaYMH Aa GbAaT NPOMEHSHU UM MaHUMynMpaHm!

» Akymynatopute He TpabBa Za ce pasrnobssar, CMadkeart, Aa ce Harpssar Haa 80 °C (176 °F) unu pa ce
narapAr.

» He uanonsgaite unu He sape)xaanTe akyMynaTopu, KOMTO ca Bunu yaapeHu unu ca noBpeaeHn no Apyr
HauuH. [MpoBepABaitTe peaoBHO Bawute akymynatopy 3a npu3Hauu Ha nospeaa.

» HuKkora He usnonssainTe peunuKIMpaHn M PEMOHTUPAHU aKyMynaTopHy.

» HuKora He usnonseaiTe akymynaropa unm akyMynaTopeH eNeKTPOUHCTPYMEHT KaTo YAapeH MEXaHU3bM.

» HuKora He usnaraiTe akymynatopute Ha npska CbHYEBa CBETIMHA, NOBULLEHA Temneparypa, obpasy-
BaHe Ha UCKPU UK OTKPUT NnamMbK. TOBa MOXe Aa AOBeAe A0 EKCNIO3uK.

» He ponupaiite nontocute Ha Gatepunte C NPBCTU, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHWUA WK APYrY enekTponpo-
BOAMMM NpeamMeT. ToBa MOXe Aa NOBPeAW akyMynatopa, KakTo WU Aa NPUYUHU MaTepuanHu LWeTu v
HapaHfABaHMA.

» JlpbKTe akymynaropute aaneye oT AbXA, Bnara U TeyHocTu. [poHWKHanaTa snara MoXe Aa NpuUyYviH1
KbCU CbEAMHEHWUA, ENEKTPUYECKN YAapH, U3rapaHUeA, NOXKap U eKCnIo3uu.

» M3nonsBaiite camo 3apAaHM YCTPOWCTBA U ENEKTPOMHCTPYMEHTU, NPeAHa3HAYEHH 3a TO3M TUN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen cbOnaaBanTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBKOBOACTBA 3a eKcnnoarayus.

» He usnonseaiite unu He CbXxpaHABalTe akymynaropa BbB B3pMBOONacHa cpeja.




LIS

» AKO aKymMynaTopbT € MHOro ropetl Ha Aonup, Toi MoXke Aa uma Aedekt. [ocTtasBete akymynaropa Ha
BMAMMO, HE3anaaMmMo MACTO C AOCTATbYHO Pa3CToAHKE A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynaropa
Aa ce oxnaaun. AKo cnea eAMH Yac akyMynaTopbT € BCe OLLe TBbpAe ropeLy Ha on1p, TOi e HensnpaseH.
O6bpHeTe ce kbM cepaua Ha Hilti unu npoyeTeTe aokymeHTa "YkasaHua 3a 6€30MacCHOCT W npunaraHe Ha
Hilti nuTneBo-iMoHHM akymynaTopm'.

CnasBawTe cneuvanHuTe AMPEKTUBH, MPUNOXKUMKU 38 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPAHEHUETO M U3MNON3-
BaHETO Ha IMTMEBO-NOHHM aKyMynaTopu. — cTpaHvua 241

MpoueTeTe ykaszanuATa 3a 6esonacHocT v npunarade Ha Hilti nMTMeBo-HOHHM akymynaTopu, KOUTo
MOXeTe Ja HamepwuTe, Kato ckaHupate QR koaa B KpaA Ha HacToAWOTO PBbKOBOACTBO 3a
eKkcnnoarauua.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

MaTpOHHKK
MpeBkntousaten 3a U36op Ha PYHKLUK

Brnokupaly 6yToH 3a HenpekbcHata pabota
Ha KbpTaua

KomaHnzeH Kntou

CTpaHnyHa pbKoxBaTKa

Muavkatop Brn./Mskn.

CepBWu3eH nHAMKaTop

MHAnKaTop 3a NONOBUH MOLLIHOCT

Kntou Brn./Mskn.

ByTOH 32 NonoBMH MOLYHOCT

ByTOH 3a AebBnokupaHe Ha akymynatopa
MHavkaTop 3a cTatyc Ha akymynatopa
Akymynatop

SISISICICIOICICICICMCIONS)

3.2 Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

OnucaHUAT NPOAYKT NPeACTaBnABa yAapeH CeKad C PbYHO 3aABKBaHe. TOW e NpeAHasHaueH 3a fekn 40
cpeaHn no obem KbpTayHu paboTh B 3uaapus U AOOGOPMAHE Ha BETOH.

e 3a 7031 npoaykT usnonseaiite camo Hilti Nuron nutneBo-itoHHu akymynartopu ot Tun B 22. 3a ontumanna
paborta Hilti npenopbyBa 3a TO31 NPOAYKT NOCOYEHNTE B Tabnuuara akyMynatopu B Kpas Ha HaCTOALLOTO
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoaraums.

* 3aTesu akymynaTopu u3nonssaite camo 3apsaHK ycTpoiictea Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuarta Tunose
CepuM B Kpaa Ha HacTOALLOTO PLKOBOACTBO 3a eKcrnioaraums.

3.3 Bb3MOMHM rpeLuku npu ynotpeba

e To31 NPOAYKT He € NoAxoAAL 3a 06paboTKa Ha XMBOTO3aCTpaLLaBaLLM MaTepuani.
e To31 NPOAYKT He e NoAXOAALY 3a paboTa BbB Bla)kHa cpeaa.

3.4 Active Vibration Reduction

MpoaykrsT e obopyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, KOATO ocesaeMo Hamanasa Bubpauu-
ute.

3.5 CepBuU3eH UHAUKaTOP

MpoAayKTeT € oéopy.clsaH CbC CepBM3eH MHANKATOP CbC CBETIIMHEH CUrHan.

3.5.1 MwMmI
CbcTofAHWe 3HaueHue
CepBU3HUAT UHAUKATOP CBETH. JOCTUrHaT € MOMEHTBT 38 CEPBU3HO 0BCNYXKBaHE.
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CbcTofAHne 3HaueHue

CepBU3HUAT UHAUKATOP Mura. Mpeanaiite npoaykTta B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.
MuankatopsbT Bkn./M3kn. ceety. MpoayKTLT e BKIoYeH

MHavkatopbT Brn./Mskn. mura. MpoayKTLT € M3KUEH NoOpaan BPEMEHHA rpeLLKa.
MHankatopsT Brn./M3Kn. e usknouen. MpPOoAyKTLT € UBKMOYEH.

MHankatopbT MONOBUMH MOLYHOCT CBETH. MpoayKTsT paboTi Ha NONOBMH MOLLHOCT.
MHankatopbT MONOBUH MOLYHOCT € M3KJTHOYEH. MpoayKTsT paboTh Ha MbHA MOLLHOCT.

3.6 Obem Ha nocTaBkaTa

yZapeH cekay, CTpaHM4YHa PbKOXBATKa, PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauud, CMasKu.

Jpyrn cuctemMHu NpoayKTH, paspeluern 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unn Ha:
www.hilti.group

3.7 UHaukaTop 3a NMTMEeBO-MOHHUA aKyMynaTop
Hilti Nuron nutMeBO-OHHM akymynatopu mMorar Aa MokasBaT CbCTOAHWMETO Ha 3apeXkaaHe, M3BecTua 3a

rPELLKK U CCTOSHUETO Ha akymynartopa.

3.7.1 UHAuMKaTOpH 3a CbCTOAHUE HA 3apemaaHe U U3BECTUA 3a rPeLLKn

A NPEQYNPEXOEHWE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe Nopaau nagauy akymynarop!
» Tpu noctaBeH akymynarop cnes HatuckaHe Ha 6yToHa 3a AebnokupaHe ce yBepeTe, Ye 3acTornopnasare
OTHOBO NPAaBWUIHO aKymynatopa B U3Non3BaH1a NPOAYKT.

3a Aa nonyyuTe €AHO OT CeiHUTE NOKas3aHUs, HATUCHETE 3a KpaTKo ByToHa 3a AeBNoKUpaHe Ha akymynaropa.
CBbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXHUTE HEM3MPABHOCTH CbLO CE NOKasBaT MOCTOAHHO, JOKATO CBbP-
3aHWAT MPOAYKT € BKIOYEH.

CbcTofAHue 3HaueHue

YeTunpwm (4) cBeTOAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B 3enieHo | CbeToAHKe Ha 3apexaaHe: 100 % no 71 %

Tpw (3) cBeToaMoAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO Cberonnne Ha 3apexxaaHe: 70 % ao 51 %

JlBa (2) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€/1EHO CbcTofHve Ha 3apexxaaHe: 50 % no 26 %

Envt (1) cBeToanoa cBeT NOCTOAHHO B 3€NEHO CueTonnne Ha 3apexxkaaHe: 25 % ao 10 %

EauH (1) cBeToanon mura 6aBHoO B 3eneHo CbcrofAHKe Ha 3apexaaHe: < 10 %

Eaun (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eNeH0 JINTeBO-WOHHUAT akyMynaTtop € Hamb/HO paspe-

ZeH. 3apeaete akymynaropa.

AKO cnea 3apeaaHeTo Ha akymMynaropa CBeTo-
AMoAbT Bee oLye mura 6bp3o, o6bpHeTe ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.

EauvH (1) cBeToanon mura 6bp3o B XBATO JIMTMEeBO-NOHHUAT aKyMynaTop MM CBbP3AHUAT

C Hero NpOAYKT e NpeToBapeH, TBbpAe ropetly,
TBBPAE CTyAEH WM MMa HAKAaKBa Apyra Heusnpas-
HOCT.

TemnepupaiTe NpoAayKTa 1 akymynaropa Ao npe-
nopbuuTEnHaTa paboTHa Temneparypa 1 He npeTo-
BapBaiTe NPOAyKTa, KOrato ro usnonssare.

AKO CbOOLLEHNETO NPOABLIKABA A1a CTOU, 06bP-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Enwvn (1) cBeToanon cBetv B KbATO JIMTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop M CBBbP3aHUAT C
HEero NPoAyKT He ca cbBMeCTUMU. Monsa, o6bpHeTe
ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

Eaut (1) cBeToanon mura 6bp30 B 4epBEHO JIUTMEBO-NOHHUAT akymynaTop e 6nokupan 1 He
MOXe Aa ce usnonsea oTHoBo. Mons, o6bpHeTe ce
KkBbM cepBu3 Ha Hilti.
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3.7.2 HWHAauKaTopM 3a CbCTOAHUETO Ha aKymynaTtopa

3a Aa npoBepuTe CLCTOAHWUETO Ha aKkymynaropa, 3aApbKTe HaTucHaT aebnokupaluma OyTOH 3a noseuye ot
TP cekyHaW. CucTemarta He pasnosHaBa NoTeHuuanHa HeusnpaBHOCT Ha GatepunATa nopaau 3noynotpeda,
Karo Hanp. 3nyckaHe, NPoOUBaHe, BBHLUHW TOMIMHHU NOBPEAU U Ap.

CbcTofAHue 3HaueHue

Bcuuku cBeTOAMOAM CBETAT KaTo BAralya cBeTiMHa | AKyMynatopbT BCE OLLE MOXKe Aa Ce M3nonaBa.
1 cnes ToBa eavH (1) cBetoaMoa CBETU NOCTOAHHO

B 3€/eHO.
Bcuuku cBeToaMoan CBETAT KaTo BAralla CBETNMHA | 3anuTBaHETO 3a CbCTOAHMETO Ha akymynatopa He

1 cnea ToBa eauH (1) cBeToaMoa mura 6bp30 B MoXXe Aa 6bae ocblyecTBeHo. MoBTOpPETE NpoLeca
XKBATO. 1nu ce o6bpHeTE KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuukun cBeToaoan CBETAT KaTo BAralla CBeTNMHa | AKO CBbP3aHUAT MPOAYKT MOXe BCe olle Aa 6bae
1 cnea ToBa eavH (1) CBETOAMOA CBETU MOCTOAHHO | M3MON3BaH, OCTaBALLMAT KanayuTeT Ha akymynatopa
B YEepPBEHO. e no-mambk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEYe He MOXe Aa 6bae
13NON3BaH, akyMynaTtopsT € B Kpas Ha CBOA eKC-
nnoarauuMoHeH XMBOT U TpAGBa Aa 6bAe CMEHEH.
Mons, o6bpHeTe ce kbM cepsua Ha Hilti.

4 TexHuuYecKHU AaHHU
TE 500-22
HomuHanHo HanpexeHue 21,6 B
Terno B cboTBeTcTBUE ¢ EPTA-Procedure 01 6e3 akymynatop 6 Kr
EHeprua Ha eaMHnyeH yaap cbrnacHo EPTA-Procedure 05 8,1 Ik
MaTpoHHUK SDS-Max
Temnepatypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npv pabota -17°C ... 60 °C
41 Axymynartop
Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynaTopa 216 B
Terno Ha akymynarop Bwxkre kpaa Ha ToBa PbkoBoAC-
TBO 3a eKkcnnoaraums
Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C

4.2 WHdopmauma 3a Luyma U CTOWHOCTU Ha BUBpayunTte cbrnacHo EN 60745

MocoueHnTe B HACTOALUMTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca Ounun
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPaH METOA Ha M3MEpPBaHe U MoraT Aa 6bAaT M3Non3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha ENeKTPOUHCTPYMEHTU. Te ca NOAXOAALLM U 3a NPeABapUTENHa OLeHKa Ha HaTOBapBaHETO
oT TpenTeHuA. MocoUYeHUTe AaHHW NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa. AKo obade
€MEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3MOoN3Ba 3a APYrv NPUIOKEHNUA, C Pa3NIMUHA CMEHAEMW UHCTPYMEHTU WK MPK
HeAoCTaTbyHa MOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXE [ia MMa OTKIOHeHUA. ToBa MOXXe 3HAUMTENHO Aa MOBWLLM
HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA NPe3 Lienus Nepuoa Ha excnnoarauus. 3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToOBapBaHETO
OT TpenTeHus TpABBa Aa ce B3eMart NPEABUA U NEPUOAUTE, B KOUTO YPEObT € U3KMIOUYEH Uik paboTtu, HO He
e B peanHa ekcnnoarayus. ToBa MOXE 3HAUYMTENHO Aa HaMaslM HAaTOBAPBAHETO OT TPENTEHWA NPe3 Lenua
nepvoa Ha ekcrinoatauusa. Onpeaenete AOMLIAHUTENHU MEPKM 3a 6E30MaCHOCT C Lien 3alyuTa Ha pabotelms
cpeLly Bb3AEHCTBMETO Ha 3BYKa M/MnK BUOpaLMUTE, KaTo HaNpUMep: NOAAPBKKA Ha eNeKTPOUHCTPYMEHT 1
CMEHAEMMW UHCTPYMEHTH, NOAABPXKAHE Ha TONAU Pblie, OpraHM3aumua Ha paboTHUTE NPoLeCH.

Undopmayuna 3a wyma

Hueo Ha 3ByKOBO HansaraHe (L,,) 95 nb

OTKNOHeHWe Npy HMBO Ha 3BYKOBO Hansaraxe (K,) 3 ab
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Hueo Ha 3ByKoBa MowHOCT (L) 106 ab

OTKNOHEeHWe NpU HUBO Ha 3ByKoBa MowHocT (Ky,,) 306

06wwm cToMHOCTH Ha BUGpauunTe

KbpTeHe B 6eToH (a,) B 22-110 9,2 m/c?

B 22-255 7,8 m/c?

OTKnoHeHue (K) 1,5 m/c?
5 MoarotoBka Ha paborata

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau HEBOJIHO BKIIO4YBaHe!
» [lpean nocTaBAHETO Ha akymynaTopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KITHOUEH.

» OTcTpaHsaBaiTe akymynaropa, npeau Aa BbBeXAaTe HaCTPOWKM No ypeaa unv Aa NOAMEHATE NpPUHaA-
NEXHOCTH.

CubnionaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NpeaynpexaeHue B HacToAlara AOKYMEHTaUMA M BbPXY
npoaykra.

5.1 3apexnaaHe Ha akymynaTtop

1. TNpeau 3apexaaHeTo npoyeteTe PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua Ha 3apaaHoOTO YCTPOMCTBO.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynaTopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YACTU U CyXH.
3. 3apepete akymynatopa B 0400PEHO 3apAAHO YCTPOMCTBO. — cTpaHuua 235

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

L,‘ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NopaAu KbCOo CbeAMHEeHWe UNK Naaaly akymynarop!

» [lpeaun NoCTaBAHETO Ha akymynaropa Ce YBEepeTe, Y€ KOHTAKTUTE Ha akyMynatopa U KOHTaKTUTe Ha
NpoAyKTa ca NMOYUCTEHU OT 3aMbPCABAHMA.

» YBeperTe ce, ue akyMynaTopbT ce 3aCTONopABa BUHATW NPaBUIHO.

1. TMpean MbpBOTO MyCcKaHe B eKcnnoatauua sapexaante akymynatopa AoKpan.
2. MMnb3HeTe akymynaropa B NPOAYKTa, AOKATO Ce 3aCTOMOPK C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTabunHOTO NONOXKEHNUE Ha akymynatopa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha aKymynarop

1. HartucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.
2. WsBapete akymynatopa OT NpoAyKTa.

5.4 MoHTHpaHe Ha CTpaHU4Ha pbKoxBaTKa B

/\ NPEOMNA3NUBOCT
OnacHOCT OoT HapaHABaHe 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY YAapHUS CeKau.
> VBepeTe Ce, 4Ye CTpaHM4HaTa pbKOXBaTKa € MOHTMpaHa nNpaBuiHO U € 3aKpeneHa HaanexHo.

1. WsknroueTe npoaykra.

2. 3aBbpTeTe ApbXKKATa, 3a Aa ocBoBOAUTE AbpKaya (o6TArala NeHTa) Ha CTpaHWyHaTa pbKoxBaTKa.

3. Mnb3HeTe AbpKava (o6TAralja NeHTa) B Nocoka OTNpPeA npe3 NaTpoHHWKa A0 NPeABUAEHWA 3a uenta
»neb.

4. TlosvumoHMpaiiTe CTpaHMyHaTa PbKOXBATKA B XKENAHOTO NMONOXEHHE.
5. 3aBbpTeTe ApbxKaTa, 3a Aa 3aTerHete Abprava (o6Taralla neHTa) Ha CTpaHMyHaTa PbKOXBaTKa.

5.5 Hacrtpo#nka Ha moLwHocT

ﬂ Cnea BrIIOYBaHe Ha akyMynaropa NPOAYKTbT € HACTPOEH BUHArK Ha MbHa MOLLHOCT.
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1. HatucHete "ByTOH 3a NONOBMH MOLYHOCT". MPOAYKTLT NPEBKOYBA HA NOMIOBUH MOLLHOCT.
» "MHavkauuAa 3a NoNoBMH MOLUHOCT" cBeTBa.

2. HatncHete otHOBO "ByTOH 32 NONOBMH MOLHOCT". [POAYKTHT NPEBKOYBA HA MbHA MOLHOCT.
» "MHankauua 3a NONOBMH MOLYHOCT" usracea.

5.6 MocTaBAHe / M3BamAaaHe Ha UHCTPYMEHT &

/\ NPEANA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHfABaHe! CMeHAEMWAT UHCTPYMEHT MOXKe Aa 6bAe ropeLy u/unu aa iMa ocTpu pbooBse.
» Hocete 3aLlUUTHU pbKaBMuM Npu nogmMmAHaTa Ha CMeHAeMUA UHCTPYMEHT.

» Hukora He nocrassanTe ropew CMeHAeM UHCTPYMEHT BbpPXy rOpuMn OCHOBM.

M3nonssaHeTo Ha HenoAxoAslia CMaska MOXKe Ja NPWYMHM NOBpeau Mo npoaykta. Usnonssainte
camo opurMHanHa cmaska Ha Hilti.

CmaxkeTe NIeKO onallkara 3a 3axsallaHe Ha CMEeHAEMUA HCTPYMEHT.

MocTaBete npeBktouBatens 3a U3Bop Ha GyHKUMK B nonoxenue "Kbprene" T .

[MbxHeTe cMeHAeMMA MHCTPYMEHT B NaTPOHHMKA 0 KpaiHa No3nLMA U ro ocTaBeTe Aa ce 3acTonopu.
Cnea KaTo NocTaBuTe MHCTPYMEHTa, APbHETE ChblUMs, 32 Aa NPOBEpHTE 6E30MACHOTO MY 3aCTONOPSABAHE.
» [poayKTBLT e B roTOBHOCT 3a paborTa.

5. Wsgbpnaitte oBpartHO AOKpal 3aKMouBalLMA MEXaHU3bM Ha MHCTPYMEHTA W U3BaAeTe CMeHAemus
MHCTPYMEHT.

N

5.7 3awmra cpely nanaHe [

\AJ NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaaun nasally UHCTPYMEHT U/Mnn NPUHAANEXHOCT!
» 3a Bawwua npoaykr usnonssante camo npenopbyaHoto Hilti 3aabpxallo Bbxke 3a MHCTPYMEHTH.

> I'Ipe/:m BCAKa yno‘rpeéa npoaepﬂaaﬁTe TOYKarta Ha 3aKpenBaHe Ha 3aAbpXKalloToO BbXKe 3a UHCTPYMEHTHU
3a Bb3MOXXHU NnNoBpeau.

ﬂ CnasBaWTe HauMoHanHuTe pasnopeabu sa paborta Ha BUCOUMHA.

3a To3n NPOAYKT M3non3BanTe Kato sawmra cpelly naaaHe camo Hilti 3aabp«alloTo BbKe 38 MHCTPYMEHTH

#2261971.

» [pukpeneTte 3aabpXaLioTO BBXKE 32 MHCTPYMEHTM C MPUMKaTa KbM MPOAYKTA, KaKTO € MOKasaHo Ha
cHumKara. MpoBepeTe 3a HaAEXAHOTO 3aKpenBaHe.

» 3akpenete KyKkata C NpPy)XuHKa KbM HOCella KOHCTPYKUuA. NpoBepeTe 3a HaAeXAHOTO 3aKpensaHe Ha
KyKata C Npy>KuHKa.

ﬂ Cubnionasaitte PbrkoBoacTBata 3a excrinoarauua Ha Hilti 3aabpkalloto Bbke 3a UHCTPYMEHTH.

6 Excnnoarauyusa

/\ NPEAMNA3NMBOCT
OnacHoCT OT HapaHfABaHe 3aryba Ha KOHTPON BbPXy YAapHUA cekay.
» YBepeTe ce, Ye CTpaHUyHaTa PbKOXBATKA € MOHTUPAaHa NPaBUITHO W € 3aKPeneHa HaANeXHO.

CubnionaBaite yKkasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT WU NpeaynpexaeHne B HacToAwara AOKYMEHTaUua U BbpXy
npoaykra.
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6.1 Mo3uuyuoHnpaHe Ha cekau §

/\ MPEANA3NUBOCT
OnacHOCT OT HapaHfABaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbpXy NOCOKaTa Ha KbpTeHe.

» He pabotete B nonoxenue "MosnuMoHupaHe Ha cekaua'. [locTaBeTe nNpeBKtoYBaTensa 3a u3bop Ha
dyHKUMK B nonoxkeHune "KbpTeHe', AoKaTo ce 3aCTonopu.

CekaubT MOXe Aa 6bAie NO3ULMOHUPAH B 24 pasnnyHu Nosuumm (Ha cTbnku npes 15°). Mo To3n HauuH
C MoMoLUTa Ha MNOCKU U (ACOHHM CeKauu MOXKe BWHarvM Aa ce paboTu B CbOTBETHATa OnTUMasiHa
paboTHa nosuuus.

1. MHskntouete npoaykra.

2. ToctaBeTe npesko4BaTens 3a u36op Ha GyHKUMM B NonoxeHue "MosuuymnoHnpaHe Ha cekava" -9-.

3. 3aBbpTeTe cexaua B KenaHoTO NONOXKEHHe.

4. TMocTaBeTe NpeBKntoyBarens 3a u3bop Ha dyHKuMKM B nonoxkeHne "Kbvptene" T, aokato ce sactonopw.
» [MpoayKTbT € B roTOBHOCT 3a pabota.

6.1.1 KwbpreHe

1. TMoctaBeTe npeBKtoyBaTens 3a u3dop Ha GpyHKUMK B nonoenue "Kbprene" T .
2. TlocTaBeTe cekaya B XeNaHOTO NONOXEHHe.

3. HarucHerte Bkntousarens / uskntousarens.

Pa6ota npu HACKK TemnepaTtypu:

MpoAyKTLT U3UCKBA MUHUMANHA eKCnoaralumMoHHa TeMneparypa, 3a Aa cpadoT yaapHUAT Mexa-
HM3BM. 3a Aa JOCTUTHETE Tasu Temnepartypa, NocTaBeTe NPOAYKTa 3a KPaTKo BPEME BbPXY 3eMATa
1 ro octaBeTe Aa paboTh Ha NpaseH XoA. AKO ce Hanara, MOBTOpeTe Tasu npoueaypa, AoKaTo
YAQPHWAT MEeXaHW3bM cpaboTu.

6.1.2 BknOuBaHe/M3KNIOUBaHe Ha NPOAbMKHTENeH paboTeH uukbn B

ﬂ B PEXUM KbpTEeHE MOXXEeTe Aa 3aKNyuTe KOMaHAHUA KNHY BbB BKIHOYEHO NOJTIOXKEHUE.

1. Tnb3HeTe Hanpea CTONOPHUA BYTOH 3a NPOABMKUTENEH PABOTEH LUKBA.
2. HartucHete noKpan KOMaHAHMA KITHOY.
» Cera npoayKTbT padoTi B NPOABKATENEH PABOTEH LMK,
3. Tnb3HeTe Ha3aa CTOMOPHUA BYTOH 3a NPOABIKUTENEH PABOTEH LIMKBIL.
» [NpoayKTsT ce usKtoyBa.

7 O6cnymBaHe M noaapbKKa

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpW NOCTaBeH akymynarop !
» BuHaru usBaxzaiTe akymynaropa npeau BcAka AeMHOCT No 06Cny)KBaHe U noaapbxKal

Ipuxu 3a npoaykTa

e OrtcTpaHnBaiiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHUA.

¢  AKO MMa BEHTUNALMOHHU OTBOPU, MOYUCTBANTE ChLUMTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa yeTka.

* [MouncTBaitTe KOpryca camo C NEKO HaBnakHeHa Kbpna. He uanonasaiTe nouncTBallM npenaparu,
CbAbPMALLM CUIIMKOH, T KAaTO Te Morar Aia yBPeAAT NiacTMacoBUTE YacTu.

e ManonseaiTe unCTa, CyXa Kbpna 3a NoYnCTBaHe, 3a Aa M3OBPLUETE KOHTAKTUTE HA MPOAYKTA.

Tp1XuU 3a NMTUEBO-NOHHU aKymynaTopu

* Hukora He n3nonasaite akymynaTop CbC 3anyLUeHN BEHTUNALMOHHN OTBOPH. [TouncTeanTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.
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* UabArsaiiTe HEHy)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax unu sambpcrABaHuA. Hukora He uanaraite
aKymynaTtopa Ha BUCOKa BNAXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UM OCTaBeH NOA AbXAA).

AKO akymynatopbT e 6un HanoeH ¢ BoAa, TPETUpaiTe ro Kato noBpeaeH akymynartop. Usonupaiite ro B
Hesananum KOHTeMHep 1 ce o6bpHeTe kbM cepBua Ha Hilti.

* ToaabpiKaiTte akymynaropa NoY4cTeH OT Macna U cMasku. He nossonaBaiite no akymynaropa ga ce
HaTpynBaT HEHY)KHO Mpax WK 3aMmbpcABaHua. M3bbpceaiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka unm ¢
4ymucTa, cyxa Kbprna 3a nouucrsaHe. He nsnonssaiTte nounctealum npenaparu, CbAbPMKALLW CUIMKOH, Thit
KaTo Te Morat fia yBpeAAT NnacTMacoBUTe YacTy.

He ce ponupaiite [0 KOHTAKTUTE Ha aKkymynaropa U He OTCTpaHsBaiTe ¢pabpUyHO HaHeceHata rpec ot
KOHTaKTuTe.

* [louncTBanTe Kopmyca camoO C NIeKO HaBnakHeHa Kbpna. He usnonssaite nouncTsalyy npenaparu,
CbABPALLM CUIIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeaAT MnacTMacoBuUTe YacTu.

Moaapbika

* [posepABaiiTe PeAOBHO BCUYKM BUAUMM YACTU 3a HANMYME Ha NOBPEAW, @ ENEMEHTUTE 3a ynpaBsneHue -
3a U3NpaBHO GYHKLUUOHUPAHE.

* He paborteTe c NpoAyKTa Npu HanMume Ha NOBPEAM /UK CMYyLLIEHUS BB dyHKUMUTE. Mpeaaiite npoaykTa
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

¢ Crnea u3BbpLUBaHe Ha AEHHOCTU NO 0BCNy)KBaHe M NOAAPBXKKA MOHTUPANHTE BCUYM 3aLUMTHU YCTPOUCTBA
1 NpOBEpeTe 3a U3NPABHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a BesonacHa paboTa n“3nonssaiTe camo OPUrMHANHW PE3EPBHU YacTh U KOHCYMaTUBU. Paspeluernte
ot Hilti pesepsHM yacT, KOHCyMaTMBM M MPUHAANEKHOCTM 3a Baluma nNpoaykT e HamepuTe BbB
Bawmwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpPaHEHHWe Ha aKyMyNaTOPHU UHCTPYMEHTHU U aKyMynaTopu

TpaHcnopt

/\ NPEANA3NMBOCT
HeBonHo BKNtouBaHe npyU TpaHCNopTUpaHe !
» BuHaru TpaHcnoptupaitte Bawwute npoaykti 6e3 noctaBeHu akymynatopu!

» W3Bapete akymynaropa/ure.

» Hukora He TpaHCnopTUpaiTe akyMynatopuTe B HACMMHO CbCTOoAHKe. [pu TpaHcnopTMpaHe akymynaro-
puTe TpabBa Aa GbAaT 3alUTEHN OT NPEKOMEPHH YAapH 1 BUOPaLMKU U U30NIMPaHH OT BCAKAKBU NPOBOAALLM
mMarepuany unv Apyru akymMynatopu, 3a ia He ce OCbLUECTBU KOHTaKT C APYru Nontocu Ha 6atepumn u aa
ce nsberHe KbCO CbeanHeHe. CnaseaiTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopu.

» AKymynartopute He TpabBa Aa ce usnpawar no nowyara. CBbpPXKETE Ce CbC CneanTopcka pupma, ako
1cKarte fa uanpatlare NoBpeAeH! aKyMynaTopy.

» [Mpeaw BcAka ynotpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTa M akyMynatopuTe 3a Hanmuue Ha NoBpeau, ChLUOo Npeau
1 crnea NPOABIMKUTENHO TPAHCMOPTUPaHE.

CbxpaHeHue

‘ NPEOYMNPEXAOEHUE

HeeonHa noepena, aAbniaiya ce Ha AepeKTHU UNK M3TUYALLM aKymynaTopu !
» BuHaru cbxpaHnBaiite Bawure npoayktv 6e3 noctaBeHn akymynatopm!

» CbxpaHaBaiTe NPOAYKTa M aKymMynaTtopuTe Ha XnafHo v cyxo mMAcTo. Chbbnioaasaiite TemMnepartypHute
rPaH14yHM CTOMHOCTM, MOCOYEHH B TEXHUUECKATA CrneunduKauma.

» He cbxpaHsBaiTe akymynatopu B 3apaAHOTO YCTpoWcTBO. Cnen 3apexkaaHe BUHArM usBaxkaante
aKymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

» HuKkora Ha cbxpaHaBaiTe akymMynatopu Ha CITbHLE, BbPXY M3TOYHULM Ha TOMMHA UK 334 CTBKJIO.

» CbxpaHfABaiTe NpoAyKTa U aKymynatopute U3BbH Jocera Ha Aela 1 HEOTOPU3UPaHK nnua.

» [Mpeaw BcAka ynotpeba nposepsABaiTe NPOAyKTa M akyMynaTtopuTe 3a HanuMuue Ha NoBpeau, ChLUOo Npeau
1 Crnea NPOABIKUTENIHO CbXPaHeHue.

9 JNokanusupaHe Ha noBpeau

Mpy BCHUUKM HeWsMpaBHOCTM CHONOAABaWTE MHAMKATOpA 33 CHCTOAHMETO Ha 3apekaaHe U TPeLLKM Ha
akymynartopa. Bwx Pazaen UHaUKaTopu Ha NMTMEBO-MOHHUA aKymynaTop.
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Mpu Hanuuve Ha CMyLLEHUS, KOUTO He ca mocouyeHn B Tabnuuata unu kouto Bue camun He moxkete na
OTCTPaHUTe, MONIA, OGbPHETE Ce KbM HalunA cepBu3 Ha Hilti.

CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenne

Hama yaap.

MpoayKTsLT e TBbpAe CTyAeH.

» T[loctaBeTe npoayKTa Ha 3emATa
1 ro octaBeTe fa pabotn Ha
npaseH xoa. [pu Hyxaa
nosTOpeTe AeNCTBUETO, JOKATO
YAPHUAT MEeXaHu3bM cpaboTu.

AKkymynaTopbT ce ustoLjasa
no-6bp30 OT OBUKHOBEHO.

CBCTOAHKETO Ha akymynaropa He e
onTMMasHo.

» [lpoBepeTe CbCTOAHUETO Ha
akymynaropa. — ctpaHuua 236

AKyMynaTopbT He Ce 3acTo-
nopsBea C ACHO "WpaksaHe".

duKevpallara nnaHka Ha akymyna-
TOpa e 3aMbpceHa.

v

Mounctete ¢ukcupaara
nnaHka MW rnocra.eTe
aKkymynaropa OTHOBO.

npOLlyKTbT Ce U3K/K4Ba aB-
TOMaTU4HO.

3awurtara ot npeToBapBaHe e aK-
TMBMpPaHa.

MHavkatopsT Brn./Mskn. mura.

» OcBoboaeTte KOMaHAHUA KoY.
OcraBeTe npoaykra aa ce
oxnaau. 3anencreaiTte KOMaH-
[AHWA K04 OTHOBO. Hamanete
HaToBapBaHeTo Ha ypeaa.

CwunHo 3arpABaHe Ha yaapHuA
CeKay unum akymynaropa.

Enektpuyecka nospena.

» Wasknouete npoaykta Hesa-
6aBHO. Caanete akymynaropa
1 ro Habniopasaiite. OcTaBeTe
ro aa ce oxnaau. CebpxeTe ce
cbe cepsus Ha Hilti.

MpoaykTsT He paboTu Ha
MbHA MOLLHOCT.

KomaHAHWAT Koy He e HaTucHart
[OKpail.

» HatucHeTe KOMaHAHMA Koy
AOKpaW A0 orpaHnuuTens.

BknroueH 6yTOH 3a NONOBWUH MOLY-
HOCT.

» HartucHeTe 6yToHa "MONoBMH
MoOLLHOCT".

MHCprMeH'I'bT He MOXXe Aa
Cce n3eaau ot 3aKnysailima
MeXaHU3bM.

MaTpOHHUKBT He e usabpnaH Ao-
Kpaw Hasaa.

» MWspbpnaite 3akntoyBalmA
MEXaHU3bM Ha MHCTPyMeHTa
Hasaa A0 KparHa nosvuua U
13BafeTe UHCTPYMEHTA.

CTpaHW-{HaTa PBbKOXBaTKa He e
MOHTUPaHa NpaBUITHO.

» OcBsoboaete cTpaHuyHaTa
pbKOXBaATKa U A MOHTUpaiTe
npaBuiHoO, Taka 4Ye obTArawiara
NIEHTA U CTpaHWuHaTa PHKO-
XBaTKa Ja ce 3acTonopsT BbB
BATbOHATUHATA.

MpoayKTLT He ce BKouBa.

EnektpoHHara 610KMpoBKa CpeLLy
BK/IOYBAHE € aKTMBMpaHa crea
NPEeKbCBaHe Ha eneKTposaxpaHsa-
HeTo.

» U3sknouete npoaykta u ro
BK/ItOYETE OTHOBO.

CepBU3HMAT MHAMKATOP
CBeTH.

LocTurHato Bpeme 3a CepBuam-
paHe.

» [pepaite npoayKta B cepsu3
Ha Hilti 3a pemoHT.

CepBM3HMHT MHOWKATOP Mura.

MoBpeaa Ha npoaykTa.

» [pepaiite npoaykta B Cepsu3
Ha Hilti 3a pemoHT.

MHavkatopsT Brn./Mskn.
mura.

MpoayKTLT € NnpeToBapeH 3a
KpaTtKo.

> OCBOéO.EleTe KOMaHAHWA KJTHOY
1 ro 3afieficTBanTe OTHOBO.

3awyuta oT nperpaBaHe.

» OcraBete npoAayKta Aa ce
oxnaau U Nno4YucTeTe BeHTnauu-
OHHUTE OTBOPM.
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10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

‘AJ NPEOYNPEXAEHWUE

Puck oT HapaHfABaHe NopaAu HeNpaBUIHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! ONacHOCTM 3a 3ApaBeTo Nopaan

13nycKaHe Ha rasoBe M TEYHOCTU.

» He pocraBsiite unun He usnpatlanTe nospeaeHn akymynaropm!

» [lokpuBaiiTe BPb3KUTE C HENPOBOAMM MaTepuas, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCU CbEAUHEHNA.

» M3xBbpnante akymynatopute no TakbB HauMH, Ye Ja He Morar Ja nonajHar B pbleTe Ha deua.

» UsxebpnaiTe akymynaropa BbB Bawma Hilti Store nnu ce cebpxeTe ¢ MecTHaTa kOMNaHua 3a ynpasne-
HMe Ha oTnagbuuTe.

& Hilti npoayKTMTe ca NpousBeaeHW B MO-ronAMara CH YacT OT MaTepuann 3a MHOroKpaTHa ynoTpeoa.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpaBUNHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Balwwuute ynotpebasanu ypeau o6patHo 3a peuuknupane. MNonutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsare
Ha KIMeHTW unu Baluma TbproBCKU KOHCYNTaHT.

i » He u3xBbpnsAiTE ENEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA W aKkymynatopu B OUTOBUTE
otnaabuum!

1 FapaHuyuA Ha npousBoauTensa

» [Npu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE yCNoBUs, MONA, 0ObpHETE ce KbM Balwua mecteH Hilti naptHbop.

12 MoBeue nHpopmayuna

JonbnHutenHa uHbOpPMauMsa 3a eKcnnoartauuaTa,TEXHONOTUATa, OKOoNHaTa cpefa U PELUKIMpPaHeTo Lie
HamepwuTe Ha cneaHua nuHk: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
To3K NWHK LWe HamepuTe CbLLO U B KpaA Ha AOKyMeHTauuATa kato QR koa.

Manual de util

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

Cititi complet acest manual de utilizare inainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.
Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

/A PERICOL
PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

LT
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/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2

Simboluri in manualul de utilizare

in acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

S

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

BB <%

Hilti Redresor

1.23

Simboluri in imagini

Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

3

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text.

1

(=
=

1

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
n paragraful Vedere generala a produsului.

9

Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3
1.3.1

Simboluri in functie de produs

Simboluri pe produs

Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

T | Daltuire
-9- | Pozitionare dalta
<, | Indicator de Service
@ | Diametru
Ng | Turatia nominala de mers in gol
/min | Rotatii pe minut
——= | Curent continuu
N | Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platformele iOS
si Android.
Li-lon | Acumulator Li-lon
®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.
4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este

deteriorat intr-un alt mod.
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14 Informatii despre produs

Produsele |[Cmll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Ciocan de daltuire cu acumulator TE 500-22

Generatia 04

Numér de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

21 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legaturd de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in migcare. Cablurile de legatura deteriorate sau infagurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.
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Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdamintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti figsa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masurda de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multi atentie. Controlati functionarea impecabila a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.
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La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.
Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incircarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

>

2.2

incredin,‘.a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantati mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrérile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

>

>

>

Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.
Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

23 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru ciocanul de daltuire

Securitatea persoanelor

>

>

>

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strapungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru!

La executia lucrédrilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

Pe parcursul utilizarii produsului, purtati apardtoare pentru ochi, casca de protectie si casti antifonice.
Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gdurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe bazéd de plumb; Cardmida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Tntreprindeti mésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.

Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Pericol de accidentare in caz de cédere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Tnainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.
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» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri dacé fantele de aerisire sunt acoperite!

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, nainte de a o depune.

» Conectati produsul numai atunci cand sunteti in pozitia de lucru.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatdmari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii Si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentatd de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. — Pagina 255

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Mandrina

Selector de functii

Buton de fixare pentru regimul permanent de
daltuire

Comutator de comanda

Maner lateral

Indicator Pornit/Oprit

Indicator de Service

Indicator pentru putere redusa la jumatate
Comutator Pornit/Oprit

Buton pentru putere redusa la jumatate
Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

Acumulator

GISISICICIOICICICIOMCIONS)

Produsul descris este un ciocan de daltuire cu dirijare manuala. El este destinat lucrarilor de daltuire usoare
pana la dificultate medie in zidarie si lucrarilor de finisare pe beton.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui

manual de utilizare.

* Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la

finalul acestui manual de utilizare.

33 Posibila folosire gresita

e Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanatate.
¢ Acest produs nu este adecvat pentru lucrari intr-un mediu umed.

3.4 Active Vibration Reduction

Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.

3.5 Indicator de Service

Produsul este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

3.5.1 MMI

Starea

Semnificatie

Indicatorul de service se aprinde.

S-a atins valoarea timpului de functionare pentru o
lucrare de servisare.

Indicatorul de service se aprinde intermitent.

Dispuneti repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

Indicatorul Pornit/Oprit este aprins.

Produsul este conectat

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde intermitent.

Produsul este deconectat din cauza unei erori tem-
porare.

Indicatorul Pornit/Oprit este stins.

Produsul este deconectat.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este
aprins.

Produsul functioneaza cu jumatate de putere.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este
stins.

Produsul functioneaza cu putere completa.
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3.6 Setul de livrare

Ciocan de daltuire, méaner lateral, manual de utilizare, unsoare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store

sau la: www.hilti.group

3.7 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.71

(/A ATENTIONARE

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-vd dupa apdsarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie

acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incércare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este

conectat.

Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % péanala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % panala 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
n verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zentd o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. Va rugdm sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.7.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apdsata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.
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Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice
TE 500-22
Tensiunea nominala 216V
Greutate, conform EPTA-Procedure 01 fara acumulator 6 kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 8,1J
Mandrina SDS-Max
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
41 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 21,6V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de
utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 60745

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele
sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere. Datele indicate se refera la aplicatiile
principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de
lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficientd, datele pot s& difere. Acest lucru
poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Pentru o apreciere exacta
a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este deconectat sau in care el
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru. Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului
fata de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de
lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Date privind zgomotul

Nivel presiunii acustice (L,,) 95 dB

Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3dB

Nivelul puterii acustice (L) 106 dB

Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3dB

Valori totale ale vibratiilor

Daltuire in beton (a,) B 22-110 9,2 m/s?
B 22-255 7,8 m/s?

Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
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5 Pregatirea lucrului

(/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnléturajti acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1 Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. Incércati acumulatorul intr-un redresor avizat. - Pagina 249

5.2 Introducerea acumulatorului

/A, ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va céd la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Montarea manerului lateral &

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de daltuire.
» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect.

1. Deconectati produsul.

2. Rotiti de méner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

3. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrina, pana la
canelura prevazuta special.

4. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

5. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

5.5 Reglarea puterii

ﬂ Dupa introducerea acumulatorului, produsul este reglat intotdeauna pe putere completa.

1. Apaésati "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este pe putere redusa la jumatate.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumatate" se aprinde.

2. Apasati din nou "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este comutat pe putere maxima.
» Pozitia "afigaj pentru putere redusa la jumatate" se stinge.
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5.6 Introducerea/extragerea accesoriului de lucru &

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte si/ sau ascutit.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

» Nu asezati niciodata dispozitivul de lucru fierbinte pe o suprafata-suport inflamabila.

Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari la produs. Utilizati numai unsoare originala
de la Hilti.

Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.

Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire T .

Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-I sa se cupleze.
Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.

» Produsul este pregatit de functionare.

5. Trageti Tnapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

HwNh

5.7 Siguranta pentru lucru la inaltime 4]

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la indltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului de
lucru Hilti #2261971.

» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu bucla de pe produs asa cum este reprezentat in imagine.
Controlati stabilitatea.

» Fixati carligul cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea carligului cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

6 Modul de utilizare

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra ciocanului de daltuire.
» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

6.1  Pozitionare dalta g

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierderea controlului asupra directiei de déltuire.

» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare dalta". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" , pana cand se
fixeaza.

Dalta poate fi agezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu daltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.
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1. Deconectati produsul.

2. Fixati selectorul de functii pe pozitia "Pozitionare dalta" -9-.

3. Rotiti dalta in pozitia dorita.

4. Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" T , pana cand se fixeaza.
» Produsul este pregétit de functionare.

6.1.1  Daltuire

1. Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" T .
2. Asezati dalta in pozitia dorita.

3. Apasati comutatorul de pornire/ oprire.

Lucrarile la temperaturi joase:

Produsul necesitd atingerea unei temperaturi minime de lucru, pana cand mecanismul de percutie
intra in functiune. Pentru a o atinge, asezati scurt produsul pe suportul de baza si lasati-1 sa
functioneze in regim de mers in gol. Dacd este necesar, repetati acest procedeu, pana cand
mecanismul de percutie incepe sé lucreze.

6.1.2 Activarea/dezactivarea functionarii in regim continuu B

ﬂ Tn regimul de daltuire puteti bloca comutatorul de comanda in starea conectata.

1. Glisati spre fata butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
2. Apasati complet comutatorul de comanda.
» Produsul functioneaza acum in regim continuu.
3. Glisati spre spate butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
» Produsul se deconecteaza.

7 ingrijirea si intretinerea

/A, ATENTIONARE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

+ Indepartati cu precautie murdaria aderenta.

« Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

e Curétati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpd curata si uscata, pentru a curdta contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodatd acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-| intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

» Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

» Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.
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* In caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
fmpotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sd cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sd trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

/A| ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii rdcoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautorizate.

» Controlati nainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Identificarea defectiunilor

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Lipsa percutiei. Produsul este prea rece. » Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-| sa functioneze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie

functioneaza.

Acumulatorul se goleste mai
repede decat in mod obisnuit.

Starea acumulatorului nu este op- | »

tima.

Interogati starea acumulatorului.
- Pagina 250

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic de
"clic"

Ciocul de fixare de pe acumulator
este murdarit.

Curatati ciocul de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Produsul se deconecteaza
automat.

Dispozitivul de protectie la supra-
sarcina activ.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde

intermitent.

» Eliberati comutatorul de co-
manda. Lasati produsul sa se
raceasca. Actionati din nou
comutatorul de comanda. Re-
duceti sarcina asupra masinii.

Dezvoltare puternica de cal-
dura in ciocanul de daltuire
sau acumulator.

Defect electric.

» Deconectati produsul ime-
diat. Extrageti acumulatorul
si examinati-l. Lé&sati-I s& se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Produsul nu debiteaza pute-
rea maxima.

Comutatorul de comanda nu este
apasat complet.

» Apasati complet comutatorul de
comanda pana la opritor.

Tasta Putere redusa la jumatate
conectata.

» Apasati tasta ,putere redusa la
jumatate”.

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractata com-
plet.

» Trageti inapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Manerul lateral nu este montat
corect.

» Desfaceti manerul lateral si
montati-l corect, astfel incat
banda de intindere si manerul
lateral sa fie inclichetate in
adancitura.

Produsul nu porneste.

Sistemul electronic de blocare a
pornirii este activat dupa o intreru-
pere a alimentarii electrice.

» Deconectati produsul si
conectati-I din nou.

Indicatorul de service se
aprinde.

S-a atins termenul limita pentru o
lucrare de servisare.

» Dispuneti repararea produsului
la centrul de service de la Hilti.

Indicatorul de service se
aprinde intermitent.

Deteriorari la produs.

» Dispuneti repararea produsului
la centrul de service de la Hilti.

Indicatorul Pornit/Oprit se
aprinde intermitent.

Produsul suprasolicitat pe o durata
scurta.

» Eliberati comutatorul de co-
manda si actionati-I din nou.

Protectia la supraincalzire.

» Lasati produsul sa se raceasca
si curatati fantele de aerisire.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!
» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

i » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

256 Romana
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11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmétor:
gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

MpwTtoéTUTEG 0B8NYiEG XpRONG

1 ZToIxeix yix TIG 0dnyieg xpriong

1.1 IXETIK& PE TIG TAXPOUCEG 0Bnyieq Xprionsg

e Mpiv amd Tnv mpwTn B€on oe AeiToupyia diaxBaoTe auTES TIG 0dnyieg xprong. AmoTtelei mpolmdbeon yix
AOPOA EPYATIX KX OTTPOCKOTTTO XEIPIOHO.

MpoaogETe TIg UMTODEIEEIG ATPAAEIG KA TIPOEIBOTIOINONG OTIG TAPOUCEG 03NYieg XProng Kol GTo TIPOIodV.
DUANGETE TIG 0DNyieg XPNONG MAVTA OTO TIPOIOV Ko JiveTe TO TPOidV o &AAa Tipdowna pdvo podi pe
QUTEG TIG 0dnyieg.

1.2 Ene€riynon cupBoAwv

1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodei&eig mpoeidormoinang TPOEIBOTIoIOUV Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £pyOiOi PE TO TIPOIOV. Xpnaido-
ToloUvTal Ol akOAoUBEG AEEEIG emionuavoNng:

/A KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» T pIoc GO ETMIKIVOUVN KXTEOTOON, TTOU 0dnyei o€ gofapd 1) BavaTndpo TPAUUXTIOUO.

MPOEIAOMOIHZH !
» T g mBave eMKivOUVN KATXOTOON, TTOU PTTOPET Vot 0dNnyroel o 0oBaPO 1 BavaTnPOPO TPAUPATIOHO.

/\ NPOZOXH
MPOZOXH !
» Mo pIx mMOavOV eTKivOUVn KATXOTAON, TTOU EVOEXETOI VOt OONYNOEI OE TPOUNKTIONOUG 1) UNIKEG INMIEG.

1.2.2 ZupBola oTig 0dnyieg xpriong
ZTIG TXPOUOEG 0BNYieg XPrioNng XPNOIMOTIOIOUVTAI T akOAouBa oUHBOAX:

MpootETe TIg 0dnyieg xpriong

Yriodei&eig xpriong kou XAAEG XPrOILES TTANPOPOPIES

=e|{%)

9,
2]

XeIPIoPOG AVOKUKAWOIN®WVY UNKOV

Mnv TETATE T NAEKTPIKE EPYOAEIT KA TIG UTTATOPIEG OTOV K&BO OIKIGKWV GITOPPIUUATOV

Hilti EmovagopTiZouevn praropic Li-lon

§ 8=

Hilti ®opTioTrg
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1.2.3 ZUpBoAx Ot £IKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI TOX KOAOUBO oUPBOAX:

EH | AuToi o1 apiBuoi TTPATTEUTIOUV TNV EKXOTOTE EIKOVX OTNV PXT KUTGV TWV OBNYIGY XProNG.
3 H opiBunan deixvel Tn oeip& TV BNUATWY EPYXOING OTNV EIKOVO KO EVOEXETOI VO DIOPEPE! OTTO
TO BAUOTO EPYOOIG OTO KEIUEVO.
T O1 apiBuoi BEONG XENOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVO ETIIOKOTINON KOl TTROOMEUTIOUV 0TOUG OPIBUOUG
Y| rou uropvipaTog oTNY evOTNTG EUVOTITIKF) TTXPOUGIRGH TIPOIGVTOG.
AUTO To OUMBOAO EXEI OKOTTO VKX ETTIOTNTE! IBIXITEPK TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIX PE TO
O TTPOIOV.

1.3 ZUHPBOAX AVXAOYX LE TO TIPOIOV

1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
3T0 TIPOIOV UTTOPEI VO XPNOIUOTIOIOUVTOI TX akOAOUBa GUBOAX:

T | Zuikeuon

=9- | PUBpIoN B€ong kakepiou

&, | Evdeign oepPiq

@ | Aibpetpog

Np | OvoucoTikOG aPIBUOG OTPOPLV XWPIG POPTIO

/min | ZTPOPEG av& AeTTTO

== | Zuvexég pelpa

» )
To mpoiov urooTnpilel Texvoloyia NFC, Tou eivan oupBaTr pe margodppueg iOS kan Android.

Li-lon | EmavapopTiZopevn pmaropic Li-lon

®4 MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYaAEio.

4 | Mnv a@rveTe TV eMavaipoPTICOHEVN UMATOPIX VOt TTECE! KATW. MNV XPNOILOTIOIEITE HIot ETAVO-
X | popTIZdpEVN PTapI:, N OTIOIX £XEI BEXTE! XTUTMUX | EXEI UTTOOTE NUIK UE SIGPOPETIKS TPATIO.

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovta TnG [EalLeemll MPOO0PIZoVTON yIo TOV EMOYYEAUOTIC XPriOTN KO O XEIPIOUOG, N OUVTAPNGN KOl
N EMOKEUN TOUG EMTPETTETAI HOVO QMO €E0UCIOSOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TIPOCWITIKO. TO TIPOCWITIKO QUTO
TIPEMEl V& EXEl evnUeEPWBEi 10K yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIATOUV. ATIO TO TTPOIdV Ko
TO BondNTIK& TOU PECT eVOEXETAI VO TTPOKANBOUV KivBUVOI, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI PE OKATAAANAO
TPOTIO IO U EKTTAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTOV JEV XPNOIUOTIOIOUVTOI e KXTGAANAO TPOTTO.
H mepiypa@r) TUTIOU KOl 0 XpIBIOG OEIPAG AVAYPAPOVTAI OTNV TIIVOKIdaK TUTTOU.
> AvTiypayTe TOV OpIBUO OEIP&G OTOV OKOAOUBO VoK. OO XPEIKOTEITE TX OTOIXEIC TIPOIOVTOG Ik
EPWTHAHOTA TTPOG TNV OVTITIPOOWTTEIX YOG 1} TO OEPPIG HOG.
ZToIxeix TPOIdVTOg

EmovapopTIZOPEVO OKAMTIKO TE 500-22
Fevix 04
Ap. oelp&g

1.5 AnAwon GuppOpPPWONGg

O KATOKEUROTNG SNAWVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5M IKXVOTIOIEI TNV IOXUOUCX
vopoBeaian Kol TO IOXUOVTX TIPOTUTIC. Eva avTiypapo Tng SHAwoNG CUPHOPP®ONG UTTXPXE! OTO TEAOG QUTNAG

NG TeKUNPiwoNG.
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T €yypaa TEXVIKAG TEKUNPINONG UTTXPXOUV £0M:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Acpaieix

2.1 TeVIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYOAEiat

/\ MPOEIAONMOIHZH AiaB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEING, TIG OBNYIES, TIG EIKOVEG KO TX TEXVIKK
XOXPXKTNPIOTIK& TX OTTOIX UTTXPXOUV GE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H moap&BAeyn Twv akdAoubwv
0dNYIOV UTTOPEi V& TIPOKOAETEI NAEKTPOTIANEICK, TTUPKOYIX Kail/f) GOBAXPOUG TPAUNGTIGHOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTIOBEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX KOl TIG 0dNYieg Yix MEAANOVTIKI Xprion.

O 0p0og "NAEKTPIKO EPYTAEIO" TTOU XPNOILOTTOIEITAN OTIG UTTODEIEEIG VIO TNV XOPRAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKS

epyaheion TTOU AEITOUPYOUV GUVOEOVTEG T OTO NAEKTPIKO BIKTUO (e KXAMDIO TPOPODOTIOG) KOI OE NAEKTPIKS

epyaheia TTou AeIToupyoUv Pe eETavVapOPTIZOUEVES UTTATAPIES (XWPIG KAXADDIO TPOPOdoaiag).

ACPAAEIR XWPOU EPYATIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYXOIAG OAG KAOXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTaEix 0TO XWPO EPYATIOG KOl O
M QWTIOUEVEG TIEPIOXEG UTTOPET VO 0BNYHOOUV 08 OTUXAMOTC.

» Mnv epy&leoTe pe TO NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&ANov emikivduvo yix ekprEeElg, oTo ormmoio
UTTAPXOUV EUPAEKTX UYPK, KEPIX | OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIKG EPYOAeia SNUIOUPYOUVTQI OTTIVEPEG, O
oTT0i01 PTTOPET VOt AVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUMIRTEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TTAISIK Kol AN TIpOcwTTA. Edv 00G
QITOCTIXOOUV TNV TIPOCOXT, MTTOPEI V& XXOETE TOV EAEYXO TOU gpyaAeiou.

HAEKTPIKN XCPAAEIX

» To @Ig cuvdeoNg TOU NAEKTPIKOU gpyaxAeiou MPETEl va TAIPIXEEl oTNV TIPIlX. Aev EMTPEMETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETXTPOTIH) TOU PIG. M XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HOTi HE YEIWPEVX
NAEKTPIK& epyaleia. Tax QIG TOU Bev £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG KOl OF KATXAANAEG TTPIZEG WEIDVOUV TOV
KivOUvo NAeKTPOTTANEIOG.

» AMOQEUYETE TNV ETOPI) TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETMIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl WPUYEIX. YTTOPXEl aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIXG, OTOV TO OOUX 0OG
eivau yeIwpévo.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIK& EpyaAeia oe Bpoxn N o uypacia. H eiox®pnon vepou oTo NAEKTPIKO
epyaheio augdvel Tov Kivduvo nAeKTPOTTANEIOG.

» Mnv XpnoipoToleiTE TO KXAWDIO CUVSEEONG YIX VO HETOPEPETE 1) VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpaBrEeTe To @Ig armd TV Tpifa. KpaTdTe To KAAWSIO CUVOEONG MXKPIK
oo uYnAEg BepUOKPAoieg, AXSIO, QIXUNPEG XKHUEG N KIVOUPEVA pEPN. To EANTTOUOTIKE N TX
TIEPIOTPOUUEVA KOADDIO GUVDEDNG XUEAVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» ‘OTav epy&leoTe UE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIMOTIOIEITE HOVO KOXAWSIX
TTPOEKTAONG (UTXAGVTELEG), TTOU £ival KATGAANAX YIX XPr|On OE EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evodg
KOAWBIOU TIPOEKTAONG KOATGAANAOU YIX XPr)ON OE UTTQIBPIOUG XWPOUG HEIWVE! TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» Ea&v dev prmopei va ammopeuxOei n AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaxA€iou o€ TTEPIBXAANOV PE UYPOTIcK,
XPNOIHOTIOINGTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evog aUTOUOTOU PEAE PEIRVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

» N& €iCXOTE MAVTX TIPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KOl VX EPYALETTE E TO NAEKTPIKO EPYXAEiO
He mepiokewn. Mnv XpnGCIHOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAKOHEVOI I} OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTHPEIX VOPKWTIK®OV OUCIRV, OIVOTIVEUMXTOG | PAPHAKWV. Mio OTIyUr) ompooegiog KaTd T
XPrion Tou NAekTPIKOU gpyaheiou prmopei va 0dnyrnoel o€ GoBapOoUG TPAUPATIOHOUG.

»  DOPATE MPOOWTTIKO EEOTTAIOHO TTPOOTAGIAG KXI TIAVTX TIPOOTATEUTIKX YUXAIX. DOPOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOTAIONO TIPOOTACING, OTTWG PXOKX TTPOCTACIOG IO Tr OKOVI, AVTIONOONTIKX UTTODNUOTO GOPAAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1 WTONOTTOEG, AvXAOYQ e TO €i00G KOl T XPron TOUu NAEKTPIKOU gpyaAeiou,
MEIOVETXI O KiVOUVOG TPOUMOTIOU®V.

» Amo@eUyeTe TNV aKoUoIx B£on og AeIToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTe OTI €ival ammevepyorrol-
NUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE GTNV TAPOXH PEULKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETHOETE
TNV UITXTOPIX KA1 TIPIV TO HETAXPEPETE. EAV PETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO BAKTUAO
00G OTOV JIKKOTITN ) OUVOECETE TO £PYOAEi0 OTO PEUPX eV O JIKOTTNG eival oTto ON, prmopei va
TTPOKANBOUV OTUXNUOTA.

» AMOUXKPUVETE Tx EpyaAeia puBpIoNG i TX KAEIBIX &XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEio, TIpIV TO BECETE OF
AerToupyia. Eva epyaleio i KAEIDi TTOU BPIOKETOI 08 KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UTTOPE VO TTIPOKOAEDE! TPAUPATIOPOUG.
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ATTOQUYETE TIG APUCIKEG OTROEIG TOU CWUATOG. DPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COPATOG
0OG KX SIXTNPEITE TTAVTK TNV 100PPOTTIa 6XG. ETOI PMTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO OE N AVOUEVOUEVEG KATOOTAOEIG.

dopaTe KATGAANAX poUxa. Mn pop&Te PAPIIX POUXA I} KOGUANATA. KpaTATE Tat MOXAANIK, TX pOUXX
KOI TOX YOVTIX HOKPIX XITO TIEPICTPEPOUEVA EEXPTAHATA. TaX QOPJIX POUXXK, TO KOOUMUOTK 1} TX
HOKPIX HOANIK UTTOPET VO TTOYIDEUTOUV OTTO TTEPIOTPEPOPEVA EEXPTHUATAL.

E&v urr&pyel N SuvaToTnTa oUVEE0NG CUCTNHATWV aVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG oKOvNG, BePfaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOEDEPEVX KXl OTI XPNOILOTIOIOUVTXI OWOTX. H Xprion ouoThUaTOg avoppdenong
OKOVNG MIMOPE VO UEIMOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI AITO TN GKOVI.

Mnv ekTIN&TE A&OOG TNV XCPAAEIX KOI PNV TTXPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPAAEING YIX NAEKTPIKK
£PYaAEia, AKOUN KO OTAV, HETX OTTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI HE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
AT QmpOCEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV V& TIPOKANBOUV 0OPBOPOI TPAUUATIOHOI EVTOG KAXOUGTOG SeuTEPO-
A&TTOU.

Xprion Ko QVTIUETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urtepPopTI{ETE TO EPYAAEIO. XPNGIUOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIA GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPoOoPIeTAN YIX AUTHV. Me TO KATAANAO NAEKTPIKO epyaleio epyaleoTe KOAUTEPO KO IE HEYOAUTEPN
AOPAAEI OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT I0XUOG.

Mnv XpnOoINOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIAKKOTITNG TOU OTIOIOU EIVAXI XXAXOUEVOG.
‘Eva NAeKTPIKO epyaleio To omoio dev urmopei va TeBei TTAEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KO TIPETTEI VO ETTIOKEUGOTEI.

ATTOCUVBECTE TO PIG AITO TNV TIPI{X KAI/T) KTTOMXKPUVETE HIK KITOCTIWHEVH HTTXTAPI TIPIV SIEEXYETE
PUBUICEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTIOETE KXITOIO AXEECOUAP I XMTOBNKEUCETE TO EpyaAeio. AuTod
TO TIPOANTITIKO UETPO QOPAAEIRG KMOTPETTEI TNV AKOUGCIX EKKIVON TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

DUAKTE TX NAEKTPIKK EPYXAEIX TTOU SEV XPNOIPOTIOIEITE PHAKPIX MO MadIX. Mnv a@rveTe va
XPNOIUOTIOI|OOUV TO £PYOAEi0 &TOUX TOU Oev €ival £EOIKEIMPEVX ME XUTO K| TTOU dev €Xouv
S1aBaoel auTEG TIG 0dnyieg XPriong. Ta NAeKTPIKG epyaheia eiva eMKivOuva, OTQV XPNOILOTTOIOUVTA
amd &MEIPA TPOOWTTC.

DPoVTIZETE GXOAXOTIKA T NAEKTPIKA EPYAAEIX KOl TX aEETOUAP. EAEYXETE, EAV TAX KIVOUPEVX LEPN
AeIToupyoUV Yoy Kol SV MITAOK&POUV, EXV £XOUV OTTXGEI KXTTOIX EEXPTHMATX I} £XOUV UTTOCTEI
TETOIX NUIX WOTE VX EMNPEXETAI XPVNTIKX N AEITOUPYiIX TOU NAEKTPIKOU gpyaxAeiou. AWOTE TX
XOAGOPEVA EEXPTAUATA VIO EMIOKEUN TIPIV XPNOIMOTIOINCETE v TO EpYOAEio. MOMG aTuXpOTa
OPEINOVTOI O KOKX OUVTNPNUEVD NAEKTPIKA EPYOAEITL.

AIxTNPEITE TX EEXPTHPATA KOTING XIXUNPAX KX KXOXPX. TaX OXOAXOTIKA OUVTNPNUEVD EEXPTANOT
KOTING HE XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KXBODNYOUVTAI e HEYOAUTEPN EUKOAIXK.
XpnoIPoTIoIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, T AEECOUAP, TX EPYXAEI pUBLIONG KTA. CUMPWVX ME TIG
TapoUceg odnyieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVA UTTOWN TIG CUVONKEG EPYNCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEON
epyaoia. H Xprion nAEKTPIKWV EpYOAEiWV VIO EPYOTieq SIXPOPETIKEG GO TIG TIPOPBAETTOUEVEG UTTOPET VX
odnynoel o€ €MKIVOUVEG KATXOTROEIG.

AlxTNpEiTE TIG AABEG KA EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kl XIMTXAAXYUEVEG ATTO
Aadix ko ypaoa. O1 oAioBnpég AaBEG kal eMmpAveleg oUYKPATNONG eV EMTPETOUV XOPOAT XEIPIOUO
KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £PYOAEiOU OE MPOBAETITEG KATAOTHOEIG.

Xprion Kol GVTIUETATTION TOU EMAVAPOPTIZOUEVOU EpYTAEiOU

>

DOPTILETE TIG UMATAPIEG HOVO HE (POPTIOTEG TTOU TTPOTEIVOVTAI KITO TOV KATXOKEUXOTH. YTIXPXE!
KivOUVOG TTUPKOYIXG OE QPOPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI VIO €Vl GUYKEKPIUEVO €I00G UMOTAPIRV, OTAV
XPNOILOTIOIOUVTAI Pe &ANEG PTTATOPIEG.

XPNOIPOTIOIEITE POVO TIG TTPOBAETIOPEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYXAEIX EMAVXPOPTICOPEVEG PITATAK-
pieg. H xprion &AwV ProTapIdV PIopEl VO TIPOKXAECE! TOQUHPOTIOHOUG KAl KivOUVO TTUPKOYIAG.
KpaTHOTE TIG UMATXPIEG TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK XTTO CUVBETNHPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KAP-
P&, Bideg Kot AN HETXANIK& HIKPOOVTIKEIUEVX, TIOU B HTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEQUPWON
TOV EMXPWV. Eva BPoXUKUKAWUG PETOEU TWV EMAPOV TNG UTIATAPING UTTOPE VO €XEl WG OUVETTEIR
EYKOUPOT 1) TTUPKOYIK.

Ze mepinTwon AavOxouEVNG XPrONG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPXK GO THV PITXTAPIc. ATTOPEU-
YETE KAOE €idoug emaPpn. Z& TEPIMTWON XKOUCING EMXPNG, EEMAUVETE pe vepod. Eav Tax uypa
£pOoUV O€ EMAPN HE TAX UATIX OAG, EMOKEPOEITE EMMPOCOETA VA YIATPO. TOX UYPH TNG UIMTATAPING
eVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV £PEBIOOUG I} EYKAUUOTX OTO dEPUO.

Mnv XPNGCIUOTIOIEITE UMTXTXPIES TTOU £XOUV UTTOOTEI {NMIK I £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. O1 UMaTapieg
TTIOU €XOUV UTTOOTEl {NUIG I HETATPOTIEG UTTOPEI VO CUMTTEPIPEPBOUV ATTPOBAETITA KOl VO TIPOKOAETOUV
QWTI, EKPNEN 1 KivBuvo TpauUaTiopoU.

Mnv eKOETETE TNV PMATXPIX CE PWTIX I} O TTOAU UYnNAEG BeppoKpaoieg. H uTIx ) 01 BeppoKpaaiol
avw Twv 130 °C (265 °F) propei va TPOKXAETE! £KPNEN.
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» AkoAouBroTe OAeG TIG ODNYIEG YIX TN POPTION KAXI YNV POPTIJETE TNV PITXTAPI I} TO EMTAVAPOP-
TI{OPEVO EPYXAEIO TTIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIMV TTOU XVXPEPETAXI OTO TIXPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaouévn gopTion 1 N GOPTIoN EKTOG TOU EMTPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
MITOPE] VO KATAOTPEWE! TNV UTTATOPIC KOI VOt QUENOEI TOV KivVOUVO TTUPKOYING.

ZépPig

» AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 0€ KATAXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPRON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov TpOmo SIopaAifeTan oTI Bax diatnpnBei n
AOPAAEIC TOU Epyaheiou.

» Mnv GUVTNPEITE TIOTE PMATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIK. K&Be ouvTripnon PmoTopiav Ba mpemel
VO TIPQYUGTOTIOIEITOI IOVO XITO TOV KATOOKEUXOTH 1 oTid €£0U0I1080TNHEVD GEPPRIG.

2.2 Yodei&eIq XOPAAEING VI SpAITaVO

Ymodei&eig aoPAAEING YIax OAEG TIG EPYATIES

» ®opare wToaomideG. H emidpacn Tou BopUPoU PTTOPEi Vo TIPOKGAETEI OTTOAEI QRKONG.

» XPNOIYOTIOIEITE TIG TIPOCOHETEG XEIPOAXPEG TTOU TTXPXAKBATE MaTi PE TO Epyaleio. H amwieix Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPAUNOTIONOUG.

» Kpoari&Te TO EPYXAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPKTNONG, OTAV EKTEAEITE EPYAOIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETXI VX £POEI OE EMAPH PE KXAUPPEVX NAEKTPIKE KAXADBICK.
H emon pe KahwdIo TTou BPICKETAI UTTO TXON PTTOPE] Vo BETEI UTTO TXON KON KOl TO METOAAIKG PPN
TOU £PYOAEIOU KOl VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCX.

2.3 Mpo0OEeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX - ZKATITIKO

AGPAAEIX TTIPOCHOTTWV

» XpPNOIUOTTOIEITE TO TIPOTIOV KO TX AEETOUGP POVO OE TEXVIKG XWOYN KATXOTAON.

»  Mnv TIPOYUOTOTIOIEITE TTOTE TTOPATTOINCEIG ] HETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1) 08 BEECOUNP.

»  OpoVTIOTE KOTA TN OUIAEUCT TOIXWY, OPOPMV KOl SAMESWV VIO I XOPOAT Kol KOXAr eUoTABEI. ATTO pIok
Ea@Vikn Sioumepr) SIXTPNON PMOPE] VO XXOETE TNV I00PPOTTI 0OG!

» 2TIG epycoieq SiaumepoUq SITPNONG KIMOUOVWOTE TNV TIEPIOXT TTOU BPIOKETAI THOW OO TO Onueio Tou
epyadeoTe. MMopei vax TTEGOUV KOUUATIO KO VOX TPXUMOTICOUV XAAG BTOUXL.

»  ®opATE KOTA TN XPON TOU TTPOIOVTOG TTIPOCTATEUTIKA YUGAIX, TIDOOTATEUTIKO KPAVOG KOl WTOXOTTIOEG.

»  DOPATE TTPOOTATEUTIKA YRVTIX KT TNV QVTIKATAOTAON EEXPTNUATWV. H EMaN pe To eEXPTNUA UTTOPEI
VO TTIPOKOAEDEI TPAUUKTIOUO OTTO KOTIH KO EYKAUMOTA.

» XpNOIUOTTOIEITE TIPOOTOATEUTIKA YUOME. T BpaUoUaTa TOU UAIKOU WTTOPEI VO TIPOKOAEGOUV TPOUMKTI-
OpOUG OTO OMUAX KXI OTOX PATICK.

» H okdvn, n omoia oxnuaTileTon KOT& Tn Agiavan, TO YUGAOXOOTAPIOUX, TNV KOT Kol T di&Tpnon
EVOEXETOI VX TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ousieq. Opiopéva mapadeiydara eivar: MOAUBSOG 1) XpWHOTX
pe B&on HOAUBSO, TOUBAX, WMETOV KO GAAGL TTPOTOVTON TOIXOTTONKG, QPUOIKEG TTETPEG KO GAAGK TTPOTOVT
TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVA EUAC, OTTWG DPUG, OEIX KOl XNUIK& ETIEEEPYOOPEVD EUAX, AUIOVTOG
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTO. MpoadiopioTe TNV EKBEAN TOU XEIPIOTH KOl TWV TTOHPAKEILEVWV TIPOCMTTWOV
QO TNV KOXTNYOPIX KIVOUVOU TwV UANIKQOV, JE TO OTToIx epyaleoTe. AXBETE T AVOYKXIX PETPX VIO TN
SiaTripnon Tng €kBeong o€ eva AOPOAEG eMiTedo, OTWG TT.X. XPNOILOTIOIOVTOG EVa GUOTNUX GUANOYNG
oKOVNG 1) MIX KATGAANAN JAOKO TIPOOTOOIOG TNG OXVATTVONG. ZTO YEVIKE METPXK YIX TN Ueiwan TnG €kBeang
QaVvrKouv Ta eEAG:

» Epyooia g piax repioxrn He Koo aepiopd,

»  ATIOQUYI TIGPOTETOUEVNG ETTAPNG PE TKOVN,

»  KoaBodrynon okdvng HOKPI& oo To TPOOWTIO KAl TO COMX,

»  Xprion MPOOTATEUTIKAG £vOUONG Kol TIAUCIMO TV EKTEDEIUEVMV TTEPIOXMV HE VEPO KQI GATTIOUVI.

»  Kd&veTe ouve SIGAEIUPOTO KO OKAOEIG YIo KAAUTEPN XIKTWON TWV SOKTUAWY 00G. € TTOPATETOUEVN
£PYOOIa EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV GO €VTOVOUG KPpadXOHOUG TIPOBANUGTO 08 XIUOPOPO AyYEia I} 0TO
VEUPIKO oUOTNUX 0T DAXTUAX, OTO XEPICK I} OTIG XPOPWTEIG TWV XEPIWV.

» Kivduvog TpaupaTiopou amd mTtwon eExpTnuaTv f/kar afeooudp. EAEyxeTe Tipiv amd Tnv evapEn Tng
EPYXOIOG, OTI N EMAVOPOPTICOUEVN UMOTOPIX KO T TOTIOBETNUEVD AEECOUNP EIVOI OTEPEWUEVD E
AOPAAEIC.

» AlaTnpeite MAVTO eAeUBEPEG TIG OXIOUEG aepiopol.  Kivduvog eyKAUPOTOG MO KXAUUHEVES OXIOWEQ
aEepIouoU!

HAEKTPIKN XCPAAEIX

» EAeyETe TnVv mepIoxn epYQCiag TIPIV oo TNV EVOPEN TNG EPYXTING YIX KOAUPMEVO NAEKTPIKE KOADDIXK,
owArnveg aepiou kau Udpeuong. Ao eEWTEPIK& PETOANKA PEPN OTO TIPOIOV pmopei va TIPokAnBei
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nAekTpomAngia, fi €kpnEn, e&v KaTA A&BOG MPOKOAETETE {NUIG OE NAEKTPIKO KaXAWSIO, 0E CWARVa aepiou
1) WAV vepoU.

EmipeAng XEIPIOHOG Kol XProN NAEKTPIK®V EPYXAEIWV

> TepIPEVETE PEXPI VO OTOUOTIOE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO TIPIV TO OMTOBECETE.

» O¢oTe TO TIPOIOV O AeiToupyia pdvo OTaV BpiokeTan 0g BEON £pyaTiag.

24 EmipeAng XEIpIOHOG Kol XPHON EMAVAPOPTIOHEVOV UTTATAPIDV

» TMpooEETe TIG aKkOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XGPAAN XEIPIOHO KOl TN XPrioN EMAVX-
PopTIOpEVWV PTaTapPI®V Li-lon. Ao Tuxov map&BAewn umopei va mpokAnBouv depuaTikoi epediopoi,
o0oBaPOI JIXBPWTIKOI TPXUUATIONOI, XNUIKX EYKAUPOTX, QUTIN /Kol EKPNEEIG.

»  XpNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG OVO OE TEXVIKX GYOYN KATAOTAON.

» XelpileoTe OXOAXOTIKA TIG EMTAVAPOPTIOPEVES UTTATAPIEG, YIX VO OTTOPUYETE LNMIEG Kol TNV £E0D0 UYPOV
oAU emBAGB®V yIx TNV Uyeia oog!

> Agv EMTPEMETAI O€ KOWIX TTEQITITWAN N UETATPOTI 1) N TTXPATTOINGCN TWV EMAVAPOPTIZOMEVWV UTTATAPIMV!

> Aev EMTPETETAI VX XMTOOUVOPHIOAOYEITE, Vor oUPTIELETE, Vo BepuaiveTe TTavw omd Toug 80 °C (176 °F) )
VO KOITE TIG ETTAVOPOPTIOHUEVES UTTOTAPIEG.

» Mnv XpNnoIPOTTOIEITE I} POPTIZETE EMAVAPOPTICOUEVESG UTTATAPIEG, OI OTIOIEG EXOUV BEXTEI XTUTINUG 1} €XOUV
utoaTei NI Pe DIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES VIO ONUADI
(VI

»  MnV XPNOILOTIOIEITE TTOTE AVAKUKAWUEVEG 1] ETTIOKEUGOUEVES ETTOVAPOPTICOUEVES UTTATOPIES.

»  Mnv XpNnoIUOTTOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOMEVN PTTATOPIC I £V ETAVAPOPTIZONEVO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTOTE
WG KPOUOTIKO epyaheio.

» Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTIATOPIEG OE GUEDN NAIOKN OKTIVOBOAIX, auEnuévn Beppo-
KOOI, OTTIVONPEG ) YUUVEG PAOYEG. Mmopei vax TpokAnBoUv ekprEeig.

»  Mnv akouum&Te TOUG TTOAOUG TNG UTTOTOPING ME T DAKTUAX, JE EPYOAEIN, KOOUAPOTX 1] XAAG NAEKTPIKK
AYQYIHX avTIKEipeva. 'ETol pmopei va ipokAnBei Znuik oTnv emova@opTIZOPEVN UMOTOPIx, KXBMG Kol
UNIKEG {NUIEG KU TPXUPOTIOUOI.

> KpaT&TE TIG EMAVOPOPTIZOUEVES UTTATAPIEG HOKPIX OTTO BPOXT, UYPOOia KOl UYp&. H gl0x®@pnon uypaoiog
UITOPE VO TTIPOKOAEDE! BPOXUKUKAWUOTO, NAEKTPOTTIANEIX, EYKAUUOTX, GWTIX KX EKPAEEIG.

> XPNOIPOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KA T NAEKTPIKG EPYOAEIR TTOU TTPOBAETTOVTON YIOt QUTOV TOV TUTIO
UMaToPiag. MPOCEETE OXETIKA T OTOIXEIX OTIG QVTIOTOIXEG 0dNyieg Xprong.

»  MnV XpNnOoILOTIOIEITE 1) AIMOBNKEUETE TNV ETTAVAPOPTICOHEVN UTTATAPIX € EKPNEINA TIEPIBXANOVTOL.

> E&v numarapio Kaiel uEpBOAIKE OTAV TNV GKOUUTIATE, EVOEXETOI VXX EXEI UTIOOTE! {NIKX. TOTTOBETAOTE TNV
UITOTOPI O€ EVOX ONEIO OTO OTTOI0 EXETE OPATOTNTA, UN EUPAEKTO KOl LIE ETTOPKI) AIMOGTAON OO EUPAEKTX
UNK&. AQRoTe TNV eMOVOQOPTIZOMEVN UMOTAPIX V& Kpumael. Edv n pmoTapio eEakolouBei va Kaiel
UTEPPBONIKA IETA OTTO Hick PO OTOV TNV OKOUNTIATE, TOTE €xel uTiooTeil {nuIc. AteuBuvBeiTe 0To 0EPPIG
Tng Hilti i} diaB&oTe TO Eyypapo "YTODEIEEIG YIa TNV XOPEAEIX KOI TN XPrON YIX EMOVAPOPTIZOPEVES
umaTapieg Li-lon Hilti'".

MpoogETe TIG €1dIkEG 0dnyieg Tou 1I0XUOUV YIX Tn HETAPOP, TNV OmOBrKeuon Kol Tn xpernon
ETAVOQOPTIOUEVWV UMTATOPIMV 10VTWV AiBiou. — oehida 269

AloB&oTe TIG UTTODEIEEIG VI TNV GOPAAEIX KXI TN XPNON YIX EMAVOQOPTIZOUEVES PTaTapieg Li-lon
Hilti, Tiq omoieg Ba BpeiTe oxpOVOVTAG TOV KwdIKO QR 0TO TEAOG QUTWV TWV 0dNYIWV XPrioNng.




3 Neprypagn

3.1  ZuvomTikn Tapouciacn mpoiovTog il

Took

AlakomTng emAoyng Aeitoupyiag

Koupri yavd&Awong yia auveyr AeiToupyio
KohepioU

AIGKOTITNG EAEYXOU

MAoivr xelpohoBr

‘Evdeign on/off

‘Evdeign o€pPig

'EVOEIEN yIa PEIWUEVN I0XU

AlakomTng on/off

MrrouTov yia pelwpévn 1oxU

MAAKTPO OTTAOPENIONG ETTAVAPOPTIZOPEVNG
UITOTOPIOG

EvOeIgn KATROTOONG UTATOPING
EmavopopTIZOpevn UmaTapic

GICMCICIOICICIOICICINOIOIC]

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TePIYPOPOUEVO TIPOIOV Eival Eva KABODNYOUHEVO HE TO XEPI OKAMTIKO. [MpoopileTal yio eEAXPPIEG Ewg
UETPIEG EPYATIEG OUIAEUONG OE TOIXOTTONO KOl EPYXTIEG BEATIWONG OE PTTETOV.

¢ XpPNOILOTIOIEITE YIX QUTO TO TIPOIOV POVO eMAVaPOPTILOpEVEG pmaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipdg
TUTou B 22. Mo 1dawvikr arddoaon, n Hilti mpoTeivel yia auTo To TP0IdV TIG EMAVAOPTIZOMEVES UMTATAPIES
TTOU OVOPEPOVTAI OTOV TTIVOKX OTO TEAOG QUTRV TwV 0dNYIGV XProNg.

¢ XPNOILOTIOIEITE YIX QUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG PTTATOPiEg HOVO popTioTeG Hilti Twv ogipwv TUTTOU TTOU
AVOPEPOVTAI OTOV THVOKO OTO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIQV XPriong.
3.3 MOéavr AavBaocuévn xprion

e AuTO TO TIPOIOV Bev eivail KATXANAO VI TNV KATEPYOGIO UNIKGOV EMKIVOUVWY YIX TNV UYEIX.
e AuTo TO TIPOIOV Sev eivan KATAANAO yia epyaoieg o€ uypd TTepIB&ANOV.

3.4 Active Vibration Reduction

To mipoiov eivan eEomAiopévo pe va ouoTnua Active Vibration Reduction (AVR), To ormoio peiwvel aigdnT& Tig
dovnoelg.

3.5 ‘Evdeign o€pPig

To mpoiov givan eEOMAICUEVO e pIx EVOEIEN OEPRIG E PWTEIVO O,

3.5.1 MMI

KaraoTaon Znuoocia

H évdeign o€pPig avaBel. ‘Exel pT&OEI O XPOVOG YIX TO GEPPIG.

H &vdeign ogpPig avaBoafrvel. AvoBEaTE TNV EMOKEUN TOU TIPOIOVTOG OTO GEPPRIG
Tng Hilti.

H évdeign on/off avapel. To TpoiodV gival eVEPYOTTOINKEVO

H évdeign on/off avaBoaopPrivel. To MpoidV gival ArmevepyoTToINuUEVO Adyw evdg po-
oWPIVOU OQAAUCTOG.

H &vdeign on/off eivan ofnoTn. To TIPOoidV gival ATTEVEPYOTTOINUEVO.

H évdeign Meiwpévn 16XUG avaBel. To mpoidv AeIToupyei pe pelwpévn 10XU.

H £vdeign Meimpévn 1I0XUG eival oBnoTr. To Tpoiov AeiIToupyei pe TArpn I0xXU.
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3.6 ‘EkTaon mapadoong

SKOTITIKO, AV XEIPOAGB, 0dnyieg xpriong, yp&oo.
MepioodTePa, EYKEKPIUEVD YIX TO TIPOidV 00 ouoThuaTa Ba Bpeite oTto Hilti Store rj otn dietBuvon:
www.hilti.group

3.7 Evdeigeiq Tng emavagopTi{opevng pmarapiog Li-lon

371G emava@opTIZoueveg umarapieg Li-lon Hilti Nuron umdipxel n duvaroTnTa MPoBoARg TNG KATROTOONG
POPTIONG, UNVULATWV OPEAUATOG KAl TNG KATEOTAONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATOPIOG.

3.7.1 Ev6ei&eIg yIx KATXOTOON (POPTIONG KAI UNVUHXTX GPXAUATOG

@J MPOEIAOMOIHZH

Kiv8uvog TPOUNATIOHOU OO TITWON THG UITATAPIoG!

» OTav eival TOTOBETNUEVN N EMOVAPOPTICOPEVN PTTATOPIx, BEPAIWOEITE OXPOU TTATACETE TO TANKTPO
amooPAAIONG, OTI B KOUUTIOOETE EOVA KOAX TNV EMAVOQOPTIOUEVN WITOTOPIO OTO TIPOIOV TTOU
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite k&moix amd TG oKOAOUBeg eVOEIEEIG, TIATOTE GUVTOUX TO TAMKTPO GmOaCQAAIoONG TNng
ETAVAPOPTIOHUEVNG UITATOPIOG.

H kaT&oToon pOpTIoNG KXBWG Kol oI MOAVES BAXBEG EPPAVICOVTAI ETTIONG HOVIUX, OO EiVQI EVEPYOTTOINUEVO
TO oUVOEDEUEVO TIPOIOV.

Kart&oToon

Inuaoio

Téooepa (4) LED avaBouv JOVIUX TIpROIVO

KaraoTtaon eoptiong: 100 % ewg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povipo Tip&oiva

KaraoTtaon eopTiong: 70 % ¢wg 51 %

Auo

2) LED av&Bouv JOVIUG TTPROIVO

KaraoTtaon eopTiong: 50 % £wg 26 %

‘Eva (1) LED avé&Bel povipa mpiaivo

KaraoTtaon eopTtiong: 25 % €wg 10 %

Eva

Kar&oTtaon gopTiong: < 10 %

1)
1) LED avaBooprvel apy& mp&aivo
1)

‘Eva (1) LED avaBoaBrivel ypriyopa mp&aivo

H emavagopTiopevn umarapia Li-lon givan TeAeing
AMOPOPTIOUEVN. POPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UITTOpIC.

E&v To LED eEakohoubei va avaBoofrivel ypriyopa
UET& TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATO-
piag, armeuBuvBeite oTo oépPig TNng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa KiTpivo

H emavagopTifouevn umarapia Li-lon ) To ouvde-
OEPEVO PE QUTH) TIPOIOV EXOUV UTTEPPOPTWOEI, EXOUV
TIOAU UWNAr 1) TIOAU XouNnAr Bepuokpaaia fi UTTEXE!
K&molo XAAN BAGPRN.

dEPTE TO TIPOIOV KAl TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTTQ-
TOPIot TNV TTPOTEIVOUEVN BEPUOKPOTIX AEITOUPYIOG
KQI PNV UTIEPKOTAITOVEITE TO TTPOIOV KXTA TN XPrion
TOU.

E&v eEkOAOUBET VO UTTGPXEI TO MAVUNX, OmeuBuv-
Beite oTo 0€pPig TG Hilti.

‘Eva (1) LED avépel kiTpivo

H emavagopTiopevn praropia Li-lon kon To ouv-
5edepévo e auTr TIpoidv dev eival CUPBATA. Areu-
BuvBeite oTo 0£pPIg TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoaBrvel ypryopo KOKKIVO

H emavagopTiopevn pmarapia Li-lon givan kAel-
Swpevn kol dev prmopei va xpnoipotioinBei &AAo.
ArmreuBuvbeite oTo 0gpPig TG Hilti.

3.7.2 EVO&iigIg YIX TV KATXOTAON TNG EMAVXPOPTICOUEVNG HITATAPING

Mo voe ENEYEETE TNV KATXOTOON TNG EMOVOPOPTIZOUEVNG PITATAPICG, KPATHOTE TTATNUEVO TO TTAAKTPO OTTOH-
oP&AIONG YIx TIEPICOOTEPX OO TPI deuTEPOAETTA. TO CUGTNUX eV avayvwpilel piax MBavr) dUCAEITOUpyia
NG UMTATAPING AOYW KOKAG XPAong, OTwg TT.X. TITOON, TPUTTNPOTA, EEWTEPIKEG {NMIEG aTTd UYNAT BEpUOKPO-
oixx KTA.

264  EMnvik&
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KaraoTaon Inuacio
‘OAa T LED av&Bouv KUNOUEVR Kol TN ouvexelx | Eivan duvaTr) n ouvéyxion Tng Xprong Tng emava-
70 évax (1) LED avaBel Hovipa TIpGaIvo. POPTI{OUEVNG UITATAPING.

‘OAax T LED atvaBouv KUNOPEVO KOl 0T OUVEXEIK
To &va (1) LED avaBooBrivel ypriyopa KiTpIvo.

Aev Tav duvaTr) n oAokApwaon Tou EAEYXOU IO
TNV KATEOTOON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATO-

piag. EmavoAaBeTe T diodikaoia 1) arreuBuvBeiTe
oTo 0€pPIg Tng Hilti.

Edv eEakoAouBei vax Ummopei va xpnaiporoindei
£val ouVOEDEPEVO TTIPOIOV, N UTTOAEITTOUEVN XWPN-
TIKOTNTA TNG UIMTOTOPING EiVal K&TW oo 50%.
Ed&v dev pmopei va xpnoipormoinBei mAgov éva auv-
5edePEVO TIPOIOV, N EMAVOPOPTIZOUEVN UITATHPI
£xel pT&OEI 0TO TEAOG TNG DIGPKEIOG ZwNG TNG KOl
Ba pémel va avTIKaTaoToBel. ArreuBuvBeite oTo
ogpPIg Tng Hilti.

‘OAa T LED av&Bouv KUNOUEVD KOl OTN OUVEXEIX
7O évar (1) LED avaBel HOVIOE KOKKIVO.

4 TEXVIK& XOXPAKTNPIOTIKK
TE 500-22
OVOMXOTIKH TéoNn 216V
B&pog cuppuwva pe EPTA-Procedure 01 Xwpig emava@opTifopevn prata- | 6 kg
pia
Evépyeia pixg kpouong cUupwva ue EPTA-Procedure 05 8,1J
Took SDS-Max
OgPHUOKPATI AITOBHKEUGNG -20°C ...70°C
Ogpuokpacia TEPIBAAAOVTOG KATX TN A€ITOUpYiat -17°C ...60°C
4.1 Emava@opTI{OUEV PITATAPI
T&on AeIToupyicg EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPIOG 216V
B&pog eMavapopTICOUEVNG PITATAPING BAEme 0TO TENOG QUTOV TWV
odnyIwv Xpriong
OgppoKpaoia TEPIBXANOVTOG KOTX T AEITOUpYic -17°C ...60°C
OEPHUOKPATIA AIOBHKEUGNG -20°C ...40°C
OEPHOKPACIX PTTATAPING OTNV EVXPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.2 MAnpogopicg BopUPou Kai TINEG Kpadaouwv Katk EN 60745

O1 avOPEPOHEVEG OTIG TIPOUTEG 0BNYieG TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KX KPXDXKOU®V £XOUV METPNOEI CUPPWV e
HIa TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA PTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBoUV YIX TN OUYKPIoN PETAEU NAEKTPIKMV
epyaheiowv. Eivon emiong kar&ANAeg yia mpdxeipn ekTiunon Twv ekBEoewv. Ta AVOPEPOUEVR OTOIXEIX
QVTITIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPUPHUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyodeiou. EGv woTdoo TO nAeKTpIKO epyaheio
xpnoigorroinBei oe &AAeG EPOAPHOYEG, PE DIPOPETIKA EEXPTAHAT 1 UE EANITIF) GUVTHPNON, EVOEXETON VO
SIPEPOUV T OTOIXEIR. TO YEYOVOG QUTO UTTOPET VO AUERTEI OCNUOVTIK TIG EKBETEIG 0E OAN TN SIXPKEIX TOU
XpOvou epyaaiag. Ma pio akpIBrG eKTiUNaN TNG €kBeang Ba TpETel va cuVUTTOAOYIZOVTal KO 01 XPOVOI, GTOUG
OTI0IoUG EIVOI OTTEVEPYOTTOINUEVO TO £PYQAEio 1) AeIToupyei pev, oAG Sev XpNnoIPOTToIEITa! TTPAYUATIKE. To
yeyovodg auTd UImopei Vo PEIel ONUOVTIK TIG ekBETEIG o€ OAN TN DIGpKeIa Tou Xpdvou epyaoiag. KaBopioTe
TPOOBETA PETPA OXOPOAAEING YIX TNV TIPOOTOCIX TOU XPNOTN Omd Tnv emdpocn Tou BopUBou Kail/r) Twv
KPadUOPAV, OTWG YIx Tap&delypa: ZuvThpnan NAeKTPIKOU epyaleiou kau eEapTNUATWY, dIXTAPNON XEPIWV
0€ KAVOVIKI BEPUOKPOTIx, OpYyGvON TwV oTadiwv EpYXaiag.

MAnpogopieg BopuBou
Z160un Bopupou (L,,) 95 dB
Avokpipeia emmédou nxnTikig misong (K,,) 3dB
Emimedo oTa0ung fxou (Ly,) 106 dB
AvokpiBeiax emmédou oT&OUNG fXou (Ky,a) 3dB

EMnvik& 265
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ZUVOAIKEG TIUEG KPXOXOUMV

Zuileuon o€ pmeTov (a,) B 22-110 9,2 m/s?

B 22-255 7,8 m/s?

Avokpipeix (K) 1,5 m/s?
5 MposToIuacia Epyaciag

AJ MPOEIAOMNOIHZH

Kiv8uvog TPOUNATIOHOU ormd aKoUoIx EVapEN AsiToupyiog!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TTPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYING, TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN
MTTXTXPIA.

> AQOIPEDTE TNV UITATAPIQ, TIPIV TIPAYUOTOTTOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO 1) AVTIKATOOTHOETE AEETOUNP.

MpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIDOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWGN KXI OTO TTPOIOV.

5.1 dopTioTE TNV PMaTApic

1. AlxB&aTe TIpIV Mo TN GOPTION TIG 0dNYieg XPrioNg TOU GOPTIOTH.

2. BeBaiwbeiTE OTI Ol EMOPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPING KO TOU POPTIOTH Eival KOBOPES Ko
OTEYVEG.

3. ®opTioTE TNV EMAVAPOPTICOPEVN UTTATOPIC OE EVOV EYKEKPILMEVO POPTIOTH. = oeAida 263

5.2 Tomo6£TNoN UMATAPING

/A, NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TPpAUNAXTIONOU OO BPaXUKUKAWHA 1) TITOON TG MTATARPIAG!

» BeBauwbeiTe OTI dev UTTAPXOUV EEVO OVTIKEIUEV OTIG EMAPEG OTNV UITATAPIN KO OTIG EMAPESG OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTIOBETHOETE TNV EMAVOPOPTIOUEVN UTTOTOPIO.

» BeBauwbeite OTI N EMAVOPOPTIZOHEVN UTTOTOPI KOUUTIMVEI TTAVTO OWOTX.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV GO TNV TTIPWTN B€0n e AeiToupyia.
2. EioGyeTe TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIN OTO TTPOIOV, UEXPI VO KOUUTIWOE! e XXPAKTNPIOTIKO fXO0.
3. BeBaiwbeite OTI €dpalel KOAX N UMTOTOPIX.

5.3 AQaipeon EMAVXPOPTICOPEVNG HITATAPING

1. TaTAOTE TO TARKTPO XMATPANIONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATOPING.
2. TpaPrgre TNV pmmarapic ord To TPOIdV.

5.4  TomoB&Tnon mAdiviig xeipoAaBng &

/\ NPOZOXH
Kiv8uvog TpaUPATIONOU ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU OKOMTIKOU.
»  BeBauwbeite OTI N AV XEIPOAXP €XEl TOTTOBETNOEI KOl OTEPEWOEI CWOTE.

ATIEVEPYOTIOINOTE TO TIPOIOV.

MepioTpéwTe TN AP, YIX VO AGOKEPETE TO OTAPIYUX (OPIYKTAPOG) TNG TIAGIVAG XEIPOAXBNG.

STIPWETE TO OTAPIYHX (OPIYKTHPAG) KITO WUIMPOOTA EMAVK OO TO TOOK PEXPI TNV TIPOBAETTOHEVN EYKOTTH.
TomoBeTnoTe TNV TAXIVH XEIPOAXPBr oTnv emBuunTr B€on.

MepioTpéyTe TN AXBH, YIX VO OQIEETE TO OTAPIYUX (OPIYKTAPAS) TNG TTAXIVAG XEIPOAGPIS.

IS

5.5 Pu6pion 1oxU0g

MeT& Tnv TOTTOBETNON TNG EMAVOPOPTIJOUEVNG PTIATOPING, TO TIPOIOV gival TTVTO PUBUIoUEVO OF
mAfpn 10XU.

1. NoTnoTe To "MANKTPO YIX pelwpévn 10XU". To TIpOoiov pueTaBaivel o€ PeInpEVN 10XU.
» H "évdeIgn pelwpévng 1I0xUog" avapel.
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2. MoTAoTe ek vEou TO "MANKTPO yIa pelwpévn 10xU". To Tpoiov peTaBaivel oe AeiToupyia TIARpoug I0XUOG.
» H "évdelgn pelwpévng 1oxuog" ofrvel.

5.6 TomoBéTnon / agaipeon eEaxpTApaTog B

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopou! To eEXpTNUC UMTOPET Katigl /Kol vat givail aiunpo.

»  DOPATE TIPOCTATEUTIKA YAVTIO KATX TNV GVTIKATXOTAON TOU EEXPTAUOTOG.
»  MnV OKOUUTIATE TTOTE TO KQXUTO EEXPTNUO O EUPAEKTEG ETIPAVEIEG.

H xpron evog akaT&AnAou yp&oou Priopei va TPokoAETe! ZnieG 0To TIPoidv. XPNGOIUOTIOIEITE HOVO
yvriolo yp&ao Tng Hilti.

Fpao&peTE EAXPPS TNV ATTOANEN TOU EEXPTAUATOG.

O¢oTe Tov DIoKOTTN emAoyng AeiToupyiag oTn B¢on "Spiheuon T .

TomoBeTNOTE TO EEAPTNUX PEXPI VO TEPUATIOE! OTO TOOK KO GIPHOTE TO VO KOUUTIOTEI.

TPaBOVTOG TO EEXPTNUA, EAEYETE UETK TNV TOTIOBETNON, EQV EXEI AOPANICEI CWOTA.

» To mpoidv eivan o ETOINOTNTA AEITOUPYIAG.

5. TpaBRAETE TToW PEXPI TOV AVOOTOAEX TOV UNXAVIOUO GOQAAIONG EEXPTNHATWY KX GPXIPECTE TO EEXPTNUA.

Hoon

57  Ac@&Aeix ano nraon I

Kiviuvog TPXUPXTICHOU OO TITMON TOU EEXPTHUATOG Ko/ a&eaoudp!

» XpNOIUOTTOIEITE JOVO TO TIPOTEIVOLEVO YIX TO TIPOIOV 00G KOPDOVI CUYKP&TNONG epyaheinv Hilti.

» Tpiv ammd Tn Xpron, EAEYXETE TO ONUEio 0TEPEWONG TOU KOPSOVIOU GUYKPATNONG epYOAEiwV YIX TOAVEG
Onuigs.

ﬂ Mpoog&Te TIg eBVIKEG 0dNyieg yia epyaaieg oe UYog.

XPNOIPOTIOIEITE WG XOPAAEIX TITWONG YIX AUTO TO TIPOIOV XTTOKAEITTIKE Kot OV To Hilti Kopdovi ouykp&Tnong

epyaheiov #2261971.

»  2TePEWOTE TO KOPDOVI CUYKPATNONG EPYOAEIwV pE T BnAik 0TO TIPOIOV OTTWG OTNV €IKOVA. EAEyETE OTI
OUYKPOTEITXI KOAX.

» STEPEWOTE TO KOPOMTTIVEP O MIOK PEPOUTO SOUIKI KOTXOKEUN. EAEyETE Tnv ao@ahr oTepEWan Tou
KOpaTTivep.

ﬂ Mpooé€Te TIg 0dnyieg xpriong Tou KopdovioU ouykpaTnong epyaieinv Tng Hilti.

6 Xelpiopog

/\ NPOZOXH
Kivduvog TPaUPTIGHOU ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU OKXTTTIKOU.
»  BePaiwBeite 0TI N MAXIVR XEIPOAXPN Exel TOTOBETNBEI Kol aTEPEWDEI TWOTA.

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG AOPOAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWAN KOI GTO TTIPOIOV.

6.1  PuBpion 6¢ong kaAepiou B

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol ATTOAEIX TOU EAEYXOU AOYW TNG KOTEUBUVONG TOU KOAepIoU.

»  Mnv epy&leoTe oTn B€on "PUBuion B€ong kakepiol". ©€oTe Tov DIGKOTITN EMAOYNG AeIToUpyiag oTn BEon
"Zpikeuon" , pEXPI VoL dOPOaAicEl.
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To Kol pmTopei va aopahioTel ae 24 SIaPOPETIKES BETEIG (08 BripaTa Twv 15°). Me auTdv Tov TpOTIO
UITOpEITE VO pY&TEDTE TTAVTX OTNV K&XBE pOop& BEATIOTN BEDN epyaaiag Le EMITIEDN KOl DIKUOPPWEV
KOAEUIK.

1. ArmevepyorioIoTe TO TIPOIOV.

2. O¢oTe TOV BIOKOTITN €MAOYNG AeiToupyiag oTn B€on "PuBuion B€ong kahepiou" =9-.

3. MepioTpéyTe TO KOAEUI OTNV €mMBUUNTH B€0nN.

4. ©¢oTe Tov BIOKOTITN €MAOYNG AeiToupyiag otn B€on "Zuikeuon" T, pEXP! Vo XOPOAICE!.
» To TPOIOV gival O€ ETOIOTNTA AEITOUPYIOG.

6.1.1  Zpikeuon

1. O©¢oTe Tov diakomTn emAoyng AeIToupyiag otn Béon "Zpikeuon" T .
2. TomoBeTraTe To KaAEW oTnv emBupnTr B€0n.

3. MatroTe To diakomTn on/off.

Epyooia oe xaUnAEg Beppokpaoieg:

To mpoidv amauTei PIx EAXXIOTN BEPUOKPOTIa AEITOUPYIOG MEXP! VO AEITOUPYROEI O UNXOVIOUOG
Kpouong. M Vo TO TIETUXETE, TOTIOBETNOTE TO TTPOTOV yIx Aiyo eMAvw O€ HIX BAON KXl GPROTE TO
Vo AeIToupynoel Xwpig gopTio. Edv xpeialeTal, eMavaA&BeTe auTH TN SIXSIKACIX PEXPI VO QpXioEl
VO AEITOUPYEI O PNXOAVIOHOG KpoUong.

6.1.2 Evepyomoinon / amevepyoroinon cuvexoUg Asitoupyiag B

27N AeIToupyia apIAEUONG PTTOPEITE VO XOPAAITETE TOV DICKOTITN EAEYXOU OE KATXOTOAN EVEPYOTTOIN-
ong.

1. Znpw&Te MPOG T EUTTPOG TO KOUUTT HOVEXAWONG YIa GUVEXT AeIToupyia.
2. MotroTe TeAeiwg To DIXKOTTTN EAEyXOU.

» To mpoiov AeiToupyei MAEoV O€ auveyxr AelIToupyia.
3. Zmpw&Te MPOG T THOW TO KOUMTT HaVOGAWONG YIa GUVEXT AEITOUpYia.

» To TIPOIOV OTTEVEPYOTIOIEITAI.

7 dpovTida Ko cuvTiipnon

/| NPOEIAOMOIHEH
Kiv8uvog TpXUPXTIONOU ormd TOToBETNUEVN PITXTAPioK !
» [piv ammo k&Be epyaoia PPOVTIONG KX CUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV UMATOPI!

®povTida Tou TTPoidVTOg

e AMOUOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETIKOBNTEL.

e E@oOoov urpyouv, KaBapioTe TIG OXIOUEG XEPIOUOU [E UIGk OTEYVI, MOAKI BOUPTO.

e KoBopileTe TO TEPIBANUA LOVO LE EVa EAPPOG BPEYUEVO TTaV. MV XpNoIUOTTOIEITE UNIK& QPOVTISOG e
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOGRXAAOUV TO TIAXGTIKK HEPN.

¢ XpnoIPOTIOINOTE €Vax KAXBOPO, OTEYVO TTAVI, YIX VO KAXBOPIOETE TIG ETTOPEG TOU TIPOIOVTOG.

dpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UTXTAPIWV Li-lon

¢ Mnv XpNOILOTIOIEITE TIOTE I EMAVOPOPTIZOPEVN UMTATOPIX e BOUAWUEVEG OXIOUES arepIoUoU. KaBapileTe
TIG OXIONEG KEPIOUOU TIPOCEKTIKX HE MIX OTEYVH, UXAGKD BOUPTO.

e Amo@uUyeTe TNV GOKOTN €KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MTTATAPIOG OE OKOVN i pUMToug. Mnv ekBETeTe
TTOTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTOTOPIX 08 Peyahn uypaoia (.. BUBIoN oe vepd r mapapovr) ae Bpoxr).
E&v éxel Bpoxel pi emavo@opTI{OUeVn UTIOTAPIX, OVTIUETWITIOTE TN OTIWG I EMAVOQOPTIZOUEVN
urmaTopia ou €xel urtooTel ZNUIK.  ATTOUOVWOTE TN 0t &va [ eUQAEKTO DOXEIO Ko ameubuvBeite
oTo 0¢pPIg TG Hilti.
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e AlaTnpeite TNV emava@opTi{opevn PnmaTapia kabopr oo EEva Aadia kol yp&oo. Mnv emTpemeTe
VO OUYKEVTPMVOVTOI GOKOTIX OKOVEG 1] pUTTOI OTNV emavapopTi{opevn pmoTopic.  Kobopilete Tnv
EMOVOPOPTIOUEVN UMOTOPIX ME IO OTEYVH, POAGKN BoUpTox 1 €va KaBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX PPOVTIOOG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE OINIKOVN, SIOTI eVOEXETOI V& TTPOCBGANOUV To
TAGOTIKG PEPN.

MnV OKOUUTIATE TIG ETTAPES TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG UMTATUPIOG KO UNV XTTOUOKPUVETE OTTO TIG ETTOPES
TO EPYOOTOTINKO YPHTO.

e KoaBapileTe TO TEPIBANUX LOVO PE Eva EAXPPAOG Bpeypévo TTavi. Mnv xpnoiportoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA O OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VX TIPOOBGANOUV TOX TTAXOTIKE pEPN.

Zuvtiipnon

o ENeyxeTe TOKTIKK OAO TG OPOT& PEPN VIO TUXOV NUIEG KO TNV &oyn AeITOUpPYi OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

e Mnv XpnOILOTTOIEITE TO TTPOIOV 08 TEPIMTWaN ZNUIGV /Kol SUCAEITOUPYIQOV. AVOBETTE GUEDX TNV ETIOKEUN
TOU TIPOIOVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

¢ MeTq oo £pYQTiEG PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHUATX TIPOOTACIOG Kol ENEYETE
TNV aTTPOOKOTTTN AEITOUPYIx TOUG.

Mo P co@aAf] AEITOUPYIoE XPNOILOTIOIEITE PYOVO YVAOIX OVTOAGKTIKG KOl GvOADOIUG. EyKeKpIueva
omo Tn Hilti avTOAMOKTIKE, avoADOINX KOl GEECOUGP YIa TO TIPoidv 0ag B BpeiTe 0TO TTANCIEGTEPO
Hilti Store rj oTn dieUBuvon: wwwe.hilti.group

8 MeTo@op& KXl XITOBHKEUON EMTAVAPOPTICOUEVWV EPYXAEIWV KX ETTAVRPOPTI-
COPEVWV UTTATXPIDV

MeTagop&
/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX T METXPOP !
»  MEeTOQEPETE TX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTTATHPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQUIPEDTE TNV/TIG ETTOVOAPOPTIOUEVEG UTTATOPIES.

»  Mnv UETOQEPETE EMAVAPOPTIOUEVES UTIOTAPIEG TTOTE XUBNV. KOTA TN UETAQOPG B TTPETTEI OI EMAVAPOP-
TIZOPEVEG PUTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPPBOAIKEG KPOUTEIG KO SOVITEIG KO VO KTTOOVIMVOVTAI
oo k&Be €iBOUG AYDYIUX UNIKG 1) XANEG ETOVOPOPTIOHEVES UTTATOPIEG, WOTE VX NV £pBOUV OE EMAQN LE
GAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV Kol TIPOKANBET BpaXUKUKAWUG. AKBETE UTTOWN TIG TOTIIKEG TTPOSIAYPAPES
HETXPOPAG VI EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

» Aev EMTPETETAI N ATIOCTOAN} EMAVAPOPTICOPEVWV UTTATAPIOV JEOW Taxudpoueiou. AmeuBuvBeiTe og pIx
HETAPOPIKN ETAIPEIR, OTOAV BEAETE VOl ATTOOTEINETE ABIKTEG ETAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG.

» EAEyxeTe TO TIPOIOV KONl TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG VIO TUXOV {NMIEG TIPIV GO KGBE Xprion KaBng
KO TTPIV KO HETA OO PEYOAUTEPNG DIXPKEING UETHPOPE.

Amofnkeuon

AKoUOoIX TIPOKANGON NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UITATAPIEG. !
»  ATOBNKeUETE TOX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

»  ATOBNKeUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITOTAPIEG O DPOOEPO KAl OTEYVO XWPO. MpootETe
TIG OPICKEG TINEG BEPUOKPATING, TTOU AVOPEPOVTOI OTK TEXVIKX XOXPAKTNPIOTIKA.

» Mnv QUAGTE ETTOVOPOPTICOUEVEG UMTOTOPIEG TOVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn diadikaoia popTIoNg,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIN OTTO TOV POPTIOTH.

»  Mnv armoBnkeUETE TTOTE TIG EMAVAPOPTI{OUEVES UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OE TINYEG BEPUOTNTOG 1) TTIoW
amTo TEAMINK.

»  AToBnKeUETE TO TIPOIOV KA TIG ETTAVOPOPTIOUEVESG UMTATAPIEG O€ GNeio aTo omoio Sev xouv MpdoBaon
TTaSIX Kol GVapUOdIo XTOUC.

» EA&yxeTe TO TIPOIidV KONl TIG EMAVAPOPTICOPEVES UTIXTAPIES YIX TUXOV ZNUIEG TTPIV amd K&Be Xprion KaBwg
KO TIPIV KO HET& OO peyoAUTEPNG DIXPKEIRG armoBrikeuon.

9 EvToTmopog mpoBANUETWV

MpooéxeTe oe OAeg TIG BAGBEG TNV EVOEIEN KATROTAONG POPTIONG KXl GPOAURTWV TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG
urmaTapiag. BAEme kepahaio EvBeigelg TNG emavapopTI{opevng prratapiag Li-lon.
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Ze BAGBeG TTOU dev QVOIPEPOVTOI OE GUTOV TOV THVOKO ) SEV UTTOPEITE VO XTTOKOTAOTOETE POVOI OO,
ameuBuvBeite oTo oepPig TG Hilti.

BA&BN

Meavn ouTio

Auon

Aroucia kpouong.

To mpoioV givail TTOAU KpUo.

» TomoBeTroTe TO TIPOIdV OTO
UTTOOTPWHO KOl OrOTE TO VX
AeiToupyei xwpiq gopTio. Edv
XPEIGTETA, EMAVOAKBETE PEXPI
VO 0pxioel va AeIToupyei o
UNXOVIOUOG Kpouong.

H pnarapia adei&del o ypn-
yopa aré O,Ti 6uvriBwg.

H Karé&oToon TNG praTapicg dev
ivau n 1I8avIKr.

» EAéyETe TNV KaT&oTOON TNG
UmaTapiag. — oehida 264

H pmorapia 5ev KOUPTIOVEI
a10ONT& KAVOVTAG "KAIK".

Mpoe&oxr aop&AIoNG OTNV PMOTO-
pict Aepwpévn.

» KobBapiote Tnv mpoggoxn
AoQA&NIONG Kol TOTIOBETNOTE
EQvVa TNV UIMaTapic.

To mpoidV arTevepyoToIEiTA
QUTOUOITOL.

MpooTacia UTTEPPOPTWONG EVEPYH.

H €vdeign on/off avaBoaopPrivel.

» AgnoTe eAelBepO TOV JIGKOTITN
eAéyxou. AQRoTe TO TIPOIdV
va Kpuwoel. MéoTe Eava Tov
SIaKOTITN eAéyxou. MeiwoTe TO
POPTIO TOU EPYAEIOU.

‘Evrovn awgnon Beppokpa-
0i0G OTO OKAMTIKO f} aTNV
ETTOVAPOPTIZOPEV UMTATA-
pia.

HAexTpIKr BAXBN.

» ATIeveEPYOTIOINOTE QUECWG
TO TIPOiOV. AQaIpEOTE TNV
UITOTOPIO KO TTOPOTNPNOTE
™. AQNOTE TN VX KPUWOEL.
EmikolvwviioTe pe To 0€pPIg TNG
Hilti.

To mpoiov dev €xel TNV TARPN
10%U.

Agv €xeTe o oel TeAEiwg TOV
BIoKOTTTN EAEYXOU

» [MoTroTe Tov SIKOTTN eAéyxoU
UEXP! VO TEPUOTIOEL.

‘ExeTe MaTroel TO TTAAKTPO UEIW-
HEVNG 10XUOG.

» MoToTe TO TTARKTPO "HEIVUEVNG
1ox00g".

To eE&xpTnua dev pmmopei va
APAIPEDEI AMTO TO PNXAVIOUO
aopAAIoNG.

Aev gxete TpoPrEel TeAeing pog
TQ TTOW TO TOOK.

» Tpopngte mow peXpl Tov
OVOOTOAEX TOV HNXOVIOHO
aA0QAAIONG EEXPTNURTWY KA
APAIPEDTE TO EEXPTNUAL.

Aev gxel TooBeTnBei oWOTA N
mAaiv} xelpoAaPr.

» AQaIpEOTE Kol TOTTOBETHOTE
owoTd TNV TIAGIV XeIpohapr,
€701 MOTE O OPIYKTHPAG KO
n mAaiv XeIPOAGPr var kou-
UTTMVOUV OTNV EYKOTTA.

To mpoiov dev AeIToupyei.

H nAekTpovikn payr ekkivnong
eival evepyn PET oo JIXKOTTN
PEUPATOG.

» ATEvePYOTTOINOTE KOl EVEPYO-
moinote Exvéx To TPOoIdV.

H évdeign oéppig avaPel.

Emiteugn xpovikou opiou ouvTrpn-
ong.

» AvoBéoTe Tnv emokeur Tou
mpoiovTog oTo oepPIig Tng Hilti.

H évdeign o€pPig avaBoopn-
VEL.

ZnuIEG OTO TIPOIOV.

» AvoBgaTe TnVv €MOKeUr Tou
TpoiovTog oTo oepPIig Tng Hilti.

H évdeign on/off avaBoaopn)-
VEL.

To mpoiov €xel UTTEPPOPTWOEI Yok
Aiyo.

> AgnoTe eAelBepO TOV SIOKOTITN
€AEYXOU KOl TTOTHOTE TOV EQVA.

MpooTacia uriepBepuavong.

» AQNOTE TO TIPOIOV VO KPUWOEI
KQI KaBopioTe TIG OXIOPES
oEPIOHOU.

270  EMnvik&
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10 Ai1BEoN OTX ATTOPPIMHATX

Kivduvog TPaupaTIOHOU ommd akaT&AANAn 8ikBeon ota amoppippara!l  Kivduvol yix Tnv uyeia omd

€EEPXOUEVT OEPICK I UYPK.

»  Mnv armooTEAETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTET ZNuI!

»  KoAUyTe TIG OUVOEDEIG PE EVO LN OYQYIMO UAIKO, YIX VO ITOPUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> TeTGETE TIG UMTATAPIEG ETOI HOTE VA PNV UTTOPOUV VO KATXANEOUV OTO XEPIX TTXIBIMV.
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oTov akdAouBo auvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=2310391&id=2310393
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